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Notice of Ways and Means Motion to
implement certain provisions of the
budget tabled in Parliament on
March 21, 2013 and other measures

Avis de motion de voies et moyens portant
exécution de certaines dispositions
du budget déposé au Parlement le 21
mars 2013 et mettant en œuvre
d’autres mesures

That it is expedient to implement certain
provisions of the budget tabled in Parliament
on March 21, 2013 and other measures as
follows:

Il y a lieu de mettre en œuvre certaines
dispositions du budget déposé au Parlement
le 21 mars 2013 et de mettre en œuvre d’au-
tres mesures, comme suit :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ
Short title 1. This Act may be cited as the Economic

Action Plan 2013 Act, No. 2.
1. Loi no 2 sur le plan d’action économi-

que de 2013.
Titre abrégé

PART 1 PARTIE 1
MEASURES RELATING TO INCOME

TAX
MESURES RELATIVES À L’IMPÔT

SUR LE REVENU
R.S., c. 1 (5th
Supp.)

INCOME TAX ACT LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENU L.R., ch. 1 (5e

suppl.)

2. (1) Subsections 10(10) and (11) of
the Income Tax Act are replaced by the
following:

2. (1) Les paragraphes 10(10) et (11)
de la Loi de l’impôt sur le revenu sont rem-
placés par ce qui suit :

Loss
restriction
event

(10) Notwithstanding subsection (1.01),
property described in an inventory of a tax-
payer’s business that is an adventure or con-
cern in the nature of trade at the end of the
taxpayer’s taxation year that ends immedi-
ately before the time at which the taxpayer
is subject to a loss restriction event is to be
valued at the cost at which the taxpayer ac-
quired the property, or its fair market value
at the end of the year, whichever is lower,
and after that time the cost at which the tax-
payer acquired the property is, subject to a
subsequent application of this subsection,
deemed to be that lower amount.

(10) Malgré le paragraphe (1.01), les
biens figurant à l’inventaire de l’entreprise
d’un contribuable qui est un projet compor-
tant un risque ou une affaire de caractère
commercial à la fin de l’année d’imposition
du contribuable qui se termine immédiate-
ment avant le moment où celui-ci est assu-
jetti à un fait lié à la restriction de pertes sont
évalués au coût auquel le contribuable a ac-
quis les biens ou, si elle est inférieure, à leur
juste valeur marchande à la fin de l’année;
après ce moment, le coût auquel le contri-
buable a acquis les biens est réputé être égal
à la moins élevée de ces sommes, sous ré-
serve d’une application ultérieure du présent
paragraphe.

Fait lié à la
restriction de
pertes
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Loss
restriction
event

(11) For the purposes of subsections
88(1.1) and 111(5), a taxpayer’s business
that is at any time an adventure or concern
in the nature of trade is deemed to be a busi-
ness carried on at that time by the taxpayer.

(11) Pour l’application des paragraphes
88(1.1) et 111(5), l’entreprise d’un contri-
buable qui est un projet comportant un risque
ou une affaire de caractère commercial à un
moment donné est réputée être une entrepri-
se que le contribuable exploite à ce moment.

Fait lié à la
restriction de
pertes

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

3. (1) Subsection 11(1) of the Act is re-
placed by the following:

3. (1) Le paragraphe 11(1) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Proprietor of
business

11. (1) Subject to section 34.1, if an in-
dividual is a proprietor of a business, the in-
dividual’s income from the business for a
taxation year is deemed to be the individu-
al’s income from the business for the fiscal
periods of the business that end in the year.

11. (1) Sous réserve de l’article 34.1, le
revenu qu’un particulier propriétaire d’une
entreprise tire de son entreprise pour une an-
née d’imposition est réputé être le revenu
qu’il en tire au cours des exercices de l’en-
treprise qui se terminent dans l’année.

Propriétaire
d’une
entreprise

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 22, 2011.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
22 mars 2011.

4. (1) Subsection 12(1) of the Act is
amended by striking out “and” at the end
of paragraph (z.5), by adding “and” at the
end of paragraph (z.6) and by adding the
following after paragraph (z.6):

4. (1) Le paragraphe 12(1) de la même
loi est modifié par adjonction, après l’ali-
néa z.6), de ce qui suit :

Derivative
forward
agreement

(z.7) the total of all amounts each of
which is

(i) if the taxpayer acquires a property
under a derivative forward agreement
in the year, the amount by which the fair
market value of the property at the time
it is acquired by the taxpayer exceeds
the cost to the taxpayer of the property,
or
(ii) if the taxpayer disposes of a prop-
erty under a derivative forward agree-
ment in the year, the amount by which
the proceeds of disposition (within the
meaning assigned by subdivision c) of
the property exceeds the fair market
value of the property at the time the

z.7) le total des sommes dont chacune re-
présente :

Contrat dérivé
à terme

(i) si le contribuable acquiert un bien
aux termes d’un contrat dérivé à terme
au cours de l’année, l’excédent de la
juste valeur marchande du bien au mo-
ment de son acquisition par le contri-
buable sur son coût pour celui-ci,
(ii) si le contribuable dispose d’un bien
aux termes d’un contrat dérivé à terme
au cours de l’année, l’excédent du pro-
duit de disposition, au sens de la
sous-section c, du bien sur sa juste va-
leur marchande au moment de la con-
clusion du contrat par le contribuable.
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agreement is entered into by the tax-
payer.

(2) Section 12 of the Act is amended by
adding the following after subsection
(2.01):

(2) L’article 12 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe
(2.01), de ce qui suit :

Source of
income

(2.02) For the purposes of this Act, if an
amount is included in computing the income
of a taxpayer for a taxation year because of
paragraph (1)(l.1) and the amount is in re-
spect of interest that is deductible by a part-
nership in computing its income from a par-
ticular source or from sources in a particular
place, the amount is deemed to be from the
particular source or from sources in the par-
ticular place, as the case may be.

(2.02) Pour l’application de la présente
loi, toute somme incluse dans le calcul du
revenu d’un contribuable pour une année
d’imposition par l’effet de l’alinéa (1)l.1) au
titre d’intérêts qui sont déductibles par une
société de personnes dans le calcul de son
revenu tiré d’une source donnée ou de sour-
ces situées dans un endroit donné est réputée
être tirée de la source donnée ou de sources
situées dans l’endroit donné, selon le cas.

Source du
revenu

(3) Subsection (1) applies to acquisi-
tions and dispositions of property by a
taxpayer that occur

(a) under a derivative forward agree-
ment entered into after March 20, 2013
unless

(i) the agreement is part of a series
of agreements and the series

(A) includes a derivative forward
agreement entered into after
March 20, 2013 and before July 11,
2013, and
(B) has a term of 180 days or less
(determined without reference to
agreements entered into before
March 21, 2013), or

(ii) the agreement is entered into af-
ter the final settlement of another de-
rivative forward agreement (in this
paragraph referred to as the “prior
agreement”) and

(A) having regard to the source of
the funds used to purchase the
property to be sold under the
agreement, it is reasonable to con-

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux
acquisitions et aux dispositions de biens
effectuées par un contribuable :

a) en vertu d’un contrat dérivé à terme
conclu après le 20 mars 2013 à l’égard
duquel aucun des énoncés ci-après ne
s’avère :

(i) le contrat fait partie d’une série
de contrats, laquelle série :

(A) d’une part, comprend un con-
trat dérivé à terme conclu après le
20 mars 2013 et avant le 11 juillet
2013,
(B) d’autre part, est d’une durée
de 180 jours ou moins (déterminée
compte non tenu des contrats con-
clus avant le 21 mars 2013),

(ii) le contrat est conclu après le rè-
glement définitif d’un autre contrat
dérivé à terme (appelé « contrat an-
térieur » au présent sous-alinéa) et, à
la fois :

(A) en ce qui concerne la source
des fonds ayant servi à acheter le
bien à vendre aux termes du con-



5

clude that the agreement is a con-
tinuation of the prior agreement,
(B) the terms of the agreement
and the prior agreement are sub-
stantially similar,
(C) the final settlement date un-
der the agreement is before 2015,
(D) subsection (1) would not ap-
ply to any acquisitions or disposi-
tions under the prior agreement if
this subsection were read without
reference to subparagraph (i), and
(E) the notional amount of the
agreement is at all times less than
or equal to the amount determined
by the formula

(A + B + C + D + E) – (F + G)
where
A is the notional amount of the

agreement when it is entered
into,

B is the total of all amounts each
of which is an increase in the
notional amount of the agree-
ment, at or before that time,
that is attributable to the un-
derlying interest,

C is the amount of the taxpayer’s
cash on hand immediately be-
fore March 21, 2013 that was
committed, before March 21,
2013, to be invested under the
agreement,

D is the total of all amounts each
of which is an increase, at or
before that time, in the notion-
al amount of the agreement
that is attributable to the final
settlement of another deriva-
tive forward agreement (in this

trat, il est raisonnable de conclure
que le contrat est la continuation
du contrat antérieur,
(B) les modalités du contrat et du
contrat antérieur sont sensible-
ment similaires,
(C) la date de règlement définitif
prévue par le contrat est antérieu-
re à 2015,
(D) le paragraphe (1) ne s’appli-
querait pas aux acquisitions ou
dispositions effectuées aux termes
du contrat antérieur si le présent
paragraphe s’appliquait compte
non tenu du sous-alinéa (i),
(E) le montant notionnel du con-
trat est, à tout moment, égal ou in-
férieur à la somme obtenue par la
formule suivante :

(A + B + C + D + E) – (F + G)
où :
A représente le montant notion-

nel du contrat au moment de sa
conclusion,

B le total des sommes représen-
tant chacune une augmenta-
tion du montant notionnel du
contrat, se produisant au plus
tard au moment en cause, qui
est attribuable à l’élément
sous-jacent,

C le montant de l’encaisse du
contribuable, immédiatement
avant le 21 mars 2013, qui a fait
l’objet d’un engagement d’in-
vestissement, avant cette date,
dans le cadre du contrat,

D le total des sommes représen-
tant chacune une augmenta-
tion, se produisant au plus tard
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description referred to as the
“terminated agreement”) if
subsection (1) would not apply
to any acquisitions or disposi-
tions under the terminated
agreement if this subsection
were read without reference to
subparagraph (i),

E is the lesser of
(I) either

1. if the prior agreement
was entered into before
March 21, 2013, the
amount, if any, by which
the amount determined
under clause (A) of the de-
scription of F in subpara-
graph (b)(ii) for the prior
agreement immediately
before it was finally set-
tled exceeds the total de-
termined under clause (B)
of the description of F in
subparagraph (b)(ii) for
the prior agreement im-
mediately before it was fi-
nally settled, or
2. in any other case, the
amount, if any, by which
the amount determined
under this subclause for
the prior agreement im-
mediately before it was fi-
nally settled exceeds the
total determined under
subclause (II) for the pri-
or agreement immediate-
ly before it was finally set-
tled, and

(II) the total of all amounts
each of which is an increase
in the notional amount of the

au moment en cause, du mon-
tant notionnel du contrat qui
est attribuable au règlement
définitif d’un autre contrat dé-
rivé à terme dans le cas où le
paragraphe (1) ne s’applique-
rait pas aux acquisitions ou
dispositions effectuées aux ter-
mes de cet autre contrat si le
présent paragraphe s’appli-
quait compte non tenu de son
sous-alinéa (i),

E la moins élevée des sommes
suivantes :

(I) selon le cas :
1. si le contrat antérieur a
été conclu avant le 21
mars 2013, l’excédent
éventuel de la somme dé-
terminée selon la division
(A) de l’élément F de la
formule figurant au
sous-alinéa b)(ii) relative-
ment à ce contrat immé-
diatement avant son rè-
glement définitif sur le
total déterminé selon la
division (B) de cet élément
relativement à ce même
contrat immédiatement
avant son règlement défi-
nitif,
2. dans les autres cas,
l’excédent éventuel de la
somme déterminée selon
la présente subdivision re-
lativement au contrat an-
térieur immédiatement
avant son règlement défi-
nitif sur le total déterminé
selon la subdivision (II)
relativement à ce contrat
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agreement before July 11,
2013 that is not otherwise
described in this formula,

F is the total of all amounts each
of which is a decrease in the
notional amount of the agree-
ment, at or before that time,
that is attributable to the un-
derlying interest, and

G is the total of all amounts each
of which is the amount of a par-
tial settlement of the agree-
ment, at or before that time, to
the extent that it is not reinves-
ted in the agreement;

(b) after March 20, 2013 and before
March 22, 2018 under a derivative for-
ward agreement entered into before
March 21, 2013, if

(i) after March 20, 2013, the term of
the agreement is extended beyond
2014, or
(ii) at any time after March 20, 2013,
the notional amount of the agree-
ment exceeds the amount deter-
mined by the formula

(A + B + C + D + E + F) – (G + H)
where
A is the notional amount of the

agreement immediately before
March 21, 2013,

B is the total of all amounts each of
which is an increase in the no-
tional amount of the agreement,
after March 20, 2013 and at or
before that time, that is attribut-
able to the underlying interest,

C is the amount of the taxpayer’s
cash on hand immediately before
March 21, 2013 that was commit-

immédiatement avant son
règlement définitif,

(II) le total des sommes re-
présentant chacune une aug-
mentation du montant no-
tionnel du contrat, se
produisant avant le 11 juillet
2013, qui n’est pas visée par
ailleurs à la présente formu-
le,

F le total des sommes représen-
tant chacune une diminution
du montant notionnel du con-
trat, se produisant au plus tard
au moment donné, qui est at-
tribuable à l’élément sous-ja-
cent,

G le total des sommes représen-
tant chacune le montant d’un
règlement partiel du contrat,
se produisant au plus tard au
moment donné, dans la mesure
où il n’est pas réinvesti dans le
contrat;

b) après le 20 mars 2013 et avant le 22
mars 2018, en vertu d’un contrat dérivé
à terme qui a été conclu avant le 21
mars 2013 et à l’égard duquel l’un des
énoncés ci-après s’avère :

(i) après le 20 mars 2013, la durée du
contrat est prolongée au-delà de
2014,
(ii) à un moment donné après le 20
mars 2013, le montant notionnel du
contrat excède la somme obtenue par
la formule suivante :

(A + B + C + D + E + F) – (G + H)
où :
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ted, before March 21, 2013, to be
invested under the agreement,

D is the amount, if any, of an in-
crease, after March 20, 2013 and
at or before that time, in the no-
tional amount of the agreement
as a consequence of the exercise
of an over-allotment option gran-
ted before March 21, 2013,

E is the total of all amounts each of
which is an increase, after March
20, 2013 and at or before that
time, in the notional amount of
the agreement that is attributable
to the final settlement of another
derivative forward agreement (in
this description referred to as the
“terminated agreement”) if

(A) the final settlement date
under the agreement is

(I) before 2015, or
(II) on or before the date on
which the terminated agree-
ment, as it read immediately
before March 21, 2013, was
to be finally settled, and

(B) subsection (1) would not
apply to any acquisitions or
dispositions under the termi-
nated agreement if this subsec-
tion were read without refer-
ence to subparagraph (a)(i),

F is the lesser of
(A) 5% of the notional amount
of the agreement immediately
before March 21, 2013, and
(B) the total of all amounts
each of which is an increase in
the notional amount of the
agreement after March 20,

A représente le montant notionnel
du contrat immédiatement avant
le 21 mars 2013,

B le total des sommes représentant
chacune une augmentation du
montant notionnel du contrat, se
produisant après le 20 mars 2013
et au plus tard au moment donné,
qui est attribuable à l’élément
sous-jacent,

C le montant de l’encaisse du con-
tribuable, immédiatement avant
le 21 mars 2013, qui a fait l’objet
d’un engagement d’investisse-
ment, avant cette date, dans le ca-
dre du contrat,

D le montant d’une augmentation,
se produisant après le 20 mars
2013 et au plus tard au moment
donné, du montant notionnel du
contrat par suite de l’exercice
d’une option de surattribution
octroyée avant le 21 mars 2013,

E le total des sommes représentant
chacune une augmentation, se
produisant après le 20 mars 2013
et au plus tard au moment donné,
du montant notionnel du contrat
qui est attribuable au règlement
définitif d’un autre contrat déri-
vé à terme (appelé « contrat rési-
lié » au présent élément) si, à la
fois :

(A) la date de règlement défi-
nitif prévue par le contrat, se-
lon le cas :

(I) est antérieure à 2015,
(II) correspond ou est anté-
rieure à la date de règlement
définitif prévue du contrat
résilié, en son état immédia-
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2013 and before July 11, 2013
that is not otherwise described
in this formula,

G is the total of all amounts each of
which is a decrease in the notion-
al amount of the agreement, after
March 20, 2013 and at or before
that time, that is attributable to
the underlying interest, and

H is the total of all amounts each of
which is the amount of a partial
settlement of the agreement, after
March 20, 2013 and at or before
that time, to the extent that it is
not reinvested in the agreement;
or

(c) after March 21, 2018.

tement avant le 21 mars
2013,

(B) le paragraphe (1) ne s’ap-
pliquerait pas aux acquisitions
ou dispositions effectuées aux
termes du contrat résilié si le
présent paragraphe s’appli-
quait compte non tenu de son
sous-alinéa a)(i),

F la moins élevée des sommes sui-
vantes :

(A) 5 % du montant notionnel
du contrat immédiatement
avant le 21 mars 2013,
(B) le total des sommes repré-
sentant chacune une augmen-
tation du montant notionnel du
contrat, se produisant après le
20 mars 2013 et avant le 11 juil-
let 2013, qui n’est pas visée par
ailleurs à la présente formule,

G le total des sommes représentant
chacune une diminution du mon-
tant notionnel du contrat, se pro-
duisant après le 20 mars 2013 et
au plus tard au moment donné,
qui est attribuable à l’élément
sous-jacent,

H le total des sommes représentant
chacune le montant d’un règle-
ment partiel du contrat, se pro-
duisant après le 20 mars 2013 et
au plus tard au moment donné,
dans la mesure où il n’est pas ré-
investi dans le contrat;

c) après le 21 mars 2018.
(4) For the purposes of subsection (3),

the notional amount of a derivative for-
ward agreement at any time is

(4) Pour l’application du paragraphe
(3), le montant notionnel d’un contrat dé-
rivé à terme à un moment donné corres-
pond à celle des sommes ci-après qui est
applicable :
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(a) in the case of a purchase agree-
ment, the fair market value at that time
of the property that would be acquired
under the agreement if the agreement
were finally settled at that time; or
(b) in the case of a sale agreement, the
sale price of the property that would be
sold under the agreement if the agree-
ment were finally settled at that time.

a) s’agissant d’un contrat d’achat, la
juste valeur marchande, à ce moment,
du bien qui serait acquis aux termes du
contrat si celui-ci faisait l’objet d’un
règlement définitif à ce moment;
b) s’agissant d’un contrat de vente, le
prix de vente du bien qui serait vendu
aux termes du contrat si celui-ci faisait
l’objet d’un règlement définitif à ce mo-
ment.

(5) Subsection (2) applies to taxation
years that begin after 2013.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux
années d’imposition commençant après
2013.

5. (1) The Act is amended by adding
the following after section 12.5:

5. (1) La même loi est modifiée par ad-
jonction, après l’article 12.5, de ce qui
suit :

Definitions 12.6 (1) The definitions in section 18.3
apply in this section.

12.6 (1) Les définitions figurant à l’arti-
cle 18.3 s’appliquent au présent article.

Définitions

Where
subsection (3)
applies

(2) Subsection (3) applies for a taxation
year of an entity in respect of a security of
the entity if

(a) the security becomes, at a particular
time in the year, a stapled security of the
entity and, as a consequence, amounts de-
scribed in paragraphs 18.3(3)(a) and (b)
are not deductible because of subsection
18.3(3);
(b) the security (or any security for which
the security was substituted) ceased, at an
earlier time, to be a stapled security of any
entity and, as a consequence, subsection
18.3(3) ceased to apply to deny the de-
ductibility of amounts that would be de-
scribed in paragraphs 18.3(3)(a) and (b) if
the security were a stapled security; and
(c) throughout the period that began im-
mediately after the most recent time re-
ferred to in paragraph (b) and that ends at
the particular time, the security (or any
security for which the security was sub-

(2) Le paragraphe (3) s’applique pour
l’année d’imposition d’une entité relative-
ment à un titre de celle-ci si les conditions
ci-après sont réunies :

Application du
paragraphe (3)

a) le titre devient un titre agrafé de l’en-
tité à un moment donné de l’année et, par
conséquent, les sommes visées aux ali-
néas 18.3(3)a) et b) ne sont pas déducti-
bles par l’effet du paragraphe 18.3(3);
b) le titre, ou un titre qui lui a été substi-
tué, a cessé, à un moment antérieur, d’être
un titre agrafé d’une entité quelconque et,
par conséquent, le paragraphe 18.3(3) n’a
plus pour effet d’interdire la déduction de
sommes qui seraient visées aux alinéas
18.3(3)a) et b) si le titre était un titre agra-
fé;
c) tout au long de la période ayant com-
mencé immédiatement après le moment le
plus récent visé à l’alinéa b) et se termi-
nant au moment donné, le titre, ou un titre
qui lui a été substitué, n’était pas un titre
agrafé d’une entité quelconque.
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stituted) was not a stapled security of any
entity.

Income
inclusion

(3) If this subsection applies for a taxa-
tion year of an entity in respect of a security
of the entity, the entity shall include in com-
puting its income for the year each amount
that

(a) was deducted by the entity (or by an-
other entity that issued a security for
which the security was substituted) in
computing its income for a taxation year
that includes any part of the period de-
scribed in paragraph 2(c); and
(b) would not have been deductible if
subsection 18.3(3) had applied in respect
of the amount.

(3) En cas d’application du présent para-
graphe pour l’année d’imposition d’une en-
tité relativement à un titre de celle-ci, l’entité
est tenue d’inclure dans le calcul de son re-
venu pour l’année chaque somme qui, à la
fois :

Somme à
inclure dans le
revenu

a) a été déduite par elle (ou par une autre
entité ayant émis un titre qui a été substi-
tué au titre en cause) dans le calcul de son
revenu pour une année d’imposition qui
comprend une partie quelconque de la pé-
riode mentionnée à l’alinéa (2)c);
b) n’aurait pas été déductible si le para-
graphe 18.3(3) s’y était appliqué.

Deemed
excess

(4) For the purposes of subsection
161(1), if an amount described in paragraph
(3)(a) is included in the income of an entity
for a taxation year under subsection (3), the
entity is deemed to have an excess immedi-
ately after the entity’s balance-due day for
the year computed as if

(a) the entity were resident in Canada
throughout the year;
(b) the entity’s tax payable for the year
were equal to the tax payable by the entity
on its taxable income for the year;
(c) the amount were the entity’s only tax-
able income for the year;
(d) the entity claimed no deductions un-
der Division E for the year;
(e) the entity had not paid any amounts
on account of its tax payable for the year;
and
(f) the tax payable determined under
paragraph (b) had been outstanding
throughout the period that begins imme-
diately after the end of the taxation year
for which the amount was deducted and

(4) Pour l’application du paragraphe
161(1), si une somme visée à l’alinéa (3)a)
est incluse dans le revenu d’une entité pour
une année d’imposition en application du
paragraphe (3), l’entité est réputée avoir, im-
médiatement après la date d’exigibilité du
solde qui lui est applicable pour l’année, un
excédent calculé comme si, à la fois :

Excédent
réputé

a) elle avait résidé au Canada tout au long
de l’année;
b) son impôt payable pour l’année était
égal à son impôt payable sur son revenu
imposable pour l’année;
c) la somme en cause était son seul reve-
nu imposable pour l’année;
d) elle ne demandait aucune déduction en
vertu de la section E pour l’année;
e) elle n’avait payé aucune somme au ti-
tre de son impôt payable pour l’année;
f) l’impôt payable déterminé selon l’ali-
néa b) était demeuré impayé tout au long
de la période commençant immédiate-
ment après la fin de l’année d’imposition
pour laquelle la somme en cause a été dé-
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that ends on the entity’s balance-due day
for the year.

duite et se terminant à la date d’exigibilité
du solde qui est applicable à l’entité pour
l’année.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on July 20, 2011.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 20 juillet 2011.

6. (1) Paragraph 13(7)(f) of the Act is
replaced by the following:

6. (1) L’alinéa 13(7)f) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(f) if a taxpayer is deemed under para-
graph 111(4)(e) to have disposed of and
reacquired depreciable property (other
than a timber resource property), the cap-
ital cost to the taxpayer of the property at
the time of the reacquisition is deemed to
be equal to the total of

(i) the capital cost to the taxpayer of
the property at the time of the disposi-
tion, and
(ii) 1/2 of the amount, if any, by which
the taxpayer’s proceeds of disposition
of the property exceed the capital cost
to the taxpayer of the property at the
time of the disposition;

f) dans le cas où un contribuable est ré-
puté, en vertu de l’alinéa 111(4)e), avoir
disposé d’un bien amortissable, sauf un
avoir forestier, et l’avoir acquis de nou-
veau, le coût en capital du bien pour lui au
moment où il l’a acquis de nouveau est
réputé être égal au total des sommes sui-
vantes :

(i) le coût en capital du bien pour lui au
moment de la disposition,
(ii) la moitié de l’excédent éventuel du
produit de disposition du bien pour lui
sur son coût en capital pour lui au mo-
ment de la disposition;

(2) Subsection 13(18.1) of the Act is re-
placed by the following:

(2) Le paragraphe 13(18.1) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Ascertainment
of certain
property

(18.1) For the purpose of determining
whether property meets the criteria set out in
the Income Tax Regulations in respect of
prescribed energy conservation property, the
Technical Guide to Class 43.1 and 43.2, as
amended from time to time and published by
the Department of Natural Resources, shall
apply conclusively with respect to engineer-
ing and scientific matters.

(18.1) Le guide intitulé Catégories 43.1
et 43.2 — Guide technique, avec ses modi-
fications successives, publié par le ministère
des Ressources naturelles, est concluant en
matière technique et scientifique lorsqu’il
s’agit de déterminer si un bien remplit les
critères applicables aux biens économisant
l’énergie visés par règlement, énoncés dans
le Règlement de l’impôt sur le revenu.

Détermination
de la nature de
certains biens

(3) Clause 13(21.2)(e)(iii)(D) of the Act
is replaced by the following:

(3) La division 13(21.2)e)(iii)(D) de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

(D) that is immediately before the
transferor is subject to a loss restric-
tion event, or

(D) le moment immédiatement
avant le moment où le cédant est as-
sujetti à un fait lié à la restriction de
pertes,
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(4) Subsections 13(24) and (25) of the
Act are replaced by the following:

(4) Les paragraphes 13(24) et (25) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Loss
restriction
event

(24) If at any time a taxpayer is subject to
a loss restriction event and, within the 12-
month period that ended immediately before
that time, the taxpayer, a partnership of
which the taxpayer was a majority-interest
partner or a trust of which the taxpayer was
a majority-interest beneficiary (as defined in
subsection 251.1(3)) acquired depreciable
property (other than property that was held,
by the taxpayer, partnership or trust or by a
person that would be affiliated with the tax-
payer if section 251.1 were read without ref-
erence to the definition “controlled” in sub-
section 251.1(3), throughout the period that
began immediately before the 12-month pe-
riod began and ended at the time the property
was acquired by the taxpayer, partnership or
trust) that was not used, or acquired for use,
by the taxpayer, partnership or trust in a
business that was carried on by it immedi-
ately before the 12-month period began

(a) subject to paragraph (b), for the pur-
poses of the description of A in the defi-
nition “undepreciated capital cost” in sub-
section (21) and of sections 127 and
127.1, the property is deemed

(i) not to have been acquired by the
taxpayer, partnership or trust, as the
case may be, before that time, and
(ii) to have been acquired by it imme-
diately after that time; and

(b) if the property was disposed of by the
taxpayer, partnership or trust, as the case
may be, before that time and was not re-
acquired by it before that time, for the
purposes of the description of A in that
definition, the property is deemed to have
been acquired by it immediately before
the property was disposed of.

(24) Si un contribuable est assujetti à un
fait lié à la restriction de pertes à un moment
donné et que, dans la période de douze mois
qui s’est terminée immédiatement avant ce
moment, le contribuable, une société de per-
sonnes dont il est un associé détenant une
participation majoritaire ou une fiducie dont
il est un bénéficiaire détenant une participa-
tion majoritaire, au sens du paragraphe
251.1(3), a acquis un bien amortissable (sauf
un bien détenu par le contribuable, la société
de personnes ou la fiducie, ou par une per-
sonne qui serait affiliée au contribuable si
l’article 251.1 s’appliquait compte non tenu
de la définition de « contrôlé » au paragra-
phe 251.1(3), tout au long de la période ay-
ant commencé immédiatement avant la pé-
riode de douze mois et s’étant terminée au
moment où le bien a été acquis par le con-
tribuable, la société de personnes ou la fidu-
cie) qui n’a pas été utilisé, ni acquis en vue
d’être utilisé, par le contribuable, la société
de personnes ou la fiducie dans le cadre
d’une entreprise qu’il ou elle exploitait im-
médiatement avant le début de la période de
douze mois, les règles ci-après
s’appliquent :

Fait lié à la
restriction de
pertes

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’ap-
plication de l’élément A de la formule fi-
gurant à la définition de « fraction non
amortie du coût en capital », au paragra-
phe (21), et des articles 127 et 127.1, le
bien est réputé :

(i) ne pas avoir été acquis par le con-
tribuable, la société de personnes ou la
fiducie, selon le cas, avant le moment
donné,
(ii) avoir été acquis par lui ou elle, se-
lon le cas, immédiatement après ce mo-
ment;
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b) dans le cas où le contribuable, la so-
ciété de personnes ou la fiducie a disposé
du bien avant le moment donné et ne l’a
pas acquis de nouveau avant ce moment,
le bien est réputé, pour l’application de
l’élément A de la formule mentionnée à
l’alinéa a), avoir été acquis par lui ou elle,
selon le cas, immédiatement avant sa dis-
position.

Affiliation —
subsection
(24)

(25) For the purposes of subsection (24),
if the taxpayer referred to in that subsection
was formed or created in the 12-month pe-
riod referred to in that subsection, the tax-
payer is deemed to have been, throughout
the period that began immediately before the
12-month period and ended immediately af-
ter it was formed or created,

(a) in existence; and
(b) affiliated with every person with
whom it was affiliated (otherwise than be-
cause of a right referred to in paragraph
251(5)(b)) throughout the period that be-
gan when it was formed or created and
that ended immediately before the time at
which the taxpayer was subject to the loss
restriction event referred to in that sub-
section.

(25) Pour l’application du paragraphe
(24), si le contribuable visé à ce paragraphe
a été constitué ou établi au cours de la pé-
riode de douze mois mentionnée à ce para-
graphe, les faits ci-après sont réputés s’avé-
rer à son égard tout au long de la période
ayant commencé immédiatement avant la
période de douze mois et s’étant terminée
immédiatement après sa constitution ou son
établissement :

Affiliation —
paragraphe
(24)

a) il existait;
b) il était affilié à chaque personne à la-
quelle il était affilié (autrement qu’à cause
d’un droit visé à l’alinéa 251(5)b)) tout au
long de la période ayant commencé au
moment de sa constitution ou de son éta-
blissement et s’étant terminée immédia-
tement avant le moment où il a été assu-
jetti à un fait lié à la restriction de pertes
visé à ce paragraphe.

(5) Subsections (1), (3) and (4) are
deemed to have come into force on March
21, 2013, except that subsection 13(24) of
the Act, as enacted by subsection (4), is to
be read as follows before September 13,
2013:

(5) Les paragraphes (1), (3) et (4) sont
réputés être entrés en vigueur le 21 mars
2013. Toutefois, le paragraphe 13(24) de
la même loi, édicté par le paragraphe (4),
est réputé avoir le libellé ci-après avant le
13 septembre 2013 :

(24) If at any time a taxpayer is subject to
a loss restriction event and, within the 12-
month period that ended immediately before
that time, the taxpayer or a partnership of
which the taxpayer was a majority-interest
partner acquired depreciable property (other
than property that was held, by the taxpayer

(24) Si un contribuable est assujetti à un
fait lié à la restriction de pertes à un moment
donné et que, au cours de la période de douze
mois qui s’est terminée immédiatement
avant ce moment, le contribuable ou une so-
ciété de personnes dont il est un associé dé-
tenant une participation majoritaire a acquis
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or partnership or by a person that would be
affiliated with the taxpayer if section 251.1
were read without reference to the definition
“controlled” in subsection 251.1(3),
throughout the period that began immedi-
ately before the 12-month period began and
ended at the time the property was acquired
by the taxpayer or partnership) that was not
used, or acquired for use, by the taxpayer or
partnership in a business that was carried on
by it immediately before the 12-month peri-
od began

(a) subject to paragraph (b), for the pur-
poses of the description of A in the defi-
nition “undepreciated capital cost” in sub-
section (21) and of sections 127 and
127.1, the property is deemed

(i) not to have been acquired by the
taxpayer or partnership, as the case may
be, before that time, and
(ii) to have been acquired by it imme-
diately after that time; and

(b) if the property was disposed of by the
taxpayer or partnership, as the case may
be, before that time and was not reac-
quired by it before that time, for the pur-
poses of the description of A in that defi-
nition, the property is deemed to have
been acquired by it immediately before
the property was disposed of.

un bien amortissable (sauf un bien détenu
par le contribuable ou la société de person-
nes, ou par une personne qui serait affiliée
au contribuable si l’article 251.1 s’appliquait
compte non tenu de la définition de « con-
trôlé » au paragraphe 251.1(3), tout au long
de la période ayant commencé immédiate-
ment avant la période de douze mois et
s’étant terminée au moment de l’acquisition
du bien par le contribuable ou la société de
personnes) qui n’a pas été utilisé, ni acquis
en vue d’être utilisé, par le contribuable ou
la société de personnes dans le cadre d’une
entreprise qu’il ou elle exploitait immédia-
tement avant le début de la période de douze
mois, les règles ci-après s’appliquent :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’ap-
plication de l’élément A de la formule fi-
gurant à la définition de « fraction non
amortie du coût en capital », au paragra-
phe (21), et des articles 127 et 127.1, le
bien est réputé :

(i) ne pas avoir été acquis par le con-
tribuable ou la société de personnes, se-
lon le cas, avant le moment donné,
(ii) avoir été acquis par lui ou elle, se-
lon le cas, immédiatement après ce mo-
ment;

b) dans le cas où le contribuable ou la so-
ciété de personnes a disposé du bien avant
le moment donné et ne l’a pas acquis de
nouveau avant ce moment, le bien est ré-
puté, pour l’application de l’élément A de
la formule mentionnée à l’alinéa a), avoir
été acquis par lui ou elle, selon le cas, im-
médiatement avant sa disposition.

(6) Subsection (2) comes into force, or
is deemed to have come into force, on the
day on which the Technical Guide to Class
43.1 and 43.2 is first published by the De-
partment of Natural Resources.

(6) Le paragraphe (2) entre en vigueur
ou est réputé être entré en vigueur à la
date de la publication initiale par le mi-
nistère des Ressources naturelles du guide
intitulé Catégories 43.1 et 43.2 — Guide
technique.
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7. (1) Paragraph 14(12)(f) of the Act is
replaced by the following:

7. (1) L’alinéa 14(12)f) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(f) that is immediately before the trans-
feror is subject to a loss restriction event,
or

f) le moment immédiatement avant le
moment où le cédant est assujetti à un fait
lié à la restriction de pertes;

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

8. (1) Subsection 18(4) of the Act is re-
placed by the following:

8. (1) Le paragraphe 18(4) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Limitation on
deduction of
interest

(4) Notwithstanding any other provision
of this Act (other than subsection (8)), in
computing the income for a taxation year of
a corporation or a trust from a business (oth-
er than the Canadian banking business of an
authorized foreign bank) or property, no de-
duction shall be made in respect of that pro-
portion of any amount otherwise deductible
in computing its income for the year in re-
spect of interest paid or payable by it on out-
standing debts to specified non-residents
that

(a) the amount, if any, by which
(i) the average of all amounts each of
which is, in respect of a calendar month
that ends in the year, the greatest total
amount at any time in the month of the
outstanding debts to specified non-res-
idents of the corporation or trust,

exceeds
(ii) 1.5 times the equity amount of the
corporation or trust for the year,

is of
(b) the amount determined under sub-
paragraph (a)(i) in respect of the corpora-
tion or trust for the year.

(4) Malgré les autres dispositions de la
présente loi, à l’exception du paragraphe (8),
aucune déduction ne peut être faite, dans le
calcul du revenu pour une année d’imposi-
tion qu’une société ou une fiducie tire d’une
entreprise (sauf l’entreprise bancaire cana-
dienne d’une banque étrangère autorisée) ou
d’un bien, relativement à la proportion des
sommes déductibles par ailleurs dans le cal-
cul de son revenu pour l’année au titre d’in-
térêts payés ou à payer par elle sur des dettes
impayées envers des non-résidents détermi-
nés que représente le rapport entre :

Plafond de la
déduction
d’intérêts

a) d’une part, l’excédent éventuel de la
moyenne visée au sous-alinéa (i) sur la
somme visée au sous-alinéa (ii) :

(i) la moyenne des sommes représen-
tant chacune, pour un mois civil se ter-
minant dans l’année, le montant le plus
élevé, à un moment du mois, des dettes
impayées envers des non-résidents dé-
terminés de la société ou de la fiducie,
(ii) une fois et demie le montant des
capitaux propres de la société ou de la
fiducie pour l’année;

b) d’autre part, la somme déterminée se-
lon le sous-alinéa a)(i) relativement à la
société ou à la fiducie pour l’année.

(2) The portion of the definition “out-
standing debts to specified non-resi-
dents” in subsection 18(5) of the Act be-

(2) Le passage de la définition de «
dettes impayées envers des non-résidents
déterminés » précédant l’alinéa b), au pa-
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fore paragraph (b) is replaced by the
following:

ragraphe 18(5) de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit :

“outstanding
debts to
specified
non-residents”
« dettes
impayées
envers des
non-résidents
déterminés »

“outstanding debts to specified non-resi-
dents”, of a corporation or trust at any par-
ticular time in a taxation year, means

(a) the total of all amounts each of which
is an amount outstanding at that time as or
on account of a debt or other obligation to
pay an amount

(i) that was payable by the corporation
or trust to a person who was, at any time
in the year,

(A) a specified non-resident share-
holder of the corporation or a speci-
fied non-resident beneficiary of the
trust, or
(B) a non-resident person who was
not dealing at arm’s length with a
specified shareholder of the corpo-
ration or a specified beneficiary of
the trust, as the case may be, and

(ii) on which any amount in respect of
interest paid or payable by the corpo-
ration or trust is or would be, but for
subsection (4), deductible in comput-
ing the income of the corporation or
trust for the year,

but does not include

« dettes impayées envers des non-résidents
déterminés » S’agissant des dettes impayées
d’une société ou d’une fiducie envers des
non-résidents déterminés, à un moment don-
né d’une année d’imposition :

« dettes impay-
ées envers des
non-résidents
déterminés »
“outstanding
debts to speci-
fied
non-residents”

a) le total des sommes dont chacune re-
présente une somme due à ce moment au
titre d’une dette ou autre obligation de
verser un montant et :

(i) d’une part, qui était payable par la
société ou la fiducie à une personne qui
était, à un moment quelconque de l’an-
née :

(A) un actionnaire non-résident dé-
terminé de la société ou un bénéfi-
ciaire non-résident déterminé de la
fiducie,
(B) une personne non-résidente qui
avait un lien de dépendance avec un
actionnaire déterminé de la société
ou un bénéficiaire déterminé de la fi-
ducie, selon le cas,

(ii) d’autre part, au titre de laquelle
toute somme relative à des intérêts
payés ou à payer par la société ou la fi-
ducie est déductible ou serait déducti-
ble, en l’absence du paragraphe (4),
dans le calcul du revenu de la société
ou de la fiducie pour l’année,

à l’exclusion :
(3) Subsection 18(5) of the Act is amen-

ded by adding the following in alphabeti-
cal order:

(3) Le paragraphe 18(5) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre
alphabétique, de ce qui suit :

“beneficiary”
« bénéficiai-
re »

“beneficiary” has the same meaning as in
subsection 108(1);

« apport de capitaux propres » S’agissant
d’un apport de capitaux propres fait à une
fiducie, tout transfert de biens à la fiducie qui
est effectué :

« apport de
capitaux
propres »
“equity
contribution”
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“equity
amount”
« montant des
capitaux
propres »

“equity amount”, of a corporation or trust for
a taxation year, means

(a) in the case of a corporation resident in
Canada, the total of

(i) the retained earnings of the corpo-
ration at the beginning of the year, ex-
cept to the extent that those earnings
include retained earnings of any other
corporation,
(ii) the average of all amounts each of
which is the corporation’s contributed
surplus (other than any portion of that
contributed surplus that arose in con-
nection with an investment, as defined
in subsection 212.3(10), to which sub-
section 212.3(2) applies) at the begin-
ning of a calendar month that ends in
the year, to the extent that it was con-
tributed by a specified non-resident
shareholder of the corporation, and
(iii) the average of all amounts each of
which is the corporation’s paid-up cap-
ital at the beginning of a calendar
month that ends in the year, excluding
the paid-up capital in respect of shares
of any class of the capital stock of the
corporation owned by a person other
than a specified non-resident share-
holder of the corporation,

(b) in the case of a trust resident in Can-
ada, the amount, if any, by which

(i) the total of
(A) the average of all amounts each
of which is the total amount of all
equity contributions to the trust
made before a calendar month that
ends in the year, to the extent that the
contributions were made by a speci-

a) soit en échange d’une participation à
titre de bénéficiaire de la fiducie;
b) soit en échange d’un droit d’acquérir
une participation à titre de bénéficiaire de
la fiducie;
c) soit sans contrepartie par une personne
qui a un droit de bénéficiaire sur la fiducie.

« bénéfices libérés d’impôt » Relativement
à une fiducie résidant au Canada pour une
année d’imposition, le total des sommes re-
présentant chacune la somme obtenue par la
formule ci-après relativement à une année
d’imposition donnée de la fiducie ayant pris
fin avant l’année en cause :

« bénéfices
libérés
d’impôt »
“tax-paid
earnings”

A – B
où :
A représente le revenu imposable de la fi-

ducie en vertu de la présente partie pour
l’année donnée;

B le total de l’impôt payable par la fiducie
en vertu de la présente partie pour l’an-
née donnée et des impôts sur le revenu
payables par elle pour cette année en
vertu des lois d’une province.

« bénéficiaire » S’entend au sens du para-
graphe 108(1).

« bénéficiai-
re »
“beneficiary”

« bénéficiaire déterminé » S’agissant du bé-
néficiaire déterminé d’une fiducie à un mo-
ment donné, personne qui, à ce moment,
seule ou avec d’autres personnes avec les-
quelles elle a un lien de dépendance, a une
participation à titre de bénéficiaire de la fi-
ducie dont la juste valeur marchande équi-
vaut à au moins 25 % de la juste valeur mar-
chande de l’ensemble des participations à
titre de bénéficiaire de la fiducie. En outre,
les règles ci-après s’appliquent lorsqu’il
s’agit de déterminer si une personne donnée
est un bénéficiaire déterminé d’une fiducie
:

« bénéficiaire
déterminé »
“specified
beneficiary”



19

fied non-resident beneficiary of the
trust, and
(B) the tax-paid earnings of the trust
for the year,

exceeds
(ii) the average of all amounts each of
which is the total of all amounts that
were paid or became payable by the
trust to a beneficiary of the trust in re-
spect of the beneficiary’s interest under
the trust before a calendar month that
ends in the year except to the extent that
the amount is

(A) included in the beneficiary’s in-
come for a taxation year because of
subsection 104(13),
(B) an amount from which tax was
deducted under Part XIII because of
paragraph 212(1)(c), or
(C) paid or payable to a person other
than a specified non-resident benefi-
ciary of the trust, and

(c) in the case of a corporation or trust
that is not resident in Canada, including a
corporation or trust that files a return un-
der this Part in accordance with subsec-
tion 216(1) in respect of the year, 40% of
the amount, if any, by which

(i) the average of all amounts each of
which is the cost of a property, other
than an interest as a member of a part-
nership, owned by the corporation or
trust at the beginning of a calendar
month that ends in the year

(A) that is used by the corporation
or trust in the year in, or held by it in
the year in the course of, carrying on
business in Canada, or
(B) that is an interest in real proper-
ty, or a real right in immovables, in

a) si la personne donnée ou une personne
avec laquelle elle a un lien de dépendance
a, à ce moment, en vertu d’un contrat, en
equity ou autrement, un droit, immédiat
ou futur, conditionnel ou non, à une par-
ticipation à titre de bénéficiaire d’une fi-
ducie ou un droit, immédiat ou futur, con-
ditionnel ou non, d’acquérir une telle
participation, la personne donnée ou la
personne avec laquelle elle a un lien de
dépendance, selon le cas, est réputée, à ce
moment, être propriétaire de la participa-
tion;
b) si la personne donnée ou une personne
avec laquelle elle a un lien de dépendance
a, à ce moment, en vertu d’un contrat, en
equity ou autrement, un droit, immédiat
ou futur, conditionnel ou non, d’obliger
une fiducie à racheter, à acquérir ou à ré-
silier une participation à titre de bénéfi-
ciaire de la fiducie (sauf une participation
détenue par la personne donnée ou par une
personne avec laquelle celle-ci a un lien
de dépendance), la fiducie est réputée, à
ce moment, avoir racheté, acquis ou rési-
lié la participation, sauf si le droit ne peut
être exercé à ce moment du fait que son
exercice est conditionnel au décès, à la
faillite ou à l’invalidité permanente d’un
particulier;
c) si le montant du revenu ou du capital
de la fiducie que la personne donnée, ou
une personne avec laquelle elle a un lien
de dépendance, peut recevoir à titre de bé-
néficiaire de la fiducie est fonction de
l’exercice, ou de l’absence d’exercice, par
une personne quelconque d’un pouvoir
discrétionnaire, cette personne est réputée
avoir pleinement exercé ce pouvoir ou
avoir omis de l’exercer, selon le cas.
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Canada, or an interest in, or for civil
law a right in, timber resource prop-
erties and timber limits, in Canada,
and in respect of which the corpora-
tion or trust files a return under this
Part in accordance with subsection
216(1) in respect of the year,

exceeds
(ii) the average of all amounts each of
which is the total of all amounts out-
standing, at the beginning of a calendar
month that ends in the year, as or on
account of a debt or other obligation to
pay an amount that was payable by the
corporation or trust that may reasona-
bly be regarded as relating to a business
carried on by it in Canada or to an in-
terest or right described in clause (i)(B),
other than a debt or obligation that is
included in the outstanding debts to
specified non-residents of the corpora-
tion or trust;

“equity
contribution”
« apport de
capitaux
propres »

“equity contribution”, to a trust, means a
transfer of property to the trust that is made

(a) in exchange for an interest as a bene-
ficiary under the trust,
(b) in exchange for a right to acquire an
interest as a beneficiary under the trust, or
(c) for no consideration by a person ben-
eficially interested in the trust;

“specified
beneficiary”
« bénéficiaire
déterminé »

“specified beneficiary”, of a trust at any
time, means a person who at that time, either
alone or together with persons with whom
that person does not deal at arm’s length, has
an interest as a beneficiary under the trust
with a fair market value that is not less than
25% of the fair market value of all interests
as a beneficiary under the trust and for the

« bénéficiaire non-résident déterminé » À
un moment donné, tout bénéficiaire déter-
miné d’une fiducie qui est une personne
non-résidente à ce moment.

« bénéficiaire
non-résident
déterminé »
“specified
non-resident
beneficiary”

« montant des capitaux propres » S’agissant
du montant des capitaux propres d’une so-
ciété ou d’une fiducie pour une année d’im-
position :

« montant des
capitaux
propres »
“equity
amount”

a) dans le cas d’une société résidant au
Canada, le total des sommes suivantes :

(i) les bénéfices non répartis de la so-
ciété au début de l’année, sauf dans la
mesure où ils comprennent des bénéfi-
ces non répartis d’une autre société,
(ii) la moyenne des sommes représen-
tant chacune le surplus d’apport de la
société (à l’exclusion de toute partie de
ce surplus qui a pris naissance dans le
cadre d’un placement, au sens du para-
graphe 212.3(10), auquel le paragraphe
212.3(2) s’applique) au début d’un
mois civil se terminant dans l’année,
dans la mesure où il a été fourni par un
actionnaire non-résident déterminé de
la société,
(iii) la moyenne des sommes représen-
tant chacune le capital versé de la so-
ciété au début d’un mois civil se termi-
nant dans l’année, à l’exclusion du
capital versé au titre des actions d’une
catégorie du capital-actions de la so-
ciété appartenant à une personne autre
qu’un actionnaire non-résident déter-
miné de la société;

b) dans le cas d’une fiducie résidant au
Canada, l’excédent éventuel du total visé
au sous-alinéa (i) sur la moyenne visée au
sous-alinéa (ii) :

(i) le total des sommes suivantes :
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purpose of determining whether a particular
person is a specified beneficiary of a trust,

(a) if the particular person, or a person
with whom the particular person does not
deal at arm’s length, has at that time a right
under a contract, in equity or otherwise,
either immediately or in the future and ei-
ther absolutely or contingently, to, or to
acquire, an interest as a beneficiary under
a trust, the particular person or the person
with whom the particular person does not
deal at arm’s length, as the case may be,
is deemed at that time to own the interest,
(b) if the particular person, or a person
with whom the particular person does not
deal at arm’s length, has at that time a right
under a contract, in equity or otherwise,
either immediately or in the future and ei-
ther absolutely or contingently to cause a
trust to redeem, acquire or terminate any
interest in it as a beneficiary (other than
an interest held by the particular person or
a person with whom the particular person
does not deal at arm’s length), the trust is
deemed at that time to have redeemed, ac-
quired or terminated the interest, unless
the right is not exercisable at that time be-
cause the exercise of the right is contin-
gent on the death, bankruptcy or perma-
nent disability of an individual, and
(c) if the amount of income or capital of
the trust that the particular person, or a
person with whom the particular person
does not deal at arm’s length, may receive
as a beneficiary of the trust depends on the
exercise by any person of, or the failure
by any person to exercise, a discretionary
power, that person is deemed to have fully
exercised, or to have failed to exercise, the
power, as the case may be;

(A) la moyenne des sommes repré-
sentant chacune le total des apports
de capitaux propres faits à la fiducie
avant un mois civil se terminant dans
l’année, dans la mesure où les ap-
ports ont été faits par un bénéficiaire
non-résident déterminé de la fiducie,
(B) les bénéfices libérés d’impôt de
la fiducie pour l’année,

(ii) la moyenne des sommes représen-
tant chacune le total des sommes qui
ont été payées ou sont devenues paya-
bles par la fiducie à l’un de ses bénéfi-
ciaires au titre de la participation de ce-
lui-ci dans la fiducie avant un mois civil
se terminant dans l’année, sauf dans la
mesure où la somme, selon le cas :

(A) est incluse dans le revenu du bé-
néficiaire pour une année d’imposi-
tion par l’effet du paragraphe
104(13),
(B) a fait l’objet d’une retenue d’im-
pôt en vertu de la partie XIII par l’ef-
fet de l’alinéa 212(1)c),
(C) est payée ou est à payer à une
personne autre qu’un bénéficiaire
non-résident déterminé de la fiducie;

c) dans le cas d’une société ou d’une fi-
ducie qui ne réside pas au Canada, y com-
pris celle qui produit une déclaration en
vertu de la présente partie conformément
au paragraphe 216(1) pour l’année, 40 %
de l’excédent éventuel de la moyenne vi-
sée au sous-alinéa (i) sur celle visée au
sous-alinéa (ii) :

(i) la moyenne des sommes représen-
tant chacune le coût d’un bien, sauf une
participation à titre d’associé d’une so-
ciété de personnes, qui appartient à la
société ou à la fiducie au début d’un
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“specified
non-resident
beneficiary”
« bénéficiaire
non-résident
déterminé »

“specified non-resident beneficiary”, of a
trust at any time, means a specified benefi-
ciary of the trust who at that time is a
non-resident person;

“tax-paid
earnings”
« bénéfices
libérés
d’impôt »

“tax-paid earnings”, of a trust resident in
Canada for a taxation year, means the total
of all amounts each of which is the amount
in respect of a particular taxation year of the
trust that ended before the year determined
by the formula

A – B
where
A is the taxable income of the trust under

this Part for the particular year, and
B is the total of tax payable under this Part

by the trust, and all income taxes payable
by the trust under the laws of a province,
for the particular year.

mois civil se terminant dans l’année et
qui est, selon le cas :

(A) utilisé ou détenu par la société
ou la fiducie pendant l’année dans le
cadre de l’exploitation d’une entre-
prise au Canada,
(B) un droit réel sur un immeuble,
ou un intérêt sur un bien réel, situé
au Canada ou un intérêt ou, pour
l’application du droit civil, un droit
sur des avoirs forestiers et des con-
cessions forestières situés au Cana-
da, à l’égard duquel la société ou la
fiducie produit une déclaration en
vertu de la présente partie conformé-
ment au paragraphe 216(1) pour
l’année,

(ii) la moyenne des sommes représen-
tant chacune le total des sommes im-
payées, au début d’un mois civil se ter-
minant dans l’année, au titre d’une
dette ou d’une autre obligation de payer
une somme qui était à payer par la so-
ciété ou la fiducie, qu’il est raisonnable
de considérer comme se rapportant à
une entreprise qu’elle exploite au Ca-
nada ou à un droit ou un intérêt visé à
la division (i)(B), à l’exception d’une
dette ou d’une obligation qui fait partie
des dettes impayées envers des non-ré-
sidents déterminés de la société ou de
la fiducie.

(4) Subsections 18(5.1) and (6) of the
Act are replaced by the following:

(4) Les paragraphes 18(5.1) et (6) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Specified
shareholder or
specified
beneficiary

(5.1) For the purposes of subsections (4)
to (6), if

(a) a particular person would, but for this
subsection, be a specified shareholder of
a corporation or a specified beneficiary of
a trust at any time,

(5.1) Pour l’application des paragraphes
(4) à (6), une personne est réputée ne pas être
un actionnaire déterminé d’une société, ou
un bénéficiaire déterminé d’une fiducie, à un
moment donné si les conditions ci-après sont
réunies :

Actionnaire
déterminé ou
bénéficiaire
déterminé

a) la personne serait à ce moment, en
l’absence du présent paragraphe, un ac-
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(b) there was in effect at that time an
agreement or arrangement under which,
on the satisfaction of a condition or the
occurrence of an event that it is reasonable
to expect will be satisfied or will occur,
the particular person will cease to be a
specified shareholder of the corporation
or a specified beneficiary of the trust, and
(c) the purpose for which the particular
person became a specified shareholder or
specified beneficiary was the safeguard-
ing of rights or interests of the particular
person or a person with whom the partic-
ular person is not dealing at arm’s length
in respect of any indebtedness owing at
any time to the particular person or a per-
son with whom the particular person is not
dealing at arm’s length,

the particular person is deemed not to be a
specified shareholder of the corporation or a
specified beneficiary of the trust, as the case
may be, at that time.

tionnaire déterminé de la société ou un
bénéficiaire déterminé de la fiducie;
b) est en vigueur à ce moment un contrat
ou un arrangement qui stipule que, à la
réalisation d’une condition ou d’un évé-
nement à laquelle il est raisonnable de
s’attendre, la personne cessera d’être un
actionnaire déterminé de la société ou un
bénéficiaire déterminé de la fiducie;
c) la raison pour laquelle la personne est
devenue un actionnaire déterminé ou un
bénéficiaire déterminé est la sauvegarde
de ses droits ou des droits d’une personne
avec laquelle elle a un lien de dépendance,
afférents à tout titre de créance dont elle
est créancière, ou dont une personne avec
laquelle elle a un lien de dépendance est
créancière, à un moment quelconque.

Specified
shareholder or
specified
beneficiary

(5.2) For the purposes of subsections (4)
to (6), a non-resident corporation is deemed
to be a specified shareholder of itself and a
non-resident trust is deemed to be a specified
beneficiary of itself.

(5.2) Pour l’application des paragraphes
(4) à (6), une société non-résidente est répu-
tée être son propre actionnaire déterminé et
une fiducie non-résidente, son propre béné-
ficiaire déterminé.

Être son propre
actionnaire
déterminé ou
bénéficiaire
déterminé

Property used
in business —
cost attribution

(5.3) For the purposes of subparagraph
(c)(i) of the definition “equity amount” in
subsection (5),

(a) if a property is partly used or held by
a taxpayer in a taxation year in the course
of carrying on business in Canada, the
cost of the property to the taxpayer is
deemed for the year to be equal to the
same proportion of the cost to the taxpayer
of the property (determined without ref-
erence to this subsection) that the propor-
tion of the use or holding made of the
property in the course of carrying on busi-
ness in Canada in the year is of the whole

(5.3) Les règles ci-après s’appliquent
dans le cadre du sous-alinéa c)(i) de la défi-
nition de « montant des capitaux propres »
au paragraphe (5) :

Bien utilisé
dans une
entreprise —
attribution du
coût

a) si un bien est utilisé ou détenu par un
contribuable au cours d’une année d’im-
position en partie dans le cadre de l’ex-
ploitation d’une entreprise au Canada, le
coût du bien pour le contribuable est ré-
puté, pour l’année, être égal à la propor-
tion du coût du bien pour lui (déterminé
compte non tenu du présent paragraphe)
que représente la proportion dans laquelle
le bien est utilisé ou détenu au cours de
l’année dans le cadre de l’exploitation
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use or holding made of the property in the
year; and
(b) if a corporation or trust is deemed to
own a portion of a property of a partner-
ship because of subsection (7) at any time,

(i) the property is deemed to have, at
that time, a cost to the corporation or
trust equal to the same proportion of the
cost of the property to the partnership
as the proportion of the debts and other
obligations to pay an amount of the
partnership allocated to it under sub-
section (7) is of the total amount of all
debts and other obligations to pay an
amount of the partnership, and
(ii) in the case of a partnership that car-
ries on business in Canada, the corpo-
ration or trust is deemed to use or hold
the property in the course of carrying
on business in Canada to the extent the
partnership uses or holds the property
in the course of carrying on business in
Canada for the fiscal period of the part-
nership that includes that time.

d’une entreprise au Canada par rapport à
l’utilisation ou à la détention totale du
bien au cours de l’année;
b) si une partie d’un bien d’une société de
personnes est réputée appartenir à une so-
ciété ou à une fiducie par l’effet du para-
graphe (7) à un moment donné :

(i) le coût du bien pour la société ou la
fiducie à ce moment est réputé être égal
à la même proportion du coût du bien
pour la société de personnes que repré-
sente la proportion des dettes et autres
obligations de payer une somme de la
société de personnes qui lui est attri-
buée en vertu du paragraphe (7) par
rapport au total des dettes et autres ob-
ligations de payer une somme de la so-
ciété de personnes,
(ii) dans le cas d’une société de per-
sonnes qui exploite une entreprise au
Canada, la société ou la fiducie est ré-
putée utiliser ou détenir le bien dans le
cadre de l’exploitation d’une entreprise
au Canada dans la mesure où la société
de personnes l’utilise ou le détient dans
ce cadre pour son exercice qui com-
prend ce moment.

Rules — trust
income

(5.4) For the purposes of this Act, a trust
resident in Canada may designate in its re-
turn of income under this Part for a taxation
year that all or any portion of an amount paid
or credited as interest by the trust, or by a
partnership, in the year to a non-resident
person is deemed to be income of the trust
that has been paid to the non-resident person
as a beneficiary of the trust, and not to have
been paid or credited by the trust or the part-
nership as interest, to the extent that an
amount in respect of the interest

(a) is included in computing the income
of the trust for the year under paragraph
12(1)(l.1); or

(5.4) Pour l’application de la présente loi,
une fiducie résidant au Canada peut indiquer
dans la déclaration de revenu qu’elle produit
en vertu de la présente partie pour une année
d’imposition que tout ou partie d’une somme
payée à une personne non-résidente, ou por-
tée à son crédit, à titre d’intérêts par la fidu-
cie ou par une société de personnes au cours
de l’année est réputée, d’une part, être un re-
venu de la fiducie qui a été payé à la personne
non-résidente en sa qualité de bénéficiaire de
la fiducie et, d’autre part, ne pas avoir été
payée ou créditée par la fiducie ou la société
de personnes à titre d’intérêts, dans la me-

Règles —
revenu d’une
fiducie
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(b) is not deductible in computing the in-
come of the trust for the year because of
subsection (4).

sure où une somme au titre des intérêts, selon
le cas :

a) est incluse dans le calcul du revenu de
la fiducie pour l’année en application de
l’alinéa 12(1)l.1);
b) n’est pas déductible dans le calcul du
revenu de la fiducie pour l’année par l’ef-
fet du paragraphe (4).

Loans made on
condition

(6) If any loan (in this subsection referred
to as the “first loan”) has been made

(a) by a specified non-resident share-
holder of a corporation or a specified
non-resident beneficiary of a trust, or
(b) by a non-resident person who was not
dealing at arm’s length with a specified
shareholder of a corporation or a specified
non-resident beneficiary of a trust,

to another person on condition that a loan (in
this subsection referred to as the “second
loan”) be made by any person to a particular
corporation or trust, for the purposes of sub-
sections (4) and (5), the lesser of

(c) the amount of the first loan, and
(d) the amount of the second loan

is deemed to be a debt incurred by the par-
ticular corporation or trust to the person who
made the first loan.

(6) Si un prêt (appelé « premier prêt » au
présent paragraphe) a été consenti par un ac-
tionnaire non-résident déterminé d’une so-
ciété, par un bénéficiaire non-résident déter-
miné d’une fiducie ou par une personne
non-résidente qui avait un lien de dépendan-
ce avec un tel actionnaire ou un tel bénéfi-
ciaire, à une autre personne à la condition
qu’une personne consente un prêt (appelé «
second prêt » au présent paragraphe) à une
société ou une fiducie donnée, le moins éle-
vé des montants ci-après est réputé, pour
l’application des paragraphes (4) et (5),
être une dette contractée par la société ou la
fiducie donnée envers la personne qui a con-
senti le premier prêt :

Prêt condition-
nel

a) le montant du premier prêt;
b) le montant du second prêt.

(5) The portion of paragraph 18(7)(a)
of the Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(5) Le passage de l’alinéa 18(7)a) de la
même loi précédant le sous-alinéa (i) est
remplacé par ce qui suit :

(a) to owe the portion (in this subsection
and paragraph 12(1)(l.1) referred to as the
“debt amount”) of each debt or other ob-
ligation to pay an amount of the partner-
ship and to own the portion of each prop-
erty of the partnership that is equal to

a) être débiteur de la partie (appelée
« montant de dette » au présent paragra-
phe et à l’alinéa 12(1)l.1)) de chaque dette
ou autre obligation de payer une somme
de la société de personnes, et être proprié-
taire de la partie de chaque bien de la so-
ciété de personnes, qui correspond à celle
des proportions ci-après qui est applica-
ble :
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(6) Subparagraph 18(15)(b)(iii) of the
Act is replaced by the following:

(6) Le sous-alinéa 18(15)b)(iii) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(iii) that is immediately before the
transferor is subject to a loss restriction
event, or

(iii) le moment immédiatement avant
le moment où le cédant est assujetti à
un fait lié à la restriction de pertes,

(7) Subsections (1) to (5) apply to tax-
ation years that begin after 2013, except
that if a trust that is resident in Canada
on March 21, 2013 elects in writing and
files the election with the Minister of Na-
tional Revenue on or before the trust’s fil-
ing-due date for its first taxation year that
begins after 2013,

(a) for the purpose of determining the
trust’s equity amount, as defined in
subsection 18(5) of the Act, as enacted
by subsection (3), the trust is deemed

(i) to not have received any equity
contributions, as defined in subsec-
tion 18(5) of the Act, as enacted by
subsection (3), before March 21,
2013,
(ii) to not have paid or made payable
any amount to a beneficiary of the
trust before March 21, 2013, and
(iii) to have tax-paid earnings, as de-
fined in subsection 18(5) of the Act,
as enacted by subsection (3), of nil for
each taxation year that ends before
March 21, 2013, and

(b) each beneficiary of the trust at the
beginning of March 21, 2013 is deemed
to have made an equity contribution at
that time to the trust equal to the
amount determined by the formula

A/B × (C – D)
where
A is the fair market value of the ben-

eficiary’s interest as a beneficiary
under the trust at that time,

(7) Les paragraphes (1) à (5) s’appli-
quent aux années d’imposition commen-
çant après 2013. Toutefois, si une fiducie
qui réside au Canada le 21 mars 2013 en
fait le choix dans un document qu’elle
présente au ministre du Revenu national
au plus tard à la date d’échéance de pro-
duction qui lui est applicable pour sa pre-
mière année d’imposition commençant
après 2013, les règles ci-après s’appli-
quent :

a) pour le calcul de son montant des
capitaux propres, au sens du paragra-
phe 18(5) de la même loi, édicté par le
paragraphe (3), la fiducie est réputée, à
la fois :

(i) ne pas avoir reçu d’apports de ca-
pitaux propres, au sens du paragra-
phe 18(5) de la même loi, édicté par
le paragraphe (3), avant le 21 mars
2013,
(ii) ne pas avoir payé ni rendu paya-
ble une somme à l’un de ses bénéfi-
ciaires avant cette date,
(iii) avoir un montant nul de bénéfi-
ces libérés d’impôt, au sens du para-
graphe 18(5) de la même loi, édicté
par le paragraphe (3), pour chaque
année d’imposition se terminant
avant cette date;

b) chaque bénéficiaire de la fiducie au
début du 21 mars 2013 est réputé avoir
fait à la fiducie, à ce moment, un apport
de capitaux propres égal à la somme
obtenue par la formule suivante :

A/B × (C – D)
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B is the fair market value of all the
beneficial interests under the trust
at that time,

C is the total fair market value of all
the properties of the trust at that
time, and

D is the total amount of the trust’s li-
abilities at that time.

où :
A représente la juste valeur marchan-

de de la participation du bénéficiai-
re à titre de bénéficiaire de la fiducie
à ce moment,

B la juste valeur marchande de l’en-
semble des participations à titre de
bénéficiaire de la fiducie à ce mo-
ment,

C la juste valeur marchande totale des
biens de la fiducie à ce moment,

D le montant total du passif de la fi-
ducie à ce moment.

(8) Subsection (6) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(8) Le paragraphe (6) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

9. (1) Subparagraph 18.1(10)(b)(ii) of
the Act is replaced by the following:

9. (1) Le sous-alinéa 18.1(10)b)(ii) de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) that is immediately before the tax-
payer is subject to a loss restriction
event,

(ii) le moment immédiatement avant
le moment où le contribuable est assu-
jetti à un fait lié à la restriction de per-
tes,

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

10. (1) The Act is amended by adding
the following before section 19:

10. (1) La même loi est modifiée par
adjonction, avant l’article 19, de ce qui
suit :

Definitions 18.3 (1) The following definitions apply
in this section.

“entity”
« entité »

“entity” has the same meaning as in subsec-
tion 122.1(1).

“equity value”
« valeur des
capitaux
propres »

“equity value” has the same meaning as in
subsection 122.1(1).

“real estate
investment
trust”
« fiducie de
placement
immobilier »

“real estate investment trust” has the same
meaning as in subsection 122.1(1).

18.3 (1) Les définitions qui suivent s’ap-
pliquent au présent article.

Définitions

« entité » S’entend au sens du paragraphe
122.1(1).

« entité »
“entity”

« fiducie de placement immobilier » S’en-
tend au sens du paragraphe 122.1(1).

« fiducie de
placement
immobilier »
“real estate
investment
trust”

« filiale » Est une filiale d’une entité donnée
à un moment donné :

« filiale »
“subsidiary”

a) l’entité de laquelle l’entité donnée dé-
tient, à ce moment, des titres dont la juste
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“security”
« titre »

“security”, of an entity, means

(a) a liability of the entity;
(b) if the entity is a corporation,

(i) a share of the capital stock of the
corporation, and
(ii) a right to control in any manner
whatever the voting rights of a share of
the capital stock of the corporation if it
can reasonably be concluded that one
of the reasons that a person or partner-
ship holds the right to control is to avoid
the application of subsection (3) or
12.6(3);

(c) if the entity is a trust, an income or a
capital interest in the trust; and
(d) if the entity is a partnership, an inter-
est as a member of the partnership.

“stapled
security”
« titre agrafé »

“stapled security”, of a particular entity at
any time, means a particular security of the
particular entity if at that time

(a) another security (referred to in this
section as the “reference security”)

(i) is or may be required to be trans-
ferred together or concurrently with the
particular security as a term or condi-
tion of the particular security, the ref-
erence security, or an agreement or ar-
rangement to which the particular
entity (or if the reference security is a
security of another entity, the other en-
tity) is a party, or
(ii) is listed or traded with the particu-
lar security on a stock exchange or oth-
er public market under a single trading
symbol;

(b) the particular security or the reference
security is listed or traded on a stock ex-
change or other public market; and
(c) any of the following applies:

valeur marchande totale excède 10 % de
la valeur des capitaux propres de l’entité;
b) l’entité qui, à ce moment, est la filiale
d’une entité qui est elle-même une filiale
de l’entité donnée.

« période de transition » Quant à une entité,
celle des périodes ci-après qui lui est appli-
cable :

« période de
transition »
“transition
period”

a) dans le cas où un ou plusieurs titres de
l’entité auraient été des titres agrafés de
celle-ci le 31 octobre 2006 et le 19 juillet
2011 si la définition de « titre agrafé » au
présent paragraphe était entrée en vigueur
le 31 octobre 2006, la période commen-
çant le 20 juillet 2011 et se terminant au
premier en date des jours suivants :

(i) le 1er janvier 2016,
(ii) le premier jour, après le 20 juillet
2011, où l’un de ces titres fait l’objet
d’une modification importante,
(iii) le premier jour, après le 20 juillet
2011, où tout titre de l’entité devient un
titre agrafé autrement qu’au moyen :

(A) d’une opération qui, à la fois :
(I) a été menée à terme selon les
modalités d’une convention qui a
été conclue par écrit avant le 20
juillet 2011, pourvu qu’aucune
des parties à la convention ne puis-
se être dispensée de mener l’opé-
ration à terme en raison de modi-
fications apportées à la présente
loi,
(II) ne consiste pas à émettre un
titre en règlement du droit d’exi-
ger le paiement d’une somme par
l’entité,

(B) de l’émission du titre en règle-
ment du droit d’exiger le paiement
d’une somme devenue payable par
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(i) the reference security and the par-
ticular security are securities of the par-
ticular entity and the particular entity is
a corporation, SIFT partnership or
SIFT trust,
(ii) the reference security is a security
of another entity, one of the particular
entity or the other entity is a subsidiary
of the other, and the particular entity or
the other entity is a corporation, SIFT
partnership or SIFT trust, or
(iii) the reference security is a security
of another entity and the particular en-
tity or the other entity is a real estate
investment trust or a subsidiary of a real
estate investment trust.

“subsidiary”
« filiale »

“subsidiary”, of a particular entity at any
time, means

(a) an entity in which the particular entity
holds at that time securities that have a
total fair market value greater than 10%
of the equity value of the entity; and
(b) an entity that at that time is a subsid-
iary of an entity that is a subsidiary of the
particular entity.

“transition
period”
« période de
transition »

“transition period”, of an entity, means

(a) if one or more securities of the entity
would have been stapled securities of the
entity on October 31, 2006 and July 19,
2011 had the definition “stapled securi-
ty” in this subsection come into force on
October 31, 2006, the period that begins
on July 20, 2011 and ends on the earliest
of

(i) January 1, 2016,
(ii) the first day after July 20, 2011 on
which any of those securities is mate-
rially altered, and

l’entité sur un autre titre de celle-ci
avant le 20 juillet 2011, dans le cas
où l’autre titre était un titre agrafé à
cette date et où l’émission a été ef-
fectuée en exécution d’une condition
de l’autre titre qui était en vigueur à
cette même date;

b) dans le cas où l’alinéa a) ne s’applique
pas à l’entité et où un ou plusieurs titres
de celle-ci auraient été des titres agrafés
le 19 juillet 2011 si la définition de « titre
agrafé » au présent paragraphe était en-
trée en vigueur à cette date, la période
commençant le 20 juillet 2011 et se ter-
minant au premier en date des jours sui-
vants :

(i) le 20 juillet 2012,
(ii) le premier jour, après le 20 juillet
2011, où l’un de ces titres fait l’objet
d’une modification importante,
(iii) le premier jour, après le 20 juillet
2011, où tout titre de l’entité devient un
titre agrafé autrement qu’au moyen :

(A) d’une opération qui, à la fois :
(I) a été menée à terme selon les
modalités d’une convention qui a
été conclue par écrit avant le 20
juillet 2011, pourvu qu’aucune
des parties à la convention ne puis-
se être dispensée de mener l’opé-
ration à terme en raison de modi-
fications apportées à la présente
loi,
(II) ne consiste pas à émettre un
titre en règlement du droit d’exi-
ger le paiement d’une somme par
l’entité,

(B) de l’émission du titre en règle-
ment du droit d’exiger le paiement
d’une somme devenue payable par
l’entité sur un autre titre de celle-ci
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(iii) the first day after July 20, 2011 on
which any security of the entity be-
comes a stapled security other than by
way of

(A) a transaction
(I) that is completed under the
terms of an agreement in writing
entered into before July 20, 2011
if no party to the agreement may
be excused from completing the
transaction as a result of amend-
ments to this Act, and
(II) that is not the issuance of a
security in satisfaction of a right to
enforce payment of an amount by
the entity, or

(B) the issuance of the security in
satisfaction of a right to enforce pay-
ment of an amount that became pay-
able by the entity on another security
of the entity before July 20, 2011, if
the other security was a stapled se-
curity on July 20, 2011 and the issu-
ance was made under a term or con-
dition of the other security in effect
on July 20, 2011;

(b) if paragraph (a) does not apply to the
entity and one or more securities of the
entity would have been stapled securities
of the entity on July 19, 2011 had the def-
inition “stapled security” in this subsec-
tion come into force on July 19, 2011, the
period that begins on July 20, 2011 and
ends on the earliest of

(i) July 20, 2012,
(ii) the first day after July 20, 2011 on
which any of those securities is mate-
rially altered, and
(iii) the first day after July 20, 2011 on
which any security of the entity be-

avant le 20 juillet 2011, dans le cas
où l’autre titre était un titre agrafé à
cette date et où l’émission a été ef-
fectuée en exécution d’une condition
de l’autre titre qui était en vigueur à
cette même date;

c) dans les autres cas, si l’entité est une
filiale d’une autre entité le 20 juillet 2011
et que cette dernière a une période de tran-
sition, la période commençant à cette date
et se terminant au premier en date des
jours suivants :

(i) le jour où la période de transition de
l’autre entité prend fin,
(ii) le premier jour, après le 20 juillet
2011, où l’entité cesse d’être une filiale
de l’autre entité,
(iii) le premier jour, après le 20 juillet
2011, où tout titre de l’entité devient un
titre agrafé autrement qu’au moyen :

(A) d’une opération qui, à la fois :
(I) a été menée à terme selon les
modalités d’une convention qui a
été conclue par écrit avant le 20
juillet 2011, pourvu qu’aucune
des parties à la convention ne puis-
se être dispensée de mener l’opé-
ration à terme en raison de modi-
fications apportées à la présente
loi,
(II) ne consiste pas à émettre un
titre en règlement du droit d’exi-
ger le paiement d’une somme par
l’entité,

(B) de l’émission du titre en règle-
ment du droit d’exiger le paiement
d’une somme devenue payable par
l’entité sur un autre titre de celle-ci
avant le 20 juillet 2011, dans le cas
où l’autre titre était un titre agrafé à
cette date et où l’émission a été ef-
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comes a stapled security other than by
way of

(A) a transaction
(I) that is completed under the
terms of an agreement in writing
entered into before July 20, 2011
if no party to the agreement may
be excused from completing the
transaction as a result of amend-
ments to this Act, and
(II) that is not the issuance of a
security in satisfaction of a right to
enforce payment of an amount by
the entity, or

(B) the issuance of the security in
satisfaction of a right to enforce pay-
ment of an amount that became pay-
able by the entity on another security
of the entity before July 20, 2011, if
the other security was a stapled se-
curity on July 20, 2011 and the issu-
ance was made under a term or con-
dition of the other security in effect
on July 20, 2011; and

(c) in any other case, if the entity is a sub-
sidiary of another entity on July 20, 2011
and the other entity has a transition period,
the period that begins on July 20, 2011 and
ends on the earliest of

(i) the day on which the other entity’s
transition period ends,
(ii) the first day after July 20, 2011 on
which the entity ceases to be a subsid-
iary of the other entity, and
(iii) the first day after July 20, 2011 on
which any security of the entity be-
comes a stapled security other than by
way of

(A) a transaction

fectuée en exécution d’une condition
de l’autre titre qui était en vigueur à
cette même date.

« titre » Est un titre d’une entité : « titre »
“security”

a) toute dette ou autre obligation de l’en-
tité;
b) si l’entité est une société :

(i) toute action de son capital-actions,
(ii) tout droit de contrôler, de quelque
manière que ce soit, les droits de vote
rattachés à une action de son capital-ac-
tions, s’il est raisonnable de conclure
que l’une des raisons pour lesquelles
une personne ou une société de person-
nes détient ce droit consiste à éviter
l’application des paragraphes (3) ou
12.6(3);

c) si elle est une fiducie, toute participa-
tion au revenu ou au capital de la fiducie;
d) si elle est une société de personnes,
toute participation à titre d’associé de la
société de personnes.

« titre agrafé » Titre donné d’une entité don-
née à un moment donné à l’égard duquel les
conditions ci-après sont réunies à ce mo-
ment :

« titre agrafé »
“stapled
security”

a) un autre titre (appelé « titre de réfé-
rence » au présent article), selon le cas :

(i) doit ou pourrait devoir être transfé-
ré avec le titre donné, ou simultanément
avec celui-ci, en exécution d’une con-
dition du titre donné, du titre de réfé-
rence ou d’une convention ou d’un ar-
rangement auquel est partie l’entité
donnée ou, si le titre de référence est un
titre d’une autre entité, cette dernière,
(ii) est coté ou négocié avec le titre
donné sur une bourse de valeurs ou un
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(I) that is completed under the
terms of an agreement in writing
entered into before July 20, 2011
if no party to the agreement may
be excused from completing the
transaction as a result of amend-
ments to this Act, and
(II) that is not the issuance of a
security in satisfaction of a right to
enforce payment of an amount by
the entity, or

(B) the issuance of the security in
satisfaction of a right to enforce pay-
ment of an amount that became pay-
able by the entity on another security
of the entity before July 20, 2011, if
the other security was a stapled se-
curity on July 20, 2011 and the issu-
ance was made under a term or con-
dition of the other security in effect
on July 20, 2011.

autre marché public sous un même
symbole;

b) le titre donné ou le titre de référence
est coté ou négocié sur une bourse de va-
leurs ou un autre marché public;
c) l’un des faits ci-après s’avère :

(i) le titre de référence et le titre donné
sont des titres de l’entité donnée, la-
quelle est une société, une société de
personnes intermédiaire de placement
déterminée ou une fiducie intermédiai-
re de placement déterminée,
(ii) le titre de référence est un titre
d’une autre entité, l’une ou l’autre de
l’entité donnée ou de l’autre entité est
une filiale de l’autre et l’entité donnée
ou l’autre entité est une société, une so-
ciété de personnes intermédiaire de pla-
cement déterminée ou une fiducie in-
termédiaire de placement déterminée,
(iii) le titre de référence est un titre
d’une autre entité et l’entité donnée ou
l’autre entité est une fiducie de place-
ment immobilier ou une filiale d’une
telle fiducie.

« valeur des capitaux propres » S’entend au
sens du paragraphe 122.1(1).

« valeur des
capitaux
propres »
“equity value”

Property
representing
security

(2) For the purpose of determining
whether a particular security of an entity is
a stapled security, if a receipt or similar
property (referred to in this subsection as the
“receipt”) represents all or a portion of the
particular security and the receipt would be
described in paragraphs (a) and (b) of the
definition “stapled security” in subsection
(1) if it were a security of the entity, then

(a) the particular security is deemed to be
described in those paragraphs; and

(2) Si un reçu ou un bien semblable (ap-
pelé « reçu » au présent paragraphe) repré-
sente la totalité ou une partie d’un titre donné
d’une entité, lequel reçu serait visé aux ali-
néas a) ou b) de la définition de « titre agra-
fé » au paragraphe (1) s’il était un titre de
l’entité, les règles ci-après s’appliquent lors-
qu’il s’agit de déterminer si le titre donné est
un titre agrafé :

Bien
représentant
un titre

a) le titre donné est réputé être visé à ces
alinéas;
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(b) a security that would be a reference
security in respect of the receipt is deemed
to be a reference security in respect of the
particular security.

b) tout titre qui serait un titre de référence
par rapport au reçu est réputé être un titre
de référence par rapport au titre donné.

Amounts not
deductible

(3) Notwithstanding any other provision
of this Act, in computing the income of a
particular entity for a taxation year from a
business or property, no deduction may be
made in respect of an amount

(a) that is paid or payable after July 19,
2011, unless the amount is paid or payable
in respect of the entity’s transition period;
and
(b) that is

(i) interest paid or payable on a liabil-
ity of the particular entity that is a sta-
pled security, unless each reference se-
curity in respect of the stapled security
is a liability, or
(ii) if a security of the particular entity,
a subsidiary of the particular entity or
an entity of which the particular entity
is a subsidiary is a reference security in
respect of a stapled security of a real
estate investment trust or a subsidiary
of a real estate investment trust, an
amount paid or payable to

(A) the real estate investment trust,
(B) a subsidiary of the real estate in-
vestment trust, or
(C) any person or partnership on
condition that any person or partner-
ship pays or makes payable an
amount to the real estate investment
trust or a subsidiary of the real estate
investment trust.

(3) Malgré les autres dispositions de la
présente loi, aucun montant n’est déductible
dans le calcul du revenu d’une entité donnée
pour une année d’imposition tiré d’une en-
treprise ou d’un bien au titre d’une somme
qui, à la fois :

Sommes non
déductibles

a) est payée ou payable après le 19 juillet
2011, sauf si elle est payée ou payable re-
lativement à la période de transition de
l’entité;
b) représente, selon le cas :

(i) des intérêts payés ou payables sur
une dette ou une autre obligation de
l’entité donnée qui est un titre agrafé,
sauf si chaque titre de référence par
rapport au titre agrafé est une dette ou
une autre obligation,
(ii) si un titre de l’entité donnée, d’une
filiale de celle-ci ou d’une entité dont
l’entité donnée est une filiale est un titre
de référence par rapport à un titre agrafé
d’une fiducie de placement immobilier
ou d’une filiale d’une telle fiducie, une
somme payée ou payable :

(A) à la fiducie,
(B) à une filiale de la fiducie,
(C) à une personne ou à une société
de personnes, à condition qu’une
personne ou une société de person-
nes paie une somme à la fiducie ou à
l’une de ses filiales ou fasse en sorte
qu’une somme lui soit payable.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on July 20, 2011.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 20 juillet 2011.
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11. (1) The portion of paragraph
20(1)(e.2) of the Act before clause (i)(A) is
replaced by the following:

11. (1) Le passage de l’alinéa 20(1)e.2)
de la même loi précédant la division (i)(B)
est remplacé par ce qui suit :

Premiums on
life insurance
— collateral

(e.2) the least of the following amounts
in respect of a life insurance policy (other
than an annuity contract or LIA policy):

(i) the premiums payable by the tax-
payer under the policy in respect of the
year, if

e.2) la moins élevée des sommes ci-après
relatives à une police d’assurance-vie
(sauf un contrat de rente ou une police
RAL) :

Prime d’une
police
d’assurance-vi
e utilisée à titre
de garantie

(i) les primes payables par le contri-
buable pour l’année aux termes de la
police, dans le cas où, à la fois :

(A) un intérêt dans la police est cédé
à une institution financière véritable
dans le cadre d’un emprunt contracté
auprès d’elle,

(2) The portion of paragraph
20(1)(e.2) of the Act after clause (i)(C) is
replaced by the following:

(2) Le sous-alinéa 20(1)e.2)(ii) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) the net cost of pure insurance in re-
spect of the year (other than in respect
of a period after 2013 during which the
policy is a 10/8 policy), as determined
in accordance with the regulations, in
respect of the interest in the policy re-
ferred to in clause (i)(A), and
(iii) the portion, of the lesser of the
amounts determined under subpara-
graphs (i) and (ii) in respect of the pol-
icy, that can reasonably be considered
to relate to the amount owing from time
to time during the year by the taxpayer
to the institution under the borrowing;

(ii) le coût net de l’assurance pure pour
l’année (à l’exclusion d’une période
postérieure à 2013 au cours de laquelle
la police est une police 10/8), déterminé
en conformité avec les dispositions ré-
glementaires, relativement à l’intérêt
dans la police visé à la division (i)(A),
(iii) la partie de la moins élevée des
sommes déterminées selon les sous-ali-
néas (i) et (ii) relativement à la police
qu’il est raisonnable de considérer
comme étant liée à la somme que le
contribuable doit à l’institution finan-
cière au cours de l’année en raison de
l’emprunt;

(3) Subsection 20(1) of the Act is amen-
ded by striking out “and” at the end of
paragraph (vv), by adding “and” at the
end of paragraph (ww) and by adding the
following after paragraph (ww):

(3) Le paragraphe 20(1) de la même loi
est modifié par adjonction, après l’alinéa
ww), de ce qui suit :
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Derivative
forward
agreement

(xx) in respect of a derivative forward
agreement of a taxpayer, the amount de-
termined by the formula

A – B
where
A is the lesser of

(i) the total of all amounts each of
which is

(A) if the taxpayer acquires a
property under the agreement in
the year or a preceding taxation
year, the amount by which the
cost to the taxpayer of the prop-
erty exceeds the fair market val-
ue of the property at the time it is
acquired by the taxpayer, or
(B) if the taxpayer disposes of a
property under the agreement in
the year or a preceding taxation
year, the amount by which the
fair market value of the property
at the time the agreement is en-
tered into by the taxpayer ex-
ceeds the proceeds of disposition
(within the meaning assigned by
subdivision c) of the property,
and

(ii) the amount that is,
(A) if final settlement of the
agreement occurs in the year and
it cannot reasonably be consid-
ered that one of the main reasons
for entering into the agreement is
to obtain a deduction under this
paragraph, the amount deter-
mined under subparagraph (i), or
(B) in any other case, the total of
all amounts included under para-
graph 12(1)(z.7) in computing
the taxpayer’s income in respect

xx) en ce qui a trait à un contrat dérivé à
terme d’un contribuable, la somme obte-
nue par la formule suivante :

Contrat dérivé
à terme

A – B
où :
A représente la moins élevée des som-

mes suivantes :
(i) le total des sommes dont cha-
cune représente :

(A) si le contribuable acquiert
un bien aux termes du contrat au
cours de l’année ou d’une année
d’imposition antérieure, l’excé-
dent du coût du bien pour lui sur
sa juste valeur marchande au mo-
ment de son acquisition par le
contribuable,
(B) si le contribuable dispose
d’un bien aux termes du contrat
au cours de l’année ou d’une an-
née d’imposition antérieure,
l’excédent de la juste valeur mar-
chande du bien au moment de la
conclusion du contrat par le con-
tribuable sur son produit de dis-
position, au sens de la sous-sec-
tion c,

(ii) celle des sommes ci-après qui
est applicable :

(A) si le contrat fait l’objet d’un
règlement définitif au cours de
l’année et qu’il n’est pas raison-
nable de considérer que l’une des
principales raisons pour lesquel-
les il a été conclu consiste à ob-
tenir une déduction en applica-
tion du présent alinéa, la somme
déterminée selon le sous-alinéa
(i),
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of the agreement for the year or
a preceding taxation year,

B is the total of all amounts deducted
under this paragraph in respect of the
agreement for a preceding taxation
year.

(B) dans les autres cas, le total
des sommes incluses, en appli-
cation de l’alinéa 12(1)z.7), dans
le calcul du revenu du contribua-
ble relativement au contrat pour
l’année ou pour une année d’im-
position antérieure,

B le total des sommes déduites en appli-
cation du présent alinéa relativement
au contrat pour une année d’imposi-
tion antérieure.

(4) Section 20 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2):

(4) L’article 20 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe
(2), de ce qui suit :

Limitation of
expression
“interest” —
10/8 policy

(2.01) For the purposes of paragraphs
(1)(c) and (d), interest does not include an
amount if

(a) the amount
(i) is paid, after March 20, 2013 in re-
spect of a period after 2013, in respect
of a life insurance policy that is, at the
time of the payment, a 10/8 policy, and
(ii) is described in paragraph (a) of the
definition “10/8” policy in subsection
248(1); or

(b) the amount
(i) is payable, in respect of a life insur-
ance policy, after March 20, 2013 in
respect of a period after 2013 during
which the policy is a 10/8 policy, and
(ii) is described in paragraph (a) of the
definition “10/8” policy in subsection
248(1).

(2.01) Pour l’application des alinéas
(1)c) et d), les sommes ci-après ne sont pas
des intérêts :

Sens restreint
de « intérêts »
— police 10/8

a) la somme qui, à la fois :
(i) est payée après le 20 mars 2013
pour une période postérieure à 2013,
relativement à une police d’assuran-
ce-vie qui est une police 10/8 au mo-
ment du paiement,
(ii) est visée à l’alinéa a) de la défini-
tion de « police 10/8 » au paragraphe
248(1);

b) la somme qui, à la fois :
(i) est à payer, relativement à une po-
lice d’assurance-vie, après le 20 mars
2013 pour une période postérieure à
2013 au cours de laquelle la police est
une police 10/8,
(ii) est visée à l’alinéa a) de la défini-
tion de « police 10/8 » au paragraphe
248(1).

(5) Paragraph 20(8)(d) of the English
version of the Act is replaced by the fol-
lowing:

(5) L’alinéa 20(8)d) de la version an-
glaise de la même loi est remplacé par ce
qui suit :
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(d) the purchaser of the property sold was
a partnership in which the taxpayer was,
immediately after the sale, a majority-in-
terest partner.

(d) the purchaser of the property sold was
a partnership in which the taxpayer was,
immediately after the sale, a majority-in-
terest partner.

(6) Subsections (1), (2) and (4) apply to
taxation years that end after March 20,
2013.

(6) Les paragraphes (1), (2) et (4) s’ap-
pliquent aux années d’imposition se ter-
minant après le 20 mars 2013.

(7) Subsection (3) applies to acquisi-
tions and dispositions of property to
which subsection 4(1) applies.

(7) Le paragraphe (3) s’applique aux
acquisitions et aux dispositions de biens
auxquelles le paragraphe 4(1) s’applique.

12. Subclause 20.01(2)(b)(i)(A)(II) of
the English version of the Act is replaced
by the following:

12. La subdivision 20.01(2)b)(i)(A)(II)
de la version anglaise de la même loi est
remplacée par ce qui suit :

(II) a partnership of which the in-
dividual is a majority-interest
partner, or

(II) a partnership of which the in-
dividual is a majority-interest
partner, or

13. Subparagraph 28(1)(a)(ii) of the
English version of the Act is replaced by
the following:

13. Le sous-alinéa 28(1)a)(ii) de la ver-
sion anglaise de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

(ii) were in payment of or on account
of an amount that would, if the income
from the business were not computed
in accordance with the cash method, be
included in computing income from the
business for that or any other year, and

(ii) were in payment of or on account
of an amount that would, if the income
from the business were not computed
in accordance with the cash method, be
included in computing income from the
business for that or any other year, and

14. (1) The portion of subsection 31(1)
of the Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

14. (1) Le passage du paragraphe
31(1) de la même loi précédant l’alinéa a)
est remplacé par ce qui suit :

Restricted
farm loss

31. (1) If a taxpayer’s chief source of in-
come for a taxation year is neither farming
nor a combination of farming and some other
source of income that is a subordinate source
of income for the taxpayer, then for the pur-
poses of sections 3 and 111 the taxpayer’s
loss, if any, for the year from all farming
businesses carried on by the taxpayer is
deemed to be the total of

31. (1) Si le revenu d’un contribuable,
pour une année d’imposition, ne provient
principalement ni de l’agriculture ni d’une
combinaison de l’agriculture et d’une autre
source qui est une source secondaire de re-
venu pour lui, pour l’application des articles
3 et 111, ses pertes pour l’année, provenant
de toutes les entreprises agricoles exploitées
par lui, sont réputées correspondre au total
des montants suivants :

Perte agricole
restreinte

(2) Subparagraph 31(1)(a)(i) of the Act
is replaced by the following:

(2) Le sous-alinéa 31(1)a)(i) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :
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(i) the amount by which the total of the
taxpayer’s losses for the year, deter-
mined without reference to this section
and before making any deduction under
section 37, from all farming businesses
carried on by the taxpayer exceeds the
total of the taxpayer’s incomes for the
year, so determined from all such busi-
nesses, and

(i) l’excédent du total de ses pertes
pour l’année, déterminées compte non
tenu du présent article et avant toute
déduction prévue à l’article 37 et pro-
venant de toutes les entreprises agrico-
les exploitées par lui, sur le total des
revenus, ainsi déterminés, qu’il a tirés
pour l’année de ces entreprises,

(3) Clause 31(1)(a)(ii)(B) of the Act is
replaced by the following:

(3) La division 31(1)a)(ii)(B) de la mê-
me loi est remplacée par ce qui suit :

(B) $15,000, and (B) 15 000 $;
(4) Subparagraph 31(1)(b)(i) of the Act

is replaced by the following:
(4) Le sous-alinéa 31(1)b)(i) de la mê-

me loi est remplacé par ce qui suit :
(i) the amount that would be deter-
mined under subparagraph (a)(i) if it
were read without reference to “and be-
fore making any deduction under sec-
tion 37”,

(i) la somme qui serait déterminée en
vertu du sous-alinéa a)(i) compte non
tenu du passage « et avant toute déduc-
tion prévue à l’article 37 »,

(5) Subsection 31(2) of the Act is re-
placed by the following:

(5) Le paragraphe 31(2) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

Farming and
manufacturing
or processing

(2) Subsection (1) does not apply to a
taxpayer for a taxation year if the taxpayer’s
chief source of income for the year is a com-
bination of farming and manufacturing or
processing in Canada of goods for sale and
all or substantially all output from all farm-
ing businesses carried on by the taxpayer is
used in the manufacturing or processing.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à
un contribuable pour une année d’imposi-
tion si son revenu pour l’année provient prin-
cipalement d’une combinaison de l’agricul-
ture et de la fabrication ou de la
transformation au Canada de marchandises
destinées à la vente et que la totalité ou la
presque totalité de la production provenant
de l’ensemble des entreprises agricoles qu’il
exploite soit utilisée dans la fabrication ou la
transformation.

Agriculture et
fabrication ou
transformation

(6) Subsections (1) to (5) apply to tax-
ation years that end after March 20, 2013.

(6) Les paragraphes (1) à (5) s’appli-
quent aux années d’imposition se termi-
nant après le 20 mars 2013.

15. Subsections 34.1(4) to (7) of the Act
are repealed.

15. Les paragraphes 34.1(4) à (7) de la
même loi sont abrogés.

16. (1) Subsection 34.2(4) of the Act is
replaced by the following:

16. (1) Le paragraphe 34.2(4) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :
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Treatment in
following year

(4) If an amount was included in com-
puting the income of a corporation in respect
of a partnership for the immediately preced-
ing taxation year under subsection (2) or (3),

(a) the portion of the amount that, be-
cause of subparagraph (5)(a)(i) or (ii),
was income for that preceding year is de-
ductible in computing the income of the
corporation for the current taxation year;
and
(b) the portion of the amount that, be-
cause of subparagraph (5)(a)(i) or (ii),
was taxable capital gains for that preced-
ing year is deemed to be an allowable cap-
ital loss of the corporation for the current
taxation year from the disposition of prop-
erty.

(4) Dans le cas où une somme a été in-
cluse, en application des paragraphes (2) ou
(3), dans le calcul du revenu d’une société
relativement à une société de personnes pour
l’année d’imposition précédente, les règles
ci-après s’appliquent :

Traitement —
année
subséquente

a) la partie de la somme qui, par l’effet
des sous-alinéas (5)a)(i) ou (ii), est un re-
venu pour l’année précédente est déduc-
tible dans le calcul du revenu de la société
pour l’année d’imposition en cours;
b) la partie de la somme qui, par l’effet
de l’un ou l’autre de ces sous-alinéas, re-
présente des gains en capital imposables
pour l’année précédente est réputée être
une perte en capital déductible de la so-
ciété pour l’année d’imposition en cours
résultant de la disposition d’un bien.

(2) Subparagraphs 34.2(5)(a)(i) to (v)
of the Act are replaced by the following:

(2) Les sous-alinéas 34.2(5)a)(i) à (v) de
la même loi sont remplacés par ce qui
suit :

(i) an adjusted stub period accrual in-
cluded under subsection (2) in respect
of a partnership for the year is deemed
to be income, and taxable capital gains
from the disposition of property, hav-
ing the same character and to be in the
same proportions as any income and
taxable capital gains that were alloca-
ted by the partnership to the corporation
for all fiscal periods of the partnership
ending in the year,
(ii) an amount included under subsec-
tion (3) in respect of a partnership for
the year is deemed to be income, and
taxable capital gains from the disposi-
tion of property, having the same char-
acter and to be in the same proportions
as any income and taxable capital gains
that were allocated by the partnership
to the corporation for the particular pe-
riod referred to in that subsection,

(i) tout montant comptabilisé ajusté
pour la période tampon inclus en appli-
cation du paragraphe (2) relativement à
une société de personnes pour l’année
est réputé être un revenu, et des gains
en capital imposables provenant de la
disposition de biens, de mêmes nature
et proportion que les revenu et gains en
capital imposables que la société de
personnes a attribués à la société pour
l’ensemble de ses exercices se termi-
nant dans l’année,
(ii) toute somme incluse en application
du paragraphe (3) relativement à une
société de personnes pour l’année est
réputée être un revenu, et des gains en
capital imposables provenant de la dis-
position de biens, de mêmes nature et
proportion que les revenu et gains en
capital imposables que la société de
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(iii) an amount, a portion of which is
deductible or is an allowable capital
loss under subsection (4) in respect of
a partnership for the year, is deemed to
have the same character and to be in the
same proportions as the income and
taxable capital gains included in the
corporation’s income for the immedi-
ately preceding taxation year under
subsection (2) or (3) in respect of the
partnership,
(iv) an amount claimed as a reserve
under subsection (11) in respect of a
partnership for the year is deemed to
have the same character and to be in the
same proportions as the qualifying
transitional income in respect of the
partnership for the year, and
(v) an amount, a portion of which is
included in income under paragraph
(12)(a), or is deemed to be a taxable
capital gain under paragraph (12)(b), in
respect of a partnership for the year, is
deemed to have the same character and
to be in the same proportions as the
amount claimed as a reserve under sub-
section (11) in respect of the partner-
ship for the immediately preceding tax-
ation year;

personnes a attribués à la société pour
l’exercice visé à ce paragraphe,
(iii) toute somme dont une partie est
déductible ou représente une perte en
capital déductible selon le paragraphe
(4) relativement à une société de per-
sonnes pour l’année est réputée être de
mêmes nature et proportion que les re-
venu et gains en capital imposables qui
ont été inclus en application des para-
graphes (2) ou (3) dans le revenu de la
société pour l’année d’imposition pré-
cédente relativement à la société de per-
sonnes,
(iv) toute somme demandée à titre de
provision en application du paragraphe
(11) relativement à une société de per-
sonnes pour l’année est réputée être de
mêmes nature et proportion que le re-
venu admissible à l’allègement relati-
vement à la société de personnes pour
l’année,
(v) toute somme dont une partie est in-
cluse dans le revenu en application de
l’alinéa (12)a) ou est réputée être un
gain en capital imposable selon l’alinéa
(12)b) relativement à une société de
personnes pour l’année est réputée être
de mêmes nature et proportion que la
somme demandée à titre de provision
en application du paragraphe (11) rela-
tivement à la société de personnes pour
l’année d’imposition précédente;

(3) Paragraph 34.2(5)(b) of the Act is
replaced by the following:

(3) L’alinéa 34.2(5)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(b) a corporation’s capital dividend ac-
count, as defined in subsection 89(1), is to
be determined without reference to this
section; and
(c) the reference in subparagraph
53(2)(c)(i.4) to an amount deducted under
subsection (11) by a taxpayer includes an

b) le compte de dividendes en capital, au
sens du paragraphe 89(1), d’une société
est déterminé compte non tenu du présent
article;
c) la mention, au sous-alinéa
53(2)c)(i.4), d’une somme déduite en ap-
plication du paragraphe (11) par un con-



41

amount deemed to be an allowable capital
loss under subparagraph (11)(b)(ii).

tribuable vaut également mention d’une
somme réputée être une perte en capital
déductible selon le sous-alinéa (11)b)(ii).

(4) Subsection 34.2(11) of the Act is re-
placed by the following:

(4) Le paragraphe 34.2(11) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Transitional
reserve

(11) If a corporation has qualifying tran-
sitional income in respect of a partnership
for a particular taxation year,

(a) the corporation may, in computing its
income for the particular year, claim an
amount, as a reserve, not exceeding the
least of

(i) the specified percentage for the par-
ticular year of the corporation’s quali-
fying transitional income in respect of
the partnership,
(ii) if, for the immediately preceding
taxation year, an amount was claimed
under this subsection in computing the
corporation’s income in respect of the
partnership, the amount that is the total
of

(A) the amount included under sub-
section (12) in computing the corpo-
ration’s income for the particular
year in respect of the partnership,
and
(B) the amount by which the corpo-
ration’s qualifying transitional in-
come in respect of the partnership is
increased in the particular year be-
cause of the application of subsec-
tions (16) and (17), and

(iii) the amount determined by the for-
mula

A – B
where
A is the corporation’s income for the

particular year computed before de-
ducting or claiming any amount un-

(11) Dans le cas où une société a un re-
venu admissible à l’allègement relativement
à une société de personnes pour une année
d’imposition donnée, les règles ci-après
s’appliquent :

Provision
transitoire

a) elle peut demander à titre de provision,
dans le calcul de son revenu pour l’année
donnée, une somme n’excédant pas la
moins élevée des sommes suivantes :

(i) la somme correspondant au pour-
centage déterminé pour l’année donnée
de son revenu admissible à l’allège-
ment relativement à la société de per-
sonnes,
(ii) si une somme a été demandée en
application du présent paragraphe pour
l’année d’imposition précédente dans
le calcul de son revenu relativement à
la société de personnes, le total des
sommes suivantes :

(A) la somme incluse en application
du paragraphe (12) dans le calcul du
revenu de la société pour l’année
donnée relativement à la société de
personnes,
(B) la somme qui s’est ajoutée au
cours de l’année donnée au revenu
admissible à l’allègement de la so-
ciété relativement à la société de per-
sonnes par l’effet des paragraphes
(16) et (17),

(iii) la somme obtenue par la formule
suivante :

A – B
où :
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der this subsection in respect of the
partnership or under section 61.3
and 61.4, and

B is the total of all amounts each of
which is an amount deductible by
the corporation for the year under
section 112 or 113 in respect of a
dividend received by the corpora-
tion after December 20, 2012; and

(b) the portion of the amount claimed un-
der paragraph (a) for the particular year
that, because of subparagraph (5)(a)(iv),
has

(i) a character other than capital is de-
ductible in computing the income of the
corporation for the particular year, and
(ii) the character of capital is deemed
to be an allowable capital loss of the
corporation for the particular year from
the disposition of property.

A représente le revenu de la société
pour l’année donnée, calculé avant
qu’une somme soit déduite ou de-
mandée en application soit du pré-
sent paragraphe relativement à la
société de personnes, soit des arti-
cles 61.3 et 61.4,

B le total des sommes représentant
chacune une somme déductible par
la société pour l’année en applica-
tion des articles 112 ou 113 au titre
d’un dividende qu’elle a reçu après
le 20 décembre 2012;

b) la partie de la somme demandée en ap-
plication de l’alinéa a) pour l’année don-
née qui, par l’effet du sous-alinéa
(5)a)(iv) :

(i) est de nature autre que du capital est
déductible dans le calcul du revenu de
la société pour l’année donnée,
(ii) est de la nature du capital est répu-
tée être une perte en capital déductible
de la société pour l’année donnée ré-
sultant de la disposition d’un bien.

(5) Subsection 34.2(12) of the Act is re-
placed by the following:

(5) Le paragraphe 34.2(12) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Inclusion of
prior year
reserve

(12) Subject to subsection (5), if a reserve
was claimed by a corporation under subsec-
tion (11) in respect of a partnership for the
immediately preceding taxation year,

(a) the portion of the reserve that was de-
ducted under subparagraph (11)(b)(i) for
that preceding year is to be included in
computing the income of the corporation
for the current taxation year; and
(b) the portion of the reserve that was
deemed by subparagraph (11)(b)(ii) to be
an allowable capital loss of the corpora-
tion for that preceding year is deemed to
be a taxable capital gain of the corporation

(12) Sous réserve du paragraphe (5), si
une somme a été demandée à titre de provi-
sion par une société en application du para-
graphe (11) relativement à une société de
personnes pour l’année d’imposition précé-
dente, les règles ci-après s’appliquent :

Inclusion de la
provision de
l’année
précédente

a) la partie de la somme qui a été déduite
en application du sous-alinéa (11)b)(i)
pour cette année est incluse dans le calcul
du revenu de la société pour l’année d’im-
position en cours;
b) la partie de la somme qui est réputée,
en vertu du sous-alinéa (11)b)(ii), être une
perte en capital déductible de la société
pour l’année précédente est réputée être
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for the current taxation year from the dis-
position of property.

un gain en capital imposable de la société
pour l’année d’imposition en cours pro-
venant de la disposition d’un bien.

(6) The portion of subsection 34.2(13)
of the Act that is before paragraph (a) is
replaced by the following

(6) Le passage du paragraphe 34.2(13)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

No reserve (13) No claim shall be made under sub-
section (11) in computing a corporation’s
income for a taxation year in respect of a
partnership

(13) Aucune somme ne peut être deman-
dée en application du paragraphe (11) dans
le calcul du revenu d’une société pour une
année d’imposition relativement à une so-
ciété de personnes :

Aucune
provision

(7) The portion of subsection 34.2(14)
of the Act that is before paragraph (a) is
replaced by the following:

(7) Le passage du paragraphe 34.2(14)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Deemed
partner

(14) A corporation that cannot claim an
amount under subsection (11) for a taxation
year in respect of a partnership solely be-
cause it has disposed of its interest in the
partnership is deemed for the purposes of
paragraph (13)(a) to be a member of a part-
nership continuously until the end of the tax-
ation year if

(14) La société qui ne peut demander de
somme en application du paragraphe (11)
pour une année d’imposition relativement à
une société de personnes du seul fait qu’elle
a disposé de sa participation dans celle-ci est
réputée, pour l’application de l’alinéa
(13)a), être un associé de la société de per-
sonnes de façon continue jusqu’à la fin de
cette année si, à la fois :

Associé réputé

(8) The portion of subsection 34.2(16)
of the Act that is before paragraph (a) is
replaced by the following:

(8) Le passage du paragraphe 34.2(16)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Qualifying
transition
income
adjustment —
conditions for
application

(16) Subsection (17) applies for a partic-
ular taxation year of a corporation and for
each subsequent taxation year for which the
corporation may claim an amount under sub-
section (11) in respect of a partnership if the
particular year is the first taxation year

(16) Le paragraphe (17) s’applique pour
une année d’imposition donnée d’une socié-
té ainsi que pour chaque année d’imposition
subséquente pour laquelle la société peut
demander une somme en application du pa-
ragraphe (11) relativement à une société de
personnes si l’année donnée est la première
année d’imposition, à la fois :

Rajustement
du montant
admissible à
l’allègement
— conditions
d’application

(9) The description of C in paragraph
34.2(17)(b) of the Act is replaced by the
following:

(9) Le libellé de l’élément C figurant à
l’alinéa 34.2(17)b) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

C is nil, C zéro,
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(10) Subsections (1) to (9) apply to tax-
ation years that end after March 22, 2011.

(10) Les paragraphes (1) à (9) s’appli-
quent aux années d’imposition se termi-
nant après le 22 mars 2011.

17. (1) Section 36 of the Act is re-
pealed.

17. (1) L’article 36 de la même loi est
abrogé.

(2) Subsection (1) applies in respect of
expenditures incurred in taxation years
that begin after December 21, 2012.

(2) Le paragraphe (1) s’applique rela-
tivement aux dépenses engagées au cours
des années d’imposition commençant
après le 21 décembre 2012.

18. (1) Paragraph 37(1)(h) of the Act
is replaced by the following:

18. (1) L’alinéa 37(1)h) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(h) if the taxpayer was subject to a loss
restriction event before the end of the
year, the amount determined for the year
under subsection (6.1) with respect to the
taxpayer.

h) si le contribuable a été assujetti à un
fait lié à la restriction de pertes avant la fin
de l’année, la somme déterminée à son
égard pour l’année selon le paragraphe
(6.1).

(2) The portion of subsection 37(6.1) of
the Act before paragraph (a) is replaced
by the following:

(2) Le passage du paragraphe 37(6.1)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Loss
restriction
event

(6.1) If a taxpayer was, at any time (in
this subsection referred to as “that time”)
before the end of a taxation year of the tax-
payer, last subject to a loss restriction event,
the amount determined for the purposes of
paragraph (1)(h) for the year with respect to
the taxpayer in respect of a business is the
amount, if any, by which

(6.1) Si un contribuable a été assujetti à
un fait lié à la restriction de pertes, la der-
nière fois, à un moment donné avant la fin
d’une année d’imposition, la somme qui est
déterminée à son égard pour l’année pour
l’application de l’alinéa (1)h) relativement à
une entreprise correspond à l’excédent éven-
tuel de la somme visée à l’alinéa a) sur le
total visé à l’alinéa b) :

Fait lié à la
restriction de
pertes

(3) Clauses 37(6.1)(a)(i)(A) to (C) of
the Act are replaced by the following:

(3) Les divisions 37(6.1)a)(i)(A) à (C)
de la même loi sont remplacées par ce qui
suit :

(A) an expenditure described in
paragraph (1)(a) or (c) that was made
by the taxpayer before that time,
(B) the lesser of the amounts deter-
mined immediately before that time
in respect of the taxpayer under sub-
paragraphs (1)(b)(i) and (ii), as those
paragraphs read on March 29, 2012,
in respect of expenditures made, and

(A) une dépense visée aux alinéas
(1)a) ou c) que le contribuable a ef-
fectuée avant ce moment,
(B) la moins élevée des sommes dé-
terminées à l’égard du contribuable
immédiatement avant ce moment se-
lon les sous-alinéas (1)b)(i) et (ii), en
leur état au 29 mars 2012, relative-
ment aux dépenses effectuées, et aux
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property acquired, by the taxpayer
before 2014, or
(C) an amount determined in re-
spect of the taxpayer under para-
graph (1)(c.1) for its taxation year
that ended immediately before that
time

biens acquis, par le contribuable
avant 2014,
(C) la somme déterminée à l’égard
du contribuable selon l’alinéa
(1)c.1) pour son année d’imposition
s’étant terminée immédiatement
avant ce moment,

(4) Subparagraphs 37(6.1)(a)(ii) and
(iii) of the Act are replaced by the follow-
ing:

(4) Les sous-alinéas 37(6.1)a)(ii) et (iii)
de la même loi sont remplacés par ce qui
suit :

(ii) the total of all amounts determined
in respect of the taxpayer under para-
graphs (1)(d) to (g) for its taxation year
that ended immediately before that
time, or
(iii) the amount deducted under sub-
section (1) in computing the taxpay-
er’s income for its taxation year that
ended immediately before that time

(ii) le total des sommes déterminées à
l’égard du contribuable selon les ali-
néas (1)d) à g) pour son année d’impo-
sition s’étant terminée immédiatement
avant ce moment,
(iii) la somme déduite en application
du paragraphe (1) dans le calcul du re-
venu du contribuable pour son année
d’imposition s’étant terminée immé-
diatement avant ce moment;

(5) Subparagraphs 37(6.1)(b)(i) and
(ii) of the Act are replaced by the follow-
ing:

(5) Les sous-alinéas 37(6.1)b)(i) et (ii)
de la même loi sont remplacés par ce qui
suit :

(i) if the business to which the amounts
described in any of clauses (a)(i)(A)
to (C) can reasonably be considered to
have been related was carried on by the
taxpayer for profit or with a reasonable
expectation of profit throughout the
year, the total of

(A) the taxpayer’s income for the
year from the business before mak-
ing any deduction under subsection
(1), and
(B) if properties were sold, leased,
rented or developed, or services were
rendered, in the course of carrying on
the business before that time, the
taxpayer’s income for the year, be-
fore making any deduction under
subsection (1), from any other busi-

(i) si l’entreprise à laquelle il est rai-
sonnable de considérer que les sommes
visées à l’une des divisions a)(i)(A) à
(C) se rapportent a été exploitée par le
contribuable à profit ou dans une atten-
te raisonnable de profit tout au long de
l’année, le total des sommes suivantes
:

(A) le revenu du contribuable pour
l’année provenant de l’entreprise,
avant que soit effectuée une déduc-
tion en application du paragraphe
(1),
(B) dans le cas où des biens sont
vendus, loués ou mis en valeur, ou
des services rendus, dans le cadre de
l’exploitation de l’entreprise avant
ce moment, le revenu du contribua-
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ness substantially all the income of
which was derived from the sale,
leasing, rental or development, as the
case may be, of similar properties or
the rendering of similar services, and

(ii) the total of all amounts each of
which is an amount determined in re-
spect of a preceding taxation year of the
taxpayer that ended after that time
equal to the lesser of

(A) the amount determined under
subparagraph (i) with respect to the
taxpayer in respect of the business
for that preceding year, and
(B) the amount in respect of the
business deducted under subsection
(1) in computing the taxpayer’s in-
come for that preceding year.

ble pour l’année, avant que soit ef-
fectuée une déduction en application
du paragraphe (1), provenant de tou-
te autre entreprise dont la presque to-
talité du revenu est dérivée de la ven-
te, de la location ou de la mise en
valeur, selon le cas, de biens sem-
blables ou de la prestation de servi-
ces semblables,

(ii) le total des sommes représentant
chacune une somme, déterminée pour
une année d’imposition antérieure du
contribuable s’étant terminée après ce
moment, égale à la moins élevée des
sommes suivantes :

(A) la somme déterminée selon le
sous-alinéa (i) à l’égard du contri-
buable relativement à l’entreprise
pour cette année antérieure,
(B) la somme déduite relativement
à l’entreprise en application du pa-
ragraphe (1) dans le calcul du revenu
du contribuable pour cette année an-
térieure.

(6) The portion of paragraph
37(9.5)(b) of the English version of the Act
before subparagraph (i) is replaced by the
following:

(6) Le passage de l’alinéa 37(9.5)b) de
la version anglaise de la même loi précé-
dant le sous-alinéa (i) est remplacé par ce
qui suit :

(b) partnership of which a majority-in-
terest partner is

(b) partnership of which a majority-in-
terest partner is

(7) Subsections (1) to (5) are deemed to
have come into force on March 21, 2013,
except that, before January 1, 2014,
clause 37(6.1)(a)(i)(B) of the Act, as enac-
ted by subsection (3), is to be read as fol-
lows:

(B) the lesser of the amounts deter-
mined immediately before that time
in respect of the taxpayer under sub-
paragraphs (1)(b)(i) and (ii), as those
paragraphs read on March 29, 2012,

(7) Les paragraphes (1) à (5) sont ré-
putés être entrés en vigueur le 21 mars
2013. Toutefois, avant le 1er janvier 2014,
la division 37(6.1)a)(i)(B) de la même loi,
édictée par le paragraphe (3), est réputée
avoir le libellé suivant :

(B) la moins élevée des sommes dé-
terminées à l’égard du contribuable
immédiatement avant ce moment se-
lon les sous-alinéas (1)b)(i) et (ii), en
leur état au 29 mars 2012, relative-
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in respect of expenditures made, and
property acquired, by the taxpayer
before that time, or

ment aux dépenses effectuées, et aux
biens acquis, par le contribuable
avant ce moment,

19. (1) Subparagraph 40(2)(a)(iii) of
the English version of the Act is replaced
by the following:

19. (1) Le sous-alinéa 40(2)a)(iii) de la
version anglaise de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

(iii) the purchaser of the property sold
is a partnership in which the taxpayer
was, immediately after the sale, a ma-
jority-interest partner;

(iii) the purchaser of the property sold
is a partnership in which the taxpayer
was, immediately after the sale, a ma-
jority-interest partner;

(2) Subparagraph 40(3.4)(b)(iii) of the
Act is replaced by the following:

(2) Le sous-alinéa 40(3.4)b)(iii) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(iii) that is immediately before the
transferor is subject to a loss restriction
event,

(iii) le moment immédiatement avant
le moment où le cédant est assujetti à
un fait lié à la restriction de pertes,

(3) Subsections 40(10) and (11) of the
Act are replaced by the following:

(3) Les paragraphes 40(10) et (11) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Application of
subsection
(11)

(10) Subsection (11) applies in comput-
ing at any particular time a taxpayer’s gain
or loss (in this subsection and subsection
(11) referred to as the “new gain” or “new
loss”, as the case may be), in respect of any
part (which in this subsection and subsection
(11) is referred to as the “relevant part” and
which may for greater certainty be the
whole) of a foreign currency debt of the tax-
payer, arising from a fluctuation in the value
of the currency of the foreign currency debt
(other than, for greater certainty, a gain or a
capital loss that arises because of the appli-
cation of subsection 111(12)), if at any time
before the particular time the taxpayer real-
ized a capital loss or gain in respect of the
foreign currency debt because of subsection
111(12).

(10) Le paragraphe (11) s’applique au
calcul, à un moment donné, du gain ou de la
perte d’un contribuable (appelé, selon le cas,
« nouveau gain » ou « nouvelle perte » au
présent paragraphe et au paragraphe (11)),
relativement à toute partie (appelée « partie
pertinente » au présent paragraphe et au pa-
ragraphe (11), étant entendu que la partie en
cause peut être le tout) d’une dette en mon-
naie étrangère du contribuable, découlant de
la fluctuation de la valeur de la monnaie dans
laquelle cette dette est exprimée (étant en-
tendu que toute perte en capital ou tout gain
découlant de l’application du paragraphe
111(12) n’est pas pris en compte), si, avant
le moment donné, le contribuable a réalisé
une perte en capital ou un gain en capital re-
lativement à cette même dette par l’effet du
paragraphe 111(12).

Application du
paragraphe
(11)
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Gain or loss on
foreign
currency debt

(11) If this subsection applies, the new
gain is the positive amount, or the new loss
is the negative amount, as the case may be,
determined by the formula

A + B – C
where
A is

(a) if the taxpayer would, but for any
application of subsection 111(12),
recognize a new gain, the amount of
the new gain, determined without ref-
erence to this subsection, or
(b) if the taxpayer would, but for any
application of subsection 111(12),
recognize a new loss, the amount of
the new loss, determined without ref-
erence to this subsection, multiplied
by (–1);

B is the total of all amounts each of which
is that portion of the amount of a capital
loss realized by the taxpayer at any time
before the particular time, in respect of
the foreign currency debt and because of
subsection 111(12), that is reasonably
attributable to

(a) the relevant part of the foreign
currency debt at the particular time, or
(b) the forgiven amount, if any, (as
defined in subsection 80(1)) in respect
of the foreign currency debt at the par-
ticular time; and

C is the total of all amounts each of which
is that portion of the amount of a gain
realized by the taxpayer at any time be-
fore the particular time, in respect of the
foreign currency debt and because of
subsection 111(12), that is reasonably
attributable to

(a) the relevant part of the foreign
currency debt at the particular time, or

(11) En cas d’application du présent pa-
ragraphe, le nouveau gain ou la nouvelle
perte correspond à la somme positive ou né-
gative, selon le cas, obtenue par la formule
suivante :

Gain ou perte
sur dette en
monnaie
étrangère

A + B – C
où :
A représente :

a) dans le cas où un nouveau gain se-
rait constaté par le contribuable en
l’absence de toute application du pa-
ragraphe 111(12), le montant de ce
gain, déterminé compte non tenu du
présent paragraphe;
b) dans le cas où une nouvelle perte
serait constatée par le contribuable en
l’absence de toute application du pa-
ragraphe 111(12), le résultat de la
multiplication du montant de cette
perte, déterminé compte non tenu du
présent paragraphe, par (–1);

B le total des sommes représentant chacu-
ne la partie du montant d’une perte en
capital réalisée par le contribuable avant
le moment donné, relativement à la dette
en monnaie étrangère et par l’effet du
paragraphe 111(12), qu’il est raisonna-
ble d’attribuer, selon le cas :

a) à la partie pertinente de cette dette
au moment donné;
b) au montant remis, au sens du pa-
ragraphe 80(1), sur cette dette au mo-
ment donné;

C le total des sommes représentant chacu-
ne la partie du montant d’un gain réalisé
par le contribuable avant le moment don-
né, relativement à la dette en monnaie
étrangère et par l’effet du paragraphe
111(12), qu’il est raisonnable d’attri-
buer, selon le cas :
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(b) the forgiven amount, if any, (as
defined in subsection 80(1)) in respect
of the foreign currency debt at the par-
ticular time.

a) à la partie pertinente de cette dette
au moment donné;
b) au montant remis, au sens du pa-
ragraphe 80(1), sur cette dette au mo-
ment donné.

(4) Subsections (2) and (3) are deemed
to have come into force on March 21,
2013.

(4) Les paragraphes (2) et (3) sont ré-
putés être entrés en vigueur le 21 mars
2013.

20. Paragraph 44(7)(c) of the English
version of the Act is replaced by the fol-
lowing:

20. L’alinéa 44(7)c) de la version an-
glaise de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

(c) the former property of the taxpayer
was disposed of to a partnership in which
the taxpayer was, immediately after the
disposition, a majority-interest partner.

(c) the former property of the taxpayer
was disposed of to a partnership in which
the taxpayer was, immediately after the
disposition, a majority-interest partner.

21. (1) Subparagraph 50(1)(b)(i) of
the Act is replaced by the following:

21. (1) Le sous-alinéa 50(1)b)(i) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(i) the corporation has during the year
become a bankrupt,

(i) soit la société est devenue un failli
au cours de l’année,

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on December 21, 2012.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 décembre 2012.

22. (1) Clause 53(1)(e)(i)(A) of the Act
is replaced by the following:

22. (1) La division 53(1)e)(i)(A) de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

(A) paragraphs 38(a.1) to (a.3) and
the fractions set out in the formula in
paragraph 14(1)(b) and in subsection
14(5), paragraph 38(a) and subsec-
tion 41(1),

(A) des alinéas 38a.1) à a.3), de la
fraction apparaissant dans la formule
figurant à l’alinéa 14(1)b) et des frac-
tions figurant au paragraphe 14(5), à
l’alinéa 38a) et au paragraphe 41(1),

(2) The portion of paragraph 53(1)(r)
of the Act before the formula is replaced
by the following:

(2) Le passage de l’alinéa 53(1)r) de la
même loi précédant la formule est rem-
placé par ce qui suit :

(r) if the time is before 2005, the property
is an interest in, or a share of the capital
stock of, a flow-through entity described
in any of paragraphs (a) to (f) and (h) of
the definition “flow-through entity” in
subsection 39.1(1) and immediately after
that time the taxpayer disposed of all
their interests in, and shares of the capital

r) lorsque le moment est antérieur à 2005,
que le bien est une participation dans une
entité intermédiaire visée à l’un des ali-
néas a) à f) et h) de la définition de « entité
intermédiaire » au paragraphe 39.1(1), ou
une action du capital-actions d’une telle
entité, et que, immédiatement après ce
moment, le contribuable a disposé de l’en-
semble de ses participations dans l’entité
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stock of, the entity, the amount deter-
mined by the formula

ou de ses actions du capital-actions de
celle-ci, la somme obtenue par la formule
suivante :

(3) Subsection 53(1) of the Act is amen-
ded by striking out “and” at the end of
paragraph (q) and by adding the follow-
ing after paragraph (r):

(3) Le paragraphe 53(1) de la même loi
est modifié par adjonction, après l’alinéa
r), de ce qui suit :

(s) if the property was acquired under a
derivative forward agreement, any
amount required to be included in respect
of the property under subparagraph
12(1)(z.7)(i) in computing the income of
the taxpayer for a taxation year; and
(t) if the property is disposed of under a
derivative forward agreement, any
amount required to be included in respect
of the property under subparagraph
12(1)(z.7)(ii) in computing the income of
the taxpayer for the taxation year that in-
cludes that time.

s) si le bien a été acquis aux termes d’un
contrat dérivé à terme, toute somme à in-
clure relativement au bien, en application
du sous-alinéa 12(1)z.7)(i), dans le calcul
du revenu du contribuable pour une année
d’imposition;
t) s’il a été disposé du bien aux termes
d’un contrat dérivé à terme, toute somme
à inclure relativement au bien, en appli-
cation du sous-alinéa 12(1)z.7)(ii), dans le
calcul du revenu du contribuable pour
l’année d’imposition qui comprend ce
moment.

(4) Section 53 of the Act is amended by
adding the following after subsection
(1.1):

(4) L’article 53 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe
(1.1), de ce qui suit :

Flow-through
entity before
2005

(1.2) For the purposes of paragraph
(1)(r), if the fair market value of all of a tax-
payer’s interests in, and shares of the capital
stock of, a flow-through entity is nil when
the taxpayer disposes of those interests and
shares, the fair market value of each such
interest or share at that time is deemed to be
$1.

(1.2) Pour l’application de l’alinéa (1)r),
si la juste valeur marchande de l’ensemble
des participations d’un contribuable dans
une entité intermédiaire, ou de l’ensemble de
ses actions du capital-actions d’une telle en-
tité, est nulle au moment où il en dispose, la
juste valeur marchande de chacune de ces
participations ou actions à ce moment est ré-
putée être égale à un dollar.

Entité
intermédiaire
avant 2005

(5) Paragraph 53(2)(b.2) of the Act is
replaced by the following:

(5) L’alinéa 53(2)b.2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(b.2) if the property is property of a tax-
payer that was subject to a loss restriction
event at or before that time, any amount
required by paragraph 111(4)(c) to be de-
ducted in computing the adjusted cost
base of the property;

b.2) s’il s’agit du bien d’un contribuable
qui a été assujetti à un fait lié à la restric-
tion de pertes à ce moment ou antérieure-
ment, toute somme qui est à déduire, en
application de l’alinéa 111(4)c), dans le
calcul du prix de base rajusté du bien;
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(6) Subsection 53(2) of the Act is amen-
ded by striking out “and” at the end of
paragraph (u) and by adding the follow-
ing after paragraph (v):

(6) Le paragraphe 53(2) de la même loi
est modifié par adjonction, après l’alinéa
v), de ce qui suit :

(w) if the property was acquired under a
derivative forward agreement, any
amount deductible in respect of the prop-
erty under paragraph 20(1)(xx) in com-
puting the income of the taxpayer for a
taxation year; and
(x) if the property is disposed of under a
derivative forward agreement, any
amount deductible in respect of the prop-
erty under paragraph 20(1)(xx) in com-
puting the income of the taxpayer for the
taxation year that includes that time.

w) si le bien a été acquis aux termes d’un
contrat dérivé à terme, toute somme dé-
ductible relativement au bien, en applica-
tion de l’alinéa 20(1)xx), dans le calcul du
revenu du contribuable pour une année
d’imposition;
x) s’il a été disposé du bien aux termes
d’un contrat dérivé à terme, toute somme
déductible relativement au bien, en appli-
cation de l’alinéa 20(1)xx), dans le calcul
du revenu du contribuable pour l’année
d’imposition qui comprend ce moment.

(7) Subsection (1) applies in respect of
gifts made after February 25, 2008.

(7) Le paragraphe (1) s’applique rela-
tivement aux dons faits après le 25 février
2008.

(8) Subsections (2) and (4) apply to dis-
positions that occur after 2001.

(8) Les paragraphes (2) et (4) s’appli-
quent aux dispositions effectuées après
2001.

(9) Subsections (3), (5) and (6) are
deemed to have come into force on March
21, 2013.

(9) Les paragraphes (3), (5) et (6) sont
réputés être entrés en vigueur le 21 mars
2013.

23. (1) Paragraph (c) of the definition
“superficial loss” in section 54 of the Act
is replaced by the following:

23. (1) L’alinéa c) de la définition de
« perte apparente », à l’article 54 de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

(c) a disposition deemed to have been
made by subsection 45(1), section 48 as it
read in its application before 1993, section
50 or 70, subsection 104(4), section 128.1,
paragraph 132.2(3)(a) or (c), subsection
138(11.3) or 142.5(2), section 142.6 or
any of subsections 144(4.1) and (4.2) and
149(10),

c) une disposition réputée avoir été ef-
fectuée par le paragraphe 45(1), l’article
48, en son état avant 1993, les articles 50
ou 70, le paragraphe 104(4), l’article
128.1, les alinéas 132.2(3)a) ou c), les pa-
ragraphes 138(11.3) ou 142.5(2), l’article
142.6 ou les paragraphes 144(4.1) ou (4.2)
ou 149(10);

(2) Paragraph (f) of the definition “su-
perficial loss” in section 54 of the Act is
replaced by the following:

(2) L’alinéa f) de la définition de « per-
te apparente », à l’article 54 de la même
loi, est remplacé par ce qui suit :
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(f) a disposition by a taxpayer that was
subject to a loss restriction event within
30 days after the disposition,

f) une disposition effectuée par un con-
tribuable qui a été assujetti à un fait lié à
la restriction de pertes dans les 30 jours
suivant la disposition;

(3) Subsection (1) applies to taxation
years that begin after March 20, 2013.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition commençant après le
20 mars 2013.

(4) Subsection (2) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

24. (1) Clause 55(3)(a)(iii)(B) of the
Act is replaced by the following:

24. (1) La division 55(3)a)(iii)(B) de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

(B) property (other than shares of
the capital stock of the dividend re-
cipient) more than 10% of the fair
market value of which was, at any
time during the series, derived from
any combination of shares of the cap-
ital stock and debt of the dividend
payer,

(B) des biens, sauf des actions du
capital-actions du bénéficiaire de di-
vidende, dont plus de 10 % de la juste
valeur marchande provenait, à un
moment de la série, de toute combi-
naison d’actions du capital-actions
et de dettes du payeur de dividende,

(2) Clause 55(3)(a)(iv)(B) of the Act is
replaced by the following:

(2) La division 55(3)a)(iv)(B) de la mê-
me loi est remplacée par ce qui suit :

(B) property more than 10% of the
fair market value of which was, at
any time during the series, derived
from any combination of shares of
the capital stock and debt of the div-
idend recipient, and

(B) des biens dont plus de 10 % de
la juste valeur marchande provenait,
à un moment de la série, de toute
combinaison d’actions du capital-ac-
tions et de dettes du bénéficiaire de
dividende,

(3) Subsection 55(3.01) of the Act is
amended by striking out “and” at the end
of paragraph (d) and by adding the fol-
lowing after paragraph (e):

(3) Le paragraphe 55(3.01) de la même
loi est modifié par adjonction, après l’ali-
néa e), de ce qui suit :

(f) a significant increase in the total direct
interest in a corporation that would, but
for this paragraph, be described in sub-
paragraph (3)(a)(ii) is deemed not to be
described in that subparagraph if the in-
crease was the result of the issuance of
shares of the capital stock of the corpora-
tion solely for money and the shares were
redeemed, acquired or cancelled by the

f) toute augmentation sensible de la par-
ticipation directe totale dans une société
qui, en l’absence du présent alinéa, serait
visée au sous-alinéa (3)a)(ii) est réputée
ne pas être visée à ce sous-alinéa si elle
fait suite à l’émission d’actions du capi-
tal-actions de la société effectuée unique-
ment en contrepartie d’argent et que les
actions ont été rachetées, acquises ou an-
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corporation before the dividend was re-
ceived;
(g) a disposition of property that would,
but for this paragraph, be described in
subparagraph (3)(a)(i), or a significant in-
crease in the total direct interest in a cor-
poration that would, but for this para-
graph, be described in subparagraph
(3)(a)(ii), is deemed not to be described in
those subparagraphs if

(i) the dividend payer was related to
the dividend recipient immediately be-
fore the dividend was received,
(ii) the dividend payer did not, as part
of the series of transactions or events
that includes the receipt of the divi-
dend, cease to be related to the dividend
recipient,
(iii) the disposition or increase occur-
red before the dividend was received,
(iv) the disposition or increase was the
result of the disposition of shares to, or
the acquisition of shares of, a particular
corporation, and
(v) at the time the dividend was re-
ceived, all the shares of the capital
stock of the dividend recipient and the
dividend payer were owned by the par-
ticular corporation, a corporation that
controlled the particular corporation, a
corporation controlled by the particular
corporation or any combination of
those corporations; and

(h) a winding-up of a subsidiary whol-
ly-owned corporation to which subsection
88(1) applies, or an amalgamation to
which subsection 87(11) applies of a cor-
poration with one or more subsidiary
wholly-owned corporations, is deemed
not to result in a significant increase in the
total direct interest, or in the total of all

nulées par la société avant la réception du
dividende;
g) toute disposition de biens qui, en l’ab-
sence du présent alinéa, serait visée au
sous-alinéa (3)a)(i) ou toute augmenta-
tion sensible de la participation directe to-
tale dans une société qui, en l’absence du
présent alinéa, serait visée au sous-alinéa
(3)a)(ii) est réputée ne pas être visée à ces
sous-alinéas si, à la fois :

(i) le payeur de dividende était lié au
bénéficiaire de dividende immédiate-
ment avant la réception du dividende,
(ii) le payeur de dividende n’a pas ces-
sé d’être lié au bénéficiaire de dividen-
de lors de la série d’opérations ou
d’événements qui comprend la récep-
tion du dividende,
(iii) la disposition ou l’augmentation
s’est produite avant la réception du di-
vidende,
(iv) la disposition ou l’augmentation a
fait suite à la disposition d’actions au
profit d’une société donnée ou à l’ac-
quisition d’actions d’une telle société,
(v) au moment de la réception du divi-
dende, l’ensemble des actions du capi-
tal-actions du bénéficiaire de dividende
et du payeur de dividende apparte-
naient à la société donnée, à une société
qui la contrôle ou qu’elle contrôle ou à
plusieurs de celles-ci;

h) toute liquidation d’une filiale à cent
pour cent à laquelle le paragraphe 88(1)
s’applique ou toute fusion, à laquelle le
paragraphe 87(11) s’applique, d’une so-
ciété ayant une ou plusieurs filiales à cent
pour cent est réputée ne pas donner lieu à
une augmentation sensible de la partici-
pation directe totale, ou du total des par-
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direct interests, in the subsidiary or sub-
sidiaries, as the case may be.

ticipations directes, dans la ou les filiales,
selon le cas.

(4) The portion of paragraph
55(3.1)(a) of the Act before subparagraph
(i) is replaced by the following:

(4) Le passage de l’alinéa 55(3.1)a) de
la même loi précédant le sous-alinéa (i) est
remplacé par ce qui suit :

(a) in contemplation of and before a dis-
tribution (other than a distribution by a
specified corporation) made in the course
of the reorganization in which the divi-
dend was received, property became
property of the distributing corporation, a
corporation controlled by it or a prede-
cessor corporation of any such corpora-
tion otherwise than as a result of

a) en prévision d’une attribution (sauf
celle effectuée par une société détermi-
née) effectuée dans le cadre de la réorga-
nisation au cours de laquelle le dividende
a été reçu et avant pareille attribution, un
bien est devenu celui de la société cédan-
te, d’une société qu’elle contrôle ou d’une
société remplacée par l’une ou l’autre de
ces sociétés, autrement que par suite d’un
des événements suivants :

(5) Clause 55(3.1)(c)(i)(A) of the Act is
replaced by the following:

(5) La division 55(3.1)c)(i)(A) de la mê-
me loi est remplacée par ce qui suit :

(A) as a result of a disposition
(I) in the ordinary course of busi-
ness, or
(II) before the distribution for
consideration that consists solely
of money or indebtedness that is
not convertible into other proper-
ty, or of any combination of the
two,

(A) par suite d’une disposition ef-
fectuée, selon le cas :

(I) dans le cours normal des acti-
vités d’une entreprise,
(II) avant l’attribution pour une
contrepartie constituée unique-
ment d’argent, de dettes non con-
vertibles en d’autres biens ou
d’une combinaison des deux,

(6) Clause 55(3.1)(d)(i)(A) of the Act is
replaced by the following:

(6) La division 55(3.1)d)(i)(A) de la mê-
me loi est remplacée par ce qui suit :

(A) as a result of a disposition
(I) in the ordinary course of busi-
ness, or
(II) before the distribution for
consideration that consists solely
of money or indebtedness that is
not convertible into other proper-
ty, or of any combination of the
two,

(A) par suite d’une disposition ef-
fectuée, selon le cas :

(I) dans le cours normal des acti-
vités d’une entreprise,
(II) avant l’attribution pour une
contrepartie constituée unique-
ment d’argent, de dettes non con-
vertibles en d’autres biens ou
d’une combinaison des deux,

(7) Subsections (1) and (2) apply in re-
spect of dividends received after Decem-
ber 20, 2012.

(7) Les paragraphes (1) et (2) s’appli-
quent relativement aux dividendes reçus
après le 20 décembre 2012.
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(8) Subsections (3) to (6) apply in re-
spect of dividends received after 2003.

(8) Les paragraphes (3) à (6) s’appli-
quent relativement aux dividendes reçus
après 2003.

25. (1) Subparagraph 56(1)(a)(i) of
the Act is amended by striking out “and”
at the end of clause (E), by adding “and”
at the end of clause (F) and by adding the
following after clause (F):

25. (1) Le sous-alinéa 56(1)a)(i) de la
même loi est modifié par adjonction,
après la division (F), de ce qui suit :

(G) an amount received out of or
under a registered pension plan as a
return of all or a portion of a contri-
bution to the plan to the extent that
the amount

(I) is a payment made to the tax-
payer under subsection 147.1(19)
or subparagraph 8502(d)(iii) of
the Income Tax Regulations, and
(II) is not deducted in computing
the taxpayer’s income for the year
or a preceding taxation year,

(G) d’une somme reçue dans le ca-
dre d’un régime de pension agréé en
remboursement de tout ou partie
d’une cotisation versée au régime,
dans la mesure où cette somme, à la
fois :

(I) est un paiement effectué au
contribuable en vertu du paragra-
phe 147.1(19) ou du sous-alinéa
8502d)(iii) du Règlement de l’im-
pôt sur le revenu,
(II) n’est pas déduite dans le cal-
cul du revenu du contribuable
pour l’année ou pour une année
d’imposition antérieure,

(2) Subsection 56(8) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the follow-
ing:

(2) Le paragraphe 56(8) de la version
française de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Prestations du
RPC/RRQ
pour années
antérieures

(8) Malgré les paragraphes (1) et (6),
dans le cas où une ou plusieurs sommes sont
reçues par un particulier (sauf une fiducie)
au cours d’une année d’imposition au titre
ou en paiement intégral ou partiel d’une
prestation prévue par le Régime de pensions
du Canada ou par un régime provincial de
pensions au sens de l’article 3 de cette loi ou
seraient incluses, en l’absence du présent
paragraphe, dans le calcul de son revenu
pour une année d’imposition en application
du paragraphe (6) et qu’une partie d’au
moins 300 $ du total de ces sommes se rap-
porte à une ou plusieurs années d’imposition
antérieures, le particulier n’a pas à inclure

(8) Malgré les paragraphes (1) et (6),
dans le cas où une ou plusieurs sommes sont
reçues par un particulier (sauf une fiducie)
au cours d’une année d’imposition au titre
ou en paiement intégral ou partiel d’une
prestation prévue par le Régime de pensions
du Canada ou par un régime provincial de
pensions au sens de l’article 3 de cette loi ou
seraient incluses, en l’absence du présent
paragraphe, dans le calcul de son revenu
pour une année d’imposition en application
du paragraphe (6) et qu’une partie d’au
moins 300 $ du total de ces sommes se rap-
porte à une ou plusieurs années d’imposition
antérieures, le particulier n’a pas à inclure

Prestations du
RPC/RRQ
pour années
antérieures
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cette partie dans son revenu, s’il en fait le
choix.

cette partie dans son revenu, s’il en fait le
choix.

(3) Paragraph 56(8)(a) of the English
version of the Act is replaced by the fol-
lowing:

(3) L’alinéa 56(8)a) de la version an-
glaise de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

(a) one or more amounts
(i) are received by an individual (other
than a trust) in a taxation year as, on
account of, in lieu of payment of or in
satisfaction of, any benefit under the
Canada Pension Plan or a provincial
pension plan as defined in section 3 of
that Act, or
(ii) would be, but for this subsection,
included in computing the income of an
individual for a taxation year under
subsection (6), and

(a) one or more amounts
(i) are received by an individual (other
than a trust) in a taxation year as, on
account of, in lieu of payment of or in
satisfaction of, any benefit under the
Canada Pension Plan or a provincial
pension plan as defined in section 3 of
that Act, or
(ii) would be, but for this subsection,
included in computing the income of an
individual for a taxation year under
subsection (6), and

(4) Subsection (1) applies to contribu-
tions made on or after the later of January
1, 2014 and the day on which this Act re-
ceives royal assent.

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux
cotisations versées après le 31 décembre
2013 ou, si elle est postérieure, la veille de
la date de sanction de la présente loi.

(5) Subsections (2) and (3) apply to the
2006 and subsequent taxation years.

(5) Les paragraphes (2) et (3) s’appli-
quent aux années d’imposition 2006 et
suivantes.

26. (1) Subparagraph 60(q)(i) of the
Act is replaced by the following:

26. (1) Le sous-alinéa 60q)(i) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :

(i) the amount has been included in
computing the income of the taxpayer
for the year or a preceding taxation year
as an amount described in subpara-
graph 56(1)(n)(i) or paragraph 56(1)(o)
paid to the taxpayer by the payer,

(i) la somme a été incluse dans le cal-
cul du revenu du contribuable pour
l’année ou pour une année d’imposition
antérieure à titre de somme, visée au
sous-alinéa 56(1)n)(i) ou à l’alinéa
56(1)o), que le payeur lui a versée,

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 1, 1994.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 1er mars 1994.

27. (1) Section 60.001 of the Act is re-
pealed.

27. (1) L’article 60.001 de la même loi
est abrogé.

(2) Subsection (1) applies to orders
made after the day on which this Act re-
ceives royal assent.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
ordonnances rendues après la date de
sanction de la présente loi.
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28. The portion of subsection 60.1(1) of
the French version of the Act before para-
graph (a) is replaced by the following:

28. Le passage du paragraphe 60.1(1)
de la version française de la même loi pré-
cédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Pension
alimentaire

60.1 (1) Pour l’application de l’alinéa
60b) et du paragraphe 118(5), dans le cas où
une ordonnance ou un accord, ou une modi-
fication s’y rapportant, prévoit le paiement
d’un montant par un contribuable à une per-
sonne ou à son profit, au profit d’enfants
confiés à sa garde ou à la fois au profit de la
personne et de ces enfants, le montant ou une
partie de celui-ci est réputé :

60.1 (1) Pour l’application de l’alinéa
60b) et du paragraphe 118(5), dans le cas où
une ordonnance ou un accord, ou une modi-
fication s’y rapportant, prévoit le paiement
d’un montant par un contribuable à une per-
sonne ou à son profit, au profit d’enfants
confiés à sa garde ou à la fois au profit de la
personne et de ces enfants, le montant ou une
partie de celui-ci est réputé :

Pension
alimentaire

29. Section 60.11 of the Act is repealed. 29. L’article 60.11 de la même loi est
abrogé.

30. (1) Subsections 66(11.4) and (11.5)
of the Act are replaced by the following:

30. (1) Les paragraphes 66(11.4) et
(11.5) de la même loi sont remplacés par
ce qui suit :

Loss
restriction
event

(11.4) If

(a) at any time a taxpayer is subject to a
loss restriction event,
(b) within the 12-month period that
ended immediately before that time, the
taxpayer, a partnership of which the tax-
payer was a majority-interest partner or a
trust of which the taxpayer was a majori-
ty-interest beneficiary (as defined in sub-
section 251.1(3)) acquired a Canadian re-
source property or a foreign resource
property (other than a property that was
held, by the taxpayer, partnership or
trust or by a person that would be affili-
ated with the taxpayer if section 251.1
were read without reference to the defini-
tion “controlled” in subsection 251.1(3),
throughout the period that began imme-
diately before the 12-month period began
and ended at the time the property was
acquired by the taxpayer, partnership or
trust), and

(11.4) Pour l’application du paragraphe
(4) et des articles 66.2, 66.21 et 66.4 — sauf
dans la mesure où ces dispositions servent à
l’application de l’article 66.7 —, si les con-
ditions ci-après sont réunies :

Fait lié à la
restriction de
pertes

a) un contribuable est assujetti à un fait
lié à la restriction de pertes à un moment
donné,
b) dans la période de douze mois qui s’est
terminée immédiatement avant ce mo-
ment, le contribuable, une société de per-
sonnes dont il est un associé détenant une
participation majoritaire ou une fiducie
dont il est un bénéficiaire détenant une
participation majoritaire, au sens du para-
graphe 251.1(3), a acquis un avoir minier
canadien ou un avoir minier étranger
(sauf un bien détenu par le contribuable,
la société de personnes ou la fiducie, ou
par une personne qui serait affiliée au con-
tribuable si l’article 251.1 s’appliquait
compte non tenu de la définition de «
contrôlé » au paragraphe 251.1(3), tout au
long de la période ayant commencé im-
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(c) immediately before the 12-month pe-
riod began the taxpayer, partnership or
trust was not, or would not be if it were a
corporation, a principal-business corpo-
ration,

for the purposes of subsection (4) and sec-
tions 66.2, 66.21 and 66.4, except as those
provisions apply for the purposes of section
66.7, the property is deemed not to have been
acquired by the taxpayer, partnership or
trust, as the case may be, before that time,
except that if the property has been disposed
of by it before that time and not reacquired
by it before that time, the property is deemed
to have been acquired by the taxpayer, part-
nership or trust, as the case may be, imme-
diately before it disposed of the property.

médiatement avant la période de douze
mois et s’étant terminée au moment où le
contribuable, la société de personnes ou
la fiducie a acquis l’avoir),
c) immédiatement avant le début de la
période de douze mois, le contribuable, la
société de personnes ou la fiducie n’était
pas — ou ne serait pas s’il ou si elle était
une société — une société exploitant une
entreprise principale,

l’avoir est réputé ne pas avoir été acquis par
le contribuable, la société de personnes ou
la fiducie, selon le cas, avant ce moment.
Toutefois, dans le cas où le contribuable, la
société de personnes ou la fiducie, a disposé
de l’avoir avant ce moment et ne l’a pas ac-
quis de nouveau avant ce moment, l’avoir est
réputé avoir été acquis par lui ou elle, selon
le cas, immédiatement avant cette disposi-
tion.

Affiliation —
subsection
(11.4)

(11.5) For the purposes of subsection
(11.4), if the taxpayer referred to in that sub-
section was formed or created in the 12-
month period referred to in that subsection,
the taxpayer is deemed to have been,
throughout the period that began immedi-
ately before the 12-month period and ended
immediately after it was formed or created,

(a) in existence; and
(b) affiliated with every person with
whom it was affiliated (otherwise than be-
cause of a right referred to in paragraph
251(5)(b)) throughout the period that be-
gan when it was formed or created and
that ended immediately before the time at
which the taxpayer was subject to the loss
restriction event referred to in that sub-
section.

(11.5) Pour l’application du paragraphe
(11.4), si le contribuable visé à ce paragra-
phe a été constitué ou établi au cours de la
période de douze mois mentionnée à ce pa-
ragraphe, les faits ci-après sont réputés
s’avérer à son égard tout au long de la pé-
riode ayant commencé immédiatement
avant la période de douze mois et s’étant ter-
minée immédiatement après sa constitution
ou son établissement :

Affiliation —
paragraphe
(11.4)

a) il existait;
b) il était affilié à chaque personne à la-
quelle il était affilié (autrement qu’à cause
d’un droit visé à l’alinéa 251(5)b)) tout au
long de la période ayant commencé au
moment de sa constitution ou de son éta-
blissement et s’étant terminée immédia-
tement avant le moment où il a été assu-
jetti à un fait lié à la restriction de pertes
visé à ce paragraphe.
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Trust loss
restriction
event —
successor

(11.6) If at any time a trust is subject to a
loss restriction event,

(a) for the purposes of the provisions of
this Act relating to deductions in respect
of drilling and exploration expenses, pro-
specting, exploration and development
expenses, Canadian exploration and de-
velopment expenses, foreign resource
pool expenses, Canadian exploration ex-
penses, Canadian development expenses
and Canadian oil and gas property expen-
ses (in this subsection referred to as “re-
source expenses”) incurred by the trust
before that time, the following rules ap-
ply:

(i) the trust is (other than for purposes
of this subsection and subsections
(11.4), (11.5) and 66.7(10) to (11))
deemed to be a corporation that

(A) after that time is a successor
(within the meaning assigned by any
of subsections 66.7(1), (2) and (2.3)
to (5)), and
(B) at that time, acquired all the
properties held by the trust immedi-
ately before that time from an origi-
nal owner of those properties,

(ii) if the trust did not hold a foreign
resource property immediately before
that time, the trust is deemed to have
owned a foreign resource property im-
mediately before that time,
(iii) a joint election is deemed to have
been filed in accordance with subsec-
tions 66.7(7) and (8) in respect of the
acquisition described in clause (i)(B),
(iv) the resource expenses incurred by
the trust before that time are deemed to
have been incurred by an original own-
er of the properties and not by the trust,

(11.6) Si une fiducie est assujettie à un
fait lié à la restriction de pertes à un moment
donné, les règles ci-après s’appliquent :

Fait lié à la
restriction de
pertes —
société
remplaçante

a) pour l’application des dispositions de
la présente loi concernant les déductions
relatives aux frais de forage et d’explora-
tion, aux frais de prospection, d’explora-
tion et d’aménagement, aux frais d’explo-
ration et d’aménagement au Canada, aux
frais globaux relatifs à des ressources à
l’étranger, aux frais d’exploration au Ca-
nada, aux frais d’aménagement au Canada
et aux frais à l’égard de biens canadiens
relatifs au pétrole et au gaz (appelés « frais
relatifs à des ressources » au présent pa-
ragraphe) engagés par la fiducie avant ce
moment :

(i) la fiducie est réputée (sauf pour
l’application du présent paragraphe et
des paragraphes (11.4) et (11.5) et
66.7(10) à (11)) être une société qui, à
la fois :

(A) est une société remplaçante, au
sens de chacun des paragraphes
66.7(1), (2) et (2.3) à (5) où ce terme
est défini, après ce moment,
(B) a acquis, à ce moment, auprès
d’un propriétaire obligé tous les
biens détenus par la fiducie immé-
diatement avant ce moment,

(ii) si elle ne détenait pas d’avoir mi-
nier étranger immédiatement avant ce
moment, la fiducie est réputée avoir été
propriétaire d’un tel avoir immédiate-
ment avant ce moment,
(iii) un choix conjoint est réputé avoir
été présenté conformément aux para-
graphes 66.7(7) et (8) relativement à
l’acquisition mentionnée à la division
(i)(B),
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(v) the original owner is deemed to
have been resident in Canada at every
time before that time at which the trust
was resident in Canada,
(vi) if at that time the trust is a member
of a partnership and the property of the
partnership includes a Canadian re-
source property or a foreign resource
property,

(A) for the purposes of clause (i)(B),
the trust is deemed to have held im-
mediately before that time that por-
tion of the partnership’s property at
that time that is equal to the trust’s
percentage share of the total of
amounts that would be paid to all
members of the partnership if it were
wound up at that time, and
(B) for the purposes of clauses
66.7(1)(b)(i)(C) and (2)(b)(i)(B),
subparagraph 66.7(2.3)(b)(i) and
clauses 66.7(3)(b)(i)(C), (4)(b)(i)(B)
and (5)(b)(i)(B) for a taxation year
that ends after that time, the lesser of
the following amounts is deemed to
be income of the trust for the year
that can reasonably be regarded as
attributable to production from the
property:

(I) the trust’s share of the part of
the income of the partnership for
the fiscal period of the partnership
that ends in the year that can rea-
sonably be regarded as attributa-
ble to the production from the
property, and
(II) an amount that would be de-
termined under subclause (I) for
the year if the trust’s share of the
income of the partnership for the
fiscal period of the partnership
that ends in the year were deter-

(iv) les frais relatifs à des ressources
que la fiducie a engagés avant ce mo-
ment sont réputés l’avoir été par un
propriétaire obligé des biens et non par
la fiducie,
(v) le propriétaire obligé est réputé
avoir résidé au Canada à tout moment
où la fiducie y résidait avant le moment
donné,
(vi) si la fiducie est un associé d’une
société de personnes à ce moment et
que les biens de cette dernière com-
prennent, à ce moment, un avoir minier
canadien ou un avoir minier étranger :

(A) pour l’application de la division
(i)(B), la fiducie est réputée avoir dé-
tenu, immédiatement avant ce mo-
ment, la partie des biens de la société
de personnes à ce moment qui cor-
respond à la part, exprimée en pour-
centage, revenant à la fiducie du total
des sommes qui seraient payées à
l’ensemble des associés de la société
de personnes si elle était liquidée à
ce moment,
(B) pour l’application des divisions
66.7(1)b)(i)(C) et (2)b)(i)(B), du
sous-alinéa 66.7(2.3)b)(i) et des di-
visions 66.7(3)b)(i)(C), (4)b)(i)(B)
et (5)b)(i)(B) pour une année d’im-
position se terminant après ce mo-
ment, la moins élevée des sommes
ci-après est réputée être un revenu de
la fiducie pour l’année qu’il est rai-
sonnable d’attribuer à la production
tirée de l’avoir :

(I) sa part du revenu de la société
de personnes, pour l’exercice de
celle-ci se terminant dans l’année,
qu’il est raisonnable de considérer
comme étant attribuable à la pro-
duction tirée de l’avoir,
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mined on the basis of the percent-
age share referred to in clause (A),
and

(vii) if after that time the trust disposes
of property that was at that time held by
the trust to another person, subsections
66.7(1) to (5) do not apply in respect of
the acquisition by the other person of
the property; and

(b) if before that time, the trust or a part-
nership of which the trust was a member
acquired a property that is a Canadian re-
source property, a foreign resource prop-
erty or an interest in a partnership and it
can reasonably be considered that one of
the main purposes of the acquisition is to
avoid any limitation provided in any of
subsections 66.7(1) to (5) on the deduc-
tion in respect of any expenses incurred
by the trust, then the trust or the partner-
ship, as the case may be, is deemed, for
the purposes of applying those subsec-
tions to or in respect of the trust, not to
have acquired the property.

(II) la somme qui serait détermi-
née selon la subdivision (I) pour
l’année si la part revenant à la fi-
ducie du revenu de la société de
personnes pour l’exercice de
celle-ci se terminant dans l’année
était déterminée en fonction de la
part, exprimée en pourcentage, vi-
sée à la division (A),

(vii) si la fiducie dispose après ce mo-
ment, en faveur d’une autre personne,
d’un bien qu’elle détenait à ce moment,
les paragraphes 66.7(1) à (5) ne s’ap-
pliquent pas relativement à l’acquisi-
tion du bien par l’autre personne;

b) si, avant ce moment, la fiducie ou une
société de personnes dont elle est un as-
socié a acquis un bien qui est un avoir mi-
nier canadien, un avoir minier étranger ou
une participation dans une société de per-
sonnes et qu’il est raisonnable de consi-
dérer que l’un des principaux objets de
l’acquisition consiste à éviter toute res-
triction, prévue à l’un des paragraphes
66.7(1) à (5), applicable à la déduction re-
lative aux frais engagés par la fiducie, la
fiducie ou la société de personnes, selon
le cas, est réputée ne pas avoir acquis le
bien pour l’application de ces paragraphes
relativement à la fiducie.

(2) Subparagraph 66(12.66)(b)(ii) of
the Act is replaced by the following:

(2) Le sous-alinéa 66(12.66)b)(ii) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) would be described in paragraph
(h) of the definition “Canadian explo-
ration expense” in subsection 66.1(6) if
the reference to “paragraphs (a) to (d)
and (f) to (g.4)” in that paragraph were
read as “paragraphs (a), (d), (f) and
(g.1)”, or

(ii) seraient des dépenses visées à l’ali-
néa h) de la définition de « frais d’ex-
ploration au Canada » au paragraphe
66.1(6) si le passage « alinéas a) à d) et
f) à g.4) » à cet alinéa était remplacé par
« alinéas a), d), f) et g.1) »,

(3) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013, except
that subsection 66(11.4) of the Act, as

(3) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013. Toute-
fois, le paragraphe 66(11.4) de la même
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enacted by subsection (1), is to be read as
follows before September 13, 2013:

loi, édicté par le paragraphe (1), est réputé
avoir le libellé ci-après avant le 13 sep-
tembre 2013 :

(11.4) If
(a) at any time a taxpayer is subject to a
loss restriction event,
(b) within the 12-month period that
ended immediately before that time, the
taxpayer or a partnership of which the tax-
payer was a majority-interest partner ac-
quired a Canadian resource property or a
foreign resource property (other than a
property that was held, by the taxpayer or
partnership or by a person that would be
affiliated with the taxpayer if section
251.1 were read without reference to the
definition “controlled” in subsection
251.1(3), throughout the period that be-
gan immediately before the 12-month pe-
riod began and ended at the time the prop-
erty was acquired by the taxpayer or
partnership), and
(c) immediately before the 12-month pe-
riod began the taxpayer or partnership was
not, or would not be if it were a corpora-
tion, a principal-business corporation,

for the purposes of subsection (4) and sec-
tions 66.2, 66.21 and 66.4, except as those
provisions apply for the purposes of section
66.7, the property is deemed not to have been
acquired by the taxpayer or partnership, as
the case may be, before that time, except that
if the property has been disposed of by it be-
fore that time and not reacquired by it before
that time, the property is deemed to have
been acquired by the taxpayer or partner-
ship, as the case may be, immediately before
it disposed of the property.

(11.4) Pour l’application du paragraphe
(4) et des articles 66.2, 66.21 et 66.4 — sauf
dans la mesure où ces dispositions servent à
l’application de l’article 66.7 —, si les con-
ditions ci-après sont réunies :

a) un contribuable est assujetti à un fait
lié à la restriction de pertes à un moment
donné,
b) dans la période de douze mois qui s’est
terminée immédiatement avant ce mo-
ment, le contribuable ou une société de
personnes dont il est un associé détenant
une participation majoritaire a acquis un
avoir minier canadien ou un avoir minier
étranger (sauf un bien détenu par le con-
tribuable ou la société de personnes, ou
par une personne qui serait affiliée au con-
tribuable si l’article 251.1 s’appliquait
compte non tenu de la définition de «
contrôlé » au paragraphe 251.1(3), tout au
long de la période ayant commencé im-
médiatement avant la période de douze
mois et s’étant terminée au moment où le
contribuable ou la société de personnes a
acquis l’avoir),
c) immédiatement avant le début de la
période de douze mois, le contribuable ou
la société de personnes n’était pas — ou
ne serait pas s’il ou si elle était une société
— une société exploitant une entreprise
principale,

l’avoir est réputé ne pas avoir été acquis par
le contribuable ou la société de personnes
avant ce moment; toutefois, dans le cas où le
contribuable ou la société de personnes, se-
lon le cas, a disposé de l’avoir avant ce mo-
ment et ne l’a pas acquis de nouveau avant
ce moment, l’avoir est réputé avoir été ac-
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quis par lui ou elle, selon le cas, immédiate-
ment avant sa disposition.

(4) Subsection (2) is deemed to have
come into force on March 22, 2011, except
that before March 21, 2013 subparagraph
66(12.66)(b)(ii) of the Act, as enacted by
subsection (2), is to be read as follows:

(ii) would be described in paragraph
(h) of the definition “Canadian explo-
ration expense” in subsection 66.1(6) if
the reference to “paragraphs (a) to (d)
and (f) to (g.2)” in that paragraph were
read as “paragraphs (a), (d), (f) and
(g.1)”, or

(4) Le paragraphe (2) est réputé être
entré en vigueur le 22 mars 2011. Toute-
fois, avant le 21 mars 2013, le sous-alinéa
66(12.66)b)(ii) de la même loi, édicté par
le paragraphe (2), est réputé avoir le li-
bellé suivant :

(ii) seraient des dépenses visées à l’ali-
néa h) de la définition de « frais d’ex-
ploration au Canada » au paragraphe
66.1(6) si le passage « alinéas a) à d) et
f) à g.2) » à cet alinéa était remplacé par
« alinéas a), d), f) et g.1) »,

31. (1) The definition “Canadian re-
newable and conservation expense” in
subsection 66.1(6) of the Act is replaced
by the following:

31. (1) La définition de « frais liés aux
énergies renouvelables et à l’économie
d’énergie au Canada », au paragraphe
66.1(6) de la même loi, est remplacée par
ce qui suit :

“Canadian
renewable and
conservation
expense”
« frais liés aux
énergies
renouvelables
et à l’économie
d’énergie au
Canada »

“Canadian renewable and conservation ex-
pense” has the meaning assigned by regula-
tion, and for the purpose of determining
whether an outlay or expense in respect of a
prescribed energy conservation property is
a Canadian renewable and conservation ex-
pense, the Technical Guide to Canadian Re-
newable and Conservation Expenses
(CRCE), as amended from time to time and
published by the Department of Natural Re-
sources, shall apply conclusively with re-
spect to engineering and scientific matters;

« frais liés aux énergies renouvelables et à
l’économie d’énergie au Canada » S’entend
au sens du règlement. Lorsqu’il s’agit de dé-
terminer si une dépense engagée ou effec-
tuée relativement à un bien économisant
l’énergie visé par règlement constitue des
frais liés aux énergies renouvelables et à
l’économie d’énergie, le Guide technique
relatif aux frais liés aux énergies renouve-
lables et à l’économie d’énergie au Canada
(FEREEC), avec ses modifications succes-
sives, publié par le ministère des Ressources
naturelles, est concluant en matière techni-
que et scientifique.

« frais liés aux
énergies
renouvelables
et à l’économie
d’énergie au
Canada »
“Canadian
renewable and
conservation
expense”

(2) Paragraph (g) of the definition
“Canadian exploration expense” in sub-
section 66.1(6) of the Act is replaced by
the following:

(2) L’alinéa g) de la définition de «
frais d’exploration au Canada », au pa-
ragraphe 66.1(6) de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit :

(g) any expense incurred by the taxpayer
after November 16, 1978 and before
March 21, 2013 for the purpose of bring-
ing a new mine in a mineral resource in
Canada, other than a bituminous sands

g) une dépense engagée par le contribua-
ble après le 16 novembre 1978 et avant le
21 mars 2013 en vue d’amener une nou-
velle mine, située dans une ressource mi-
nérale au Canada, sauf un gisement de sa-
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deposit or an oil shale deposit, into pro-
duction in reasonable commercial quanti-
ties and incurred before the new mine
comes into production in such quantities,
including an expense for clearing, remov-
ing overburden, stripping, sinking a mine
shaft or constructing an adit or other un-
derground entry, but not including any
expense that results in revenue or can rea-
sonably be expected to result in revenue
earned before the new mine comes into
production in reasonable commercial
quantities, except to the extent that the to-
tal of all such expenses exceeds the total
of those revenues,

bles bitumineux ou de schiste bitumineux,
au stade de la production en quantités
commerciales raisonnables, mais avant
l’entrée en production de cette mine en de
telles quantités; sont compris parmi ces
dépenses les frais de déblaiement, d’enlè-
vement des terrains de couverture, de dé-
pouillement, de creusage d’un puits de
mine et de construction d’une galerie à
flanc de coteau ou d’une autre entrée sou-
terraine; en est exclue toute dépense qui
permet de gagner un revenu, ou dont on
peut raisonnablement s’attendre à ce
qu’elle permette de gagner un revenu,
avant l’entrée en production en quantités
commerciales raisonnables de la nouvelle
mine, sauf dans la mesure où le total de
ces dépenses excède le total de ces reve-
nus;

(3) The definition “Canadian explora-
tion expense” in subsection 66.1(6) of the
Act is amended by adding the following
after paragraph (g.2):

(3) La définition de « frais d’explora-
tion au Canada », au paragraphe 66.1(6)
de la même loi, est modifiée par adjonc-
tion, après l’alinéa g.2), de ce qui suit :

(g.3) any expense incurred by the tax-
payer that would be described in para-
graph (g) if the reference to “March 21,
2013” in that paragraph were “2017” and
that is incurred

(i) under an agreement in writing en-
tered into by the taxpayer before March
21, 2013, or
(ii) as part of the development of a new
mine, if

(A) the construction of the new
mine was started by, or on behalf of,
the taxpayer before March 21, 2013
(and for this purpose construction
does not include obtaining permits or
regulatory approvals, conducting en-
vironmental assessments, communi-
ty consultations or impact benefit
studies, and similar activities), or

g.3) une dépense engagée par le contri-
buable qui serait visée à l’alinéa g) si le
passage « le 21 mars 2013 » y était rem-
placé par « 2017 » et qui est engagée :

(i) soit aux termes d’une convention
écrite que le contribuable a conclue
avant le 21 mars 2013,
(ii) soit dans le cadre de la mise en va-
leur d’une nouvelle mine à l’égard de
laquelle l’un des énoncés ci-après se
vérifie :

(A) la construction de la nouvelle
mine a été entreprise par le contri-
buable, ou pour son compte, avant le
21 mars 2013 (à cette fin, ne sont pas
des travaux de construction l’obten-
tion des permis ou des autorisations
réglementaires, les évaluations envi-
ronnementales, la consultation des
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(B) the engineering and design
work for the construction of the new
mine, as evidenced in writing, was
started by, or on behalf of, the tax-
payer before March 21, 2013 (and
for this purpose engineering and de-
sign work does not include obtaining
permits or regulatory approvals,
conducting environmental assess-
ments, community consultations or
impact benefit studies, and similar
activities),

(g.4) any expense incurred by the tax-
payer, the amount of which is determined
by the formula

A × B
where
A is an expense that would be described

in paragraph (g) if the reference to
“March 21, 2013” in that paragraph
were “2018” and that is not described
in paragraph (g.3), and

B is
(i) 100% if the expense is incurred
before 2015,
(ii) 80% if the expense is incurred
in 2015,
(iii) 60% if the expense is incurred
in 2016, and
(iv) 30% if the expense is incurred
in 2017,

collectivités, les études sur les réper-
cussions et les avantages et les acti-
vités semblables),
(B) les travaux de conception et
d’ingénierie pour la construction de
la nouvelle mine, documents à l’ap-
pui, ont été entrepris par le contri-
buable, ou pour son compte, avant le
21 mars 2013 (à cette fin, ne sont pas
des travaux de conception et d’ingé-
nierie l’obtention des permis ou des
autorisations réglementaires, les
évaluations environnementales, la
consultation des collectivités, les
études sur les répercussions et les
avantages et les activités sembla-
bles);

g.4) une dépense engagée par le contri-
buable, dont le montant est déterminé se-
lon la formule suivante :

A × B
où :
A représente une dépense non visée à

l’alinéa g.3) qui serait visée à l’alinéa
g) si le passage « le 21 mars 2013 » y
était remplacé par « 2018 »,

B :
(i) 100 %, si la dépense est engagée
avant 2015,
(ii) 80 %, si elle est engagée en
2015,
(iii) 60 %, si elle est engagée en
2016,
(iv) 30 %, si elle est engagée en
2017;

(4) Paragraph (h) of the definition
“Canadian exploration expense” in sub-
section 66.1(6) of the Act is replaced by
the following:

(4) L’alinéa h) de la définition de «
frais d’exploration au Canada », au pa-
ragraphe 66.1(6) de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit :
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(h) subject to section 66.8, the taxpayer’s
share of any expense referred to in any of
paragraphs (a) to (d) and (f) to (g.4) in-
curred by a partnership in a fiscal period
of the partnership, if at the end of the pe-
riod the taxpayer is a member of the part-
nership, or

h) sous réserve de l’article 66.8, la part
revenant au contribuable d’une dépense
visée à l’un des alinéas a) à d) et f) à g.4)
qu’une société de personnes a engagée au
cours d’un de ses exercices, dans le cas où
le contribuable était un associé de la so-
ciété de personnes à la fin de cet exercice;

(5) The description of A in the defini-
tion “eligible oil sands mine development
expense” in subsection 66.1(6) of the Act
is replaced by the following:

(5) L’élément A de la formule figurant
à la définition de « frais d’aménagement
admissibles relatifs à une mine de sables
bitumineux », au paragraphe 66.1(6) de
la même loi, est remplacé par ce qui suit
:

A is an expense that would be a Canadian
exploration expense of the taxpayer de-
scribed in paragraph (g) of the definition
“Canadian exploration expense” if that
paragraph were read without reference
to “and before March 21, 2013” and
“other than a bituminous sands deposit
or an oil shale deposit”, but does not in-
clude an expense that is a specified oil
sands mine development expense, and

A représente une dépense qui représente-
rait des frais d’exploration au Canada du
contribuable visés à l’alinéa g) de la dé-
finition de « frais d’exploration au Ca-
nada » si cet alinéa s’appliquait compte
non tenu des passages « et avant le 21
mars 2013 » et « sauf un gisement de sa-
bles bitumineux ou de schiste bitumi-
neux », à l’exclusion d’une dépense qui
représente des frais d’aménagement dé-
terminés relatifs à une mine de sables bi-
tumineux;

(6) Paragraph (a) of the definition
“specified oil sands mine development ex-
pense” in subsection 66.1(6) of the Act is
replaced by the following:

(6) L’alinéa a) de la définition de «
frais d’aménagement déterminés relatifs
à une mine de sables bitumineux », au pa-
ragraphe 66.1(6) de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit :

(a) would be a Canadian exploration ex-
pense described in paragraph (g) of the
definition “Canadian exploration ex-
pense” if that paragraph were read without
reference to “and before March 21, 2013”
and “other than a bituminous sands de-
posit or an oil shale deposit”,

a) représenterait des frais d’exploration
au Canada du contribuable visés à l’alinéa
g) de la définition de « frais d’exploration
au Canada » si cet alinéa s’appliquait
compte non tenu des passages « et avant
le 21 mars 2013 » et « sauf un gisement
de sables bitumineux ou de schiste bitu-
mineux »;

(7) Subsection (1) is deemed to have
come into force on December 21, 2012.

(7) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 décembre 2012.
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(8) Subsections (2), (3), (5) and (6) are
deemed to have come into force on March
21, 2013.

(8) Les paragraphes (2), (3), (5) et (6)
sont réputés être entrés en vigueur le 21
mars 2013.

(9) Subsection (4) is deemed to have
come into force on March 22, 2011, except
that before March 21, 2013 paragraph
(h) of the definition “Canadian explora-
tion expense” in subsection 66.1(6) of the
Act, as enacted by subsection (4), is to be
read as follows:

(h) subject to section 66.8, the taxpayer’s
share of any expense referred to in any of
paragraphs (a) to (d) and (f) to (g.2) in-
curred by a partnership in a fiscal period
of the partnership, if at the end of the pe-
riod the taxpayer is a member of the part-
nership, or

(9) Le paragraphe (4) est réputé être
entré en vigueur le 22 mars 2011. Toute-
fois, avant le 21 mars 2013, l’alinéa h) de
la définition de « frais d’exploration au
Canada », au paragraphe 66.1(6) de la
même loi, édicté par le paragraphe (4), est
réputé avoir le libellé suivant :

h) sous réserve de l’article 66.8, la part
revenant au contribuable d’une dépense
visée à l’un des alinéas a) à d) et f) à g.2)
qu’une société de personnes a engagée au
cours d’un de ses exercices, dans le cas où
le contribuable était un associé de la so-
ciété de personnes à la fin de cet exercice;

32. (1) The definition “Canadian de-
velopment expense” in subsection 66.2(5)
of the Act is amended by adding the fol-
lowing after paragraph (c.1):

32. (1) La définition de « frais d’amé-
nagement au Canada », au paragraphe
66.2(5) de la même loi, est modifiée par
adjonction, après l’alinéa c.1), de ce qui
suit :

(c.2) any expense, or portion of any ex-
pense, that is not a Canadian exploration
expense, incurred by the taxpayer after
March 20, 2013 for the purpose of bring-
ing a new mine in a mineral resource in
Canada, other than a bituminous sands
deposit or an oil shale deposit, into pro-
duction in reasonable commercial quanti-
ties and incurred before the new mine
comes into production in such quantities,
including an expense for clearing, remov-
ing overburden, stripping, sinking a mine
shaft or constructing an adit or other un-
derground entry,

c.2) toute dépense ou partie de dépense,
ne représentant pas des frais d’exploration
au Canada, engagée par le contribuable
après le 20 mars 2013 en vue d’amener
une nouvelle mine, située dans une res-
source minérale au Canada, sauf un gise-
ment de sables bitumineux ou de schiste
bitumineux, au stade de la production en
quantités commerciales raisonnables,
mais avant l’entrée en production de cette
mine en de telles quantités; sont compris
parmi ces dépenses les frais de déblaie-
ment, d’enlèvement des terrains de cou-
verture, de dépouillement, de creusage
d’un puits de mine et de construction
d’une galerie à flanc de coteau ou d’une
autre entrée souterraine;

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.
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33. (1) Subparagraph 67.1(2)(e)(iii) of
the Act is replaced by the following:

33. (1) Le sous-alinéa 67.1(2)e)(iii) de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

(iii) is paid or payable in respect of the
taxpayer’s duties performed at a work
site in Canada that is

(A) outside any population centre,
as defined by the last Census Dic-
tionary published by Statistics Can-
ada before the year, that has a popu-
lation of at least 40,000 individuals
as determined in the last census pub-
lished by Statistics Canada before
the year, and
(B) at least 30 kilometres from the
nearest point on the boundary of the
nearest such population centre;

(iii) est payé ou payable au titre du tra-
vail accompli par le contribuable sur un
chantier au Canada situé, à la fois :

(A) à l’extérieur d’un centre de po-
pulation, au sens du dernier diction-
naire du recensement publié par Sta-
tistique Canada avant l’année, qui
compte une population d’au moins
40 000 personnes selon le dernier re-
censement publié par Statistique Ca-
nada avant l’année,
(B) à au moins 30 kilomètres du
point le plus rapproché de la limite
du centre de population le plus pro-
che visé à la division (A);

(2) Subsection (1) applies to the 2013
and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition 2013 et suivantes.

34. (1) Section 70 of the Act is amen-
ded by adding the following after subsec-
tion (5.3):

34. (1) L’article 70 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (5.3), de ce qui suit :

Fair market
value

(5.31) For the purposes of subsections (5)
and 104(4), the fair market value at any time
of any property deemed to have been dis-
posed of at that time as a consequence of a
particular individual’s death is to be deter-
mined as though the fair market value at that
time of any annuity contract were the total
of all amounts each of which is the amount
of a premium paid on or before that time un-
der the contract if

(a) the contract is, in respect of an LIA
policy, a contract referred to in subpara-
graph (b)(ii) of the definition “LIA poli-
cy” in subsection 248(1); and
(b) the particular individual is the indi-
vidual, in respect of the LIA policy, re-
ferred to in that subparagraph.

(5.31) Pour l’application des paragra-
phes (5) et 104(4), la juste valeur marchande,
à un moment donné, d’un bien réputé avoir
fait l’objet d’une disposition à ce moment
par suite du décès d’un particulier est déter-
minée comme si la juste valeur marchande,
à ce moment, d’un contrat de rente corres-
pondait au total des sommes dont chacune
représente le montant d’une prime payée au
plus tard à ce moment dans le cadre du con-
trat si, à la fois :

Juste valeur
marchande

a) le contrat est, relativement à une police
RAL, un contrat visé au sous-alinéa b)(ii)
de la définition de « police RAL » au pa-
ragraphe 248(1);
b) le particulier en cause est, relativement
à la police RAL, le particulier visé à ce
sous-alinéa.
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(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 mars 2013.

35. (1) The portion of subsection 75(2)
of the Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

35. (1) Le passage du paragraphe
75(2) de la même loi précédant l’alinéa a)
est remplacé par ce qui suit :

(2) If a trust, that is resident in Canada
and that was created in any manner whatever
since 1934, holds property on condition

(2) Si une fiducie résidant au Canada, qui
a été créée de quelque façon que ce soit de-
puis 1934, détient des biens à condition :

Fiducies

(2) Paragraphs 75(3)(c) to (c.3) of the
Act are replaced by the following:

(2) Les alinéas 75(3)c) à c.3) de la mê-
me loi sont remplacés par ce qui suit :

(c) by a qualifying environmental trust;
or

c) une fiducie pour l’environnement ad-
missible;

(3) Subsections (1) and (2) apply to tax-
ation years that end after March 20, 2013.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli-
quent aux années d’imposition se termi-
nant après le 20 mars 2013.

36. (1) The definition “relevant loss
balance” in subsection 80(1) of the Act is
replaced by the following:

36. (1) La définition de « solde de per-
tes applicable », au paragraphe 80(1) de
la même loi, est remplacée par ce qui
suit :

“relevant loss
balance”
« solde de
pertes
applicable »

“relevant loss balance”, at a particular time
for a commercial obligation and in respect
of a debtor’s non-capital loss, farm loss, re-
stricted farm loss or net capital loss, as the
case may be, for a particular taxation year,
is

(a) subject to paragraph (b), the amount
of such loss that would be deductible in
computing the debtor’s taxable income or
taxable income earned in Canada, as the
case may be, for the taxation year that in-
cludes that time if

(i) the debtor had sufficient incomes
from all sources and sufficient taxable
capital gains,
(ii) subsections (3) and (4) did not ap-
ply to reduce such loss at or after that
time, and

« solde de pertes applicable » S’agissant du
solde de pertes applicable, à un moment don-
né, quant à une dette commerciale et à la
perte autre qu’une perte en capital, à la perte
agricole, à la perte agricole restreinte ou à la
perte en capital nette d’un débiteur pour une
année d’imposition donnée, celle des som-
mes ci-après qui est applicable :

« solde de
pertes
applicable »
“relevant loss
balance”

a) sous réserve de l’alinéa b), le montant
de la perte qui serait déductible dans le
calcul du revenu imposable du débiteur,
ou de son revenu imposable gagné au Ca-
nada, pour l’année d’imposition qui com-
prend ce moment si, à la fois :

(i) les revenus du débiteur provenant
de toutes sources ainsi que ses gains en
capital imposables étaient suffisants,
(ii) la perte en question n’était pas ré-
duite par l’effet des paragraphes (3) et
(4) à ce moment ou postérieurement,
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(iii) paragraph 111(4)(a) and subsec-
tion 111(5) did not apply to the debtor,
and

(b) nil if the debtor is a taxpayer that was
at a previous time subject to a loss restric-
tion event and the particular year ended
before the previous time, unless

(i) the obligation was issued by the
debtor before, and not in contemplation
of, the loss restriction event, or
(ii) all or substantially all of the pro-
ceeds from the issue of the obligation
were used to satisfy the principal
amount of another obligation to which
subparagraph (i) or this subparagraph
would apply if the other obligation
were still outstanding;

(iii) l’alinéa 111(4)a) et le paragraphe
111(5) ne s’appliquaient pas au débi-
teur;

b) zéro, dans le cas où le débiteur est un
contribuable qui a été assujetti à un fait lié
à la restriction de pertes à un moment an-
térieur au moment donné et où l’année
donnée s’est terminée avant le moment
antérieur, sauf si, selon le cas :

(i) la dette a été émise par le débiteur
avant le fait lié à la restriction de per-
tes et non en prévision de ce fait,
(ii) la totalité ou la presque totalité du
produit de l’émission de la dette a servi
à régler le principal d’une autre dette à
laquelle le sous-alinéa (i) ou le présent
sous-alinéa s’appliquerait si cette autre
dette était toujours impayée.

(2) The portion of the definition “un-
recognized loss” in subsection 80(1) of the
Act before paragraph (b) is replaced by
the following:

(2) Le passage de la définition de «
perte non constatée », au paragraphe
80(1) de la même loi, précédant l’alinéa
b) est remplacé par ce qui suit :

“unrecognized
loss”
« perte non
constatée »

“unrecognized loss”, at a particular time, in
respect of an obligation issued by a debtor,
from the disposition of a property, is the
amount that would, but for subparagraph
40(2)(g)(ii), be a capital loss from the dis-
position by the debtor at or before the par-
ticular time of a debt or other right to receive
an amount, except that if the debtor is a tax-
payer that is subject to a loss restriction
event before the particular time and after the
time of the disposition, the unrecognized
loss at the particular time in respect of the
obligation is nil unless

(a) the obligation was issued by the debt-
or before, and not in contemplation of, the
loss restriction event, or

« perte non constatée » Est une perte non
constatée, à un moment donné, relative-
ment à une dette émise par un débiteur et ré-
sultant de la disposition d’un bien, la som-
me qui, en l’absence du sous-alinéa
40(2)g)(ii), serait une perte en capital résul-
tant de la disposition, effectuée par le débi-
teur à ce moment ou antérieurement, d’une
dette ou d’un autre droit de recevoir un mon-
tant. Toutefois, si le débiteur est un contri-
buable qui est assujetti à un fait lié à la res-
triction de pertes avant le moment donné et
après la disposition, la perte non constatée
au moment donné relativement à la dette est
réputée être nulle, sauf si, selon le cas :

« perte non
constatée »
“unrecognized
loss”

a) la dette a été émise par le débiteur
avant le fait lié à la restriction de pertes et
non en prévision de ce fait;
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(3) Subparagraph 80(15)(c)(iv) of the
Act is replaced by the following:

(3) Le sous-alinéa 80(15)c)(iv) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(iv) if the member is a taxpayer that
was subject to a loss restriction event at
a particular time that is before the end
of that fiscal period and before the tax-
payer became a member of the partner-
ship, and the partnership obligation was
issued before the particular time,

(A) subject to the application of this
subparagraph to the taxpayer after
the particular time and before the end
of that fiscal period, the obligation
referred to in subparagraph (i) is
deemed to have been issued by the
member after the particular time, and
(B) subparagraph (b)(ii) of the def-
inition “relevant loss balance” in
subsection (1), paragraph (f) of the
definition “successor pool” in that
subsection and paragraph (b) of the
definition “unrecognized loss” in
that subsection do not apply in re-
spect of the loss restriction event,
and

(iv) si l’associé est un contribuable qui
a été assujetti à un fait lié à la restriction
de pertes à un moment donné qui est
antérieur à la fois à la fin de l’exercice
en question et au moment où le contri-
buable est devenu l’associé de la socié-
té de personnes, et que la créance de la
société de personnes a été émise avant
le moment donné :

(A) sous réserve de l’application du
présent sous-alinéa au contribuable
après le moment donné et avant la fin
de l’exercice en question, la créance
visée au sous-alinéa (i) est réputée
avoir été émise par l’associé après le
moment donné,
(B) l’alinéa f) de la définition de «
compte de société remplaçante »,
l’alinéa b) de la définition de « perte
non constatée » et le sous-alinéa
b)(ii) de la définition de « solde de
pertes applicable », au paragraphe
(1), ne s’appliquent pas relativement
au fait lié à la restriction de pertes,

(4) Subsections (1) to (3) are deemed to
have come into force on March 21, 2013.

(4) Les paragraphes (1) à (3) sont ré-
putés être entrés en vigueur le 21 mars
2013.

37. (1) Paragraph 80.04(4)(h) of the
Act is replaced by the following:

37. (1) L’alinéa 80.04(4)h) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

(h) if the transferee is a taxpayer that is
subject to a loss restriction event after the
time of issue and the transferee and the
debtor were, if the transferee is a corpo-
ration, not related to each other — or, if
the transferee is a trust, not affiliated with
each other — immediately before the loss
restriction event,

h) lorsque le cessionnaire est un contri-
buable qui est assujetti à un fait lié à la
restriction de pertes après le moment de
l’émission et que le cessionnaire et le dé-
biteur ne sont pas liés l’un à l’autre — si
le cessionnaire est une société — ou ne
sont pas affiliés l’un à l’autre — s’il est
une fiducie — immédiatement avant ce
fait :
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(i) the obligation referred to in para-
graph (e) is deemed to have been issued
after the loss restriction event, and
(ii) subparagraph (b)(ii) of the defini-
tion “relevant loss balance” in subsec-
tion 80(1), paragraph (f) of the defini-
tion “successor pool” in that subsection
and paragraph (b) of the definition “un-
recognized loss” in that subsection do
not apply in respect of the loss restric-
tion event,

(i) la créance visée à l’alinéa e) est ré-
putée avoir été émise après le fait lié à
la restriction de pertes,
(ii) l’alinéa f) de la définition de «
compte de société remplaçante », l’ali-
néa b) de la définition de « perte non
constatée » et le sous-alinéa b)(ii) de la
définition de « solde de pertes applica-
ble », au paragraphe 80(1), ne s’appli-
quent pas relativement au fait lié à la
restriction de pertes;

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

38. (1) The Act is amended by adding
the following after section 80.5:

38. (1) La même loi est modifiée par
adjonction, après l’article 80.5, de ce qui
suit :

Synthetic
disposition

80.6 (1) If a synthetic disposition ar-
rangement is entered into in respect of a
property owned by a taxpayer and the syn-
thetic disposition period of the arrangement
is one year or more, the taxpayer is deemed

(a) to have disposed of the property im-
mediately before the beginning of the syn-
thetic disposition period for proceeds
equal to its fair market value at the begin-
ning of the synthetic disposition period;
and
(b) to have reacquired the property at the
beginning of the synthetic disposition pe-
riod at a cost equal to that fair market val-
ue.

80.6 (1) Si un arrangement de disposi-
tion factice est conclu relativement à un bien
appartenant à un contribuable et que la pé-
riode de disposition factice relative à l’ar-
rangement dure un an ou plus, le contribua-
ble est réputé, à la fois :

Disposition
factice

a) avoir disposé du bien immédiatement
avant le début de la période pour un pro-
duit égal à sa juste valeur marchande au
début de cette période;
b) avoir acquis le bien de nouveau au dé-
but de la période à un coût égal à cette
juste valeur marchande.

Exception (2) Subsection (1) does not apply in re-
spect of a property owned by a taxpayer if

(a) the disposition referred to in subsec-
tion (1) would not result in the realization
of a capital gain or income;
(b) the property is a mark-to-market
property (as defined in subsection
142.2(1)) of the taxpayer;

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas
relativement à un bien appartenant à un con-
tribuable si l’un des faits ci-après s’avèrent
:

Exception

a) la disposition visée au paragraphe (1)
ne donnerait pas lieu à la réalisation d’un
gain en capital ou à un revenu;
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(c) the synthetic disposition arrangement
referred to in subsection (1) is a lease of
tangible property or, for civil law, corpo-
real property;
(d) the arrangement is an exchange of
property to which subsection 51(1) ap-
plies; or
(e) the property is disposed of as part of
the arrangement, within one year after the
day on which the synthetic disposition pe-
riod of the arrangement begins.

b) le bien est un bien évalué à la valeur
du marché, au sens du paragraphe
142.2(1), du contribuable;
c) l’arrangement de disposition factice
visé au paragraphe (1) est un bail visant
un bien tangible ou, pour l’application du
droit civil, un bien corporel;
d) l’arrangement est un échange de bien
auquel le paragraphe 51(1) s’applique;
e) il est disposé du bien dans le cadre de
l’arrangement dans un délai d’un an après
le début de la période de disposition fac-
tice relative à l’arrangement.

(2) Subsection (1) applies to agree-
ments and arrangements entered into af-
ter March 20, 2013. Subsection (1) also
applies to an agreement or arrangement
entered into before March 21, 2013, the
term of which is extended after March 20,
2013, as if the agreement or arrangement
were entered into at the time of the exten-
sion.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
accords et aux arrangements conclus
après le 20 mars 2013. Il s’applique aussi
à tout accord ou arrangement conclu
avant le 21 mars 2013, dont la durée est
prolongée après le 20 mars 2013, comme
s’il avait été conclu au moment de la pro-
longation.

39. (1) Paragraph 87(2)(g.1) of the Act
is replaced by the following:

39. (1) L’alinéa 87(2)g.1) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Continuation (g.1) for the purposes of sections 12.4
and 26, subsection 97(3) and section
256.1, the new corporation is deemed to
be the same corporation as, and a contin-
uation of, each predecessor corporation;

g.1) pour l’application des articles 12.4 et
26, du paragraphe 97(3) et de l’article
256.1, la nouvelle société est réputée être
la même société que chaque société rem-
placée et en être la continuation;

Continuation

(2) Paragraph 87(2)(oo.1) of the Act is
amended by striking out “and” at the end
of subparagraph (ii), by adding “and” at
the end of subparagraph (iii) and by add-
ing the following after subparagraph (iii):

(2) L’alinéa 87(2)oo.1) de la même loi
est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (iii), de ce qui suit :

(iv) a qualifying income limit for the
particular year equal to the total of all
amounts each of which is a predecessor
corporation’s qualifying income limit
for its taxation year that ended imme-
diately before the amalgamation;

(iv) son plafond de revenu admissible
pour l’année donnée est réputé être égal
au total des sommes dont chacune re-
présente le plafond de revenu admis-
sible d’une société remplacée pour son
année d’imposition ayant pris fin im-
médiatement avant la fusion;
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(3) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(3) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

(4) Subsection (2) applies to amalga-
mations that occur after February 25,
2008.

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux
fusions effectuées après le 25 février 2008.

40. (1) Subparagraph 88(1)(c.2)(i) of
the Act is replaced by the following:

40. (1) Le sous-alinéa 88(1)c.2)(i) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(i) “specified person”, at any time,
means

(A) the parent,
(B) each person who would be rela-
ted to the parent at that time if

(I) this Act were read without ref-
erence to paragraph 251(5)(b),
and
(II) each person who is the child
of a deceased individual were re-
lated to each brother or sister of
the individual and to each child of
a deceased brother or sister of the
individual, and

(C) if the time is before the incor-
poration of the parent, each person
who is described in clause (B)
throughout the period that begins at
the time the parent is incorporated
and ends at the time that is immedi-
ately before the beginning of the
winding-up,

(i.1) a person described in clause (i)(B)
or (C) is deemed not to be a specified
person if it can reasonably be consid-
ered that one of the main purposes of
one or more transactions or events is to
cause the person to be a specified per-
son so as to prevent a property that is
distributed to the parent on the wind-
ing-up from being an ineligible prop-
erty for the purposes of paragraph (c),

(i) sont des personnes exclues à un mo-
ment donné :

(A) la société mère,
(B) chaque personne qui serait liée
à la société mère à ce moment si, à la
fois :

(I) la présente loi s’appliquait
compte non tenu de l’alinéa
251(5)b),
(II) chaque personne qui est l’en-
fant d’un particulier décédé était
liée à chacun des frères ou sœurs
de celui-ci ainsi qu’à chacun des
enfants des frères ou sœurs décé-
dés du particulier,

(C) si ce moment est antérieur à la
constitution de la société mère, cha-
que personne qui est visée à la divi-
sion (B) tout au long de la période
commençant au moment de la con-
stitution de la société mère et se ter-
minant au moment immédiatement
avant le début de la liquidation,

(i.1) toute personne visée aux divi-
sions (i)(B) ou (C) est réputée ne pas
être une personne exclue s’il est raison-
nable de considérer que l’un des prin-
cipaux motifs d’un ou de plusieurs évé-
nements ou opérations consiste à faire
en sorte qu’elle soit une personne ex-
clue afin d’éviter qu’un bien attribué à
la société mère lors de la liquidation
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soit un bien non admissible pour l’ap-
plication de l’alinéa c),

(2) Subparagraph 88(1)(c.2)(iii) of the
Act is amended by striking out “and” at
the end of clause (A) and by adding the
following after clause (A):

(2) Le sous-alinéa 88(1)c.2)(iii) de la
même loi est modifié par adjonction,
après la division (A), de ce qui suit :

(A.1) a corporation controlled by
another corporation is, at any time,
deemed not to own any shares of the
capital stock of the other corporation
if, at that time, the corporation does
not have a direct or an indirect inter-
est in any of the shares of the capital
stock of the other corporation,
(A.2) the definition “specified
shareholder” in subsection 248(1) is
to be read without reference to its
paragraph (a) in respect of any share
of the capital stock of the subsidiary
that the person would, but for this
clause, be deemed to own solely be-
cause the person has a right descri-
bed in paragraph 251(5)(b) to ac-
quire shares of the capital stock of a
corporation that

(I) is controlled by the subsidiary,
and
(II) does not have a direct or an
indirect interest in any of the
shares of the capital stock of the
subsidiary, and

(A.1) une société contrôlée par une
autre société est réputée, à un mo-
ment donné, ne pas détenir d’actions
du capital-actions de l’autre société
si, à ce moment, elle n’a de partici-
pation directe ou indirecte dans au-
cune des actions du capital-actions
de celle-ci,
(A.2) la définition de « actionnaire
déterminé » au paragraphe 248(1)
s’applique compte non tenu de son
alinéa a) relativement à toute action
du capital-actions de la filiale que la
personne serait réputée détenir en
l’absence de la présente division du
seul fait qu’elle a un droit visé à l’ali-
néa 251(5)b) d’acquérir des actions
du capital-actions d’une société qui,
à la fois :

(I) est contrôlée par la filiale,
(II) n’a de participation directe ou
indirecte dans aucune des actions
du capital-actions de la filiale,

(3) Paragraph 88(1)(c.2) of the Act is
amended by striking out “and” at the end
of subparagraph (ii), by adding “and” at
the end of subparagraph (iii) and by add-
ing the following after subparagraph (iii):

(3) L’alinéa 88(1)c.2) de la même loi est
modifié par adjonction, après le sous-ali-
néa (iii), de ce qui suit :

(iv) property that is distributed to the
parent on the winding-up is deemed not
to be acquired by a person if the person
acquired the property before the ac-
quisition of control referred to in clause

(iv) tout bien qui est distribué à la so-
ciété mère lors de la liquidation est ré-
puté ne pas être acquis par une personne
si celle-ci l’a acquis avant l’acquisition
de contrôle visé à la division c)(vi)(A)
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(c)(vi)(A) and the property is not
owned by the person at any time after
that acquisition of control;

et que le bien ne lui appartient à aucun
moment après cette acquisition de con-
trôle;

(4) Subparagraph 88(1)(c.3)(i) of the
Act is replaced by the following:

(4) Le sous-alinéa 88(1)c.3)(i) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :

(i) property (other than a specified
property) owned by the person at any
time after the acquisition of control re-
ferred to in clause (c)(vi)(A) more than
10% of the fair market value of which
is, at that time, attributable to the par-
ticular property or properties, and

(i) un bien (sauf un bien déterminé)
appartenant à la personne à un moment
postérieur à l’acquisition de contrôle
visée à la division c)(vi)(A) et dont plus
de 10 % de la juste valeur marchande à
ce moment est attribuable au bien dis-
tribué,

(5) Subparagraph 88(1)(c.4)(ii) of the
Act is replaced by the following:

(5) Le sous-alinéa 88(1)c.4)(ii) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) an indebtedness that was issued
(A) by the parent as consideration
for the acquisition of a share of the
capital stock of the subsidiary by the
parent, or
(B) for consideration that consists
solely of money,

(ii) une dette émise, selon le cas :
(A) par la société mère en contre-
partie de l’acquisition par elle d’une
action du capital-actions de la filiale,
(B) pour une contrepartie constituée
uniquement d’argent,

(6) Subparagraphs 88(1)(c.4)(v) and
(vi) of the Act are replaced by the follow-
ing:

(6) Les sous-alinéas 88(1)c.4)(v) et (vi)
de la même loi sont remplacés par ce qui
suit :

(v) if the subsidiary was formed on the
amalgamation of two or more prede-
cessor corporations at least one of
which was a subsidiary wholly-owned
corporation of the parent,

(A) a share of the capital stock of the
subsidiary that was issued on the
amalgamation and that is, before the
beginning of the winding-up,

(I) redeemed, acquired or cancel-
led by the subsidiary for consid-
eration that consists solely of
money or shares of the capital
stock of the parent, or of any com-
bination of the two, or

(v) si la filiale est issue de la fusion de
plusieurs sociétés remplacées dont au
moins une était une filiale à cent pour
cent de la société mère :

(A) toute action du capital-actions
de la filiale qui a été émise au mo-
ment de la fusion et qui, avant le dé-
but de la liquidation :

(I) a été rachetée, acquise ou an-
nulée par la filiale pour une
contrepartie constituée unique-
ment d’argent, d’actions du capi-
tal-actions de la société mère ou
d’une combinaison des deux,
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(II) exchanged for shares of the
capital stock of the parent, or

(B) a share of the capital stock of the
parent issued on the amalgamation in
exchange for a share of the capital
stock of a predecessor corporation,
and

(vi) a share of the capital stock of a
corporation issued to a person descri-
bed in clause (c)(vi)(B) if all the shares
of the capital stock of the subsidiary
were acquired by the parent for consid-
eration that consists solely of money;

(II) a été échangée contre des ac-
tions du capital-actions de la so-
ciété mère,

(B) toute action du capital-actions
de la société mère qui a été émise au
moment de la fusion en échange
d’une action du capital-actions d’une
société remplacée,

(vi) toute action du capital-actions
d’une société qui a été émise en faveur
d’une personne visée à la division
c)(vi)(B), dans le cas où l’ensemble des
actions du capital-actions de la filiale
ont été acquises par la société mère
pour une contrepartie constituée uni-
quement d’argent;

(7) Paragraph 88(1)(c.4) of the Act, as
amended by subsection (6), is amended by
adding “and” at the end of subparagraph
(iv), by striking out “and” at the end of
subparagraph (v) and by repealing sub-
paragraph (vi).

(7) Le sous-alinéa 88(1)c.4)(vi) de la
même loi, édicté par le paragraphe (6), est
abrogé.

(8) Subsection 88(1) of the Act is amen-
ded by adding the following after para-
graph (c.8):

(8) Le paragraphe 88(1) de la même loi
est modifié par adjonction, après l’alinéa
c.8), de ce qui suit :

(c.9) for the purposes of paragraph (c.4),
a reference to a share of the capital stock
of a corporation includes a right to acquire
a share of the capital stock of the corpo-
ration;

c.9) pour l’application de l’alinéa c.4), la
mention d’une action du capital-actions
d’une société vaut mention du droit d’ac-
quérir une telle action;

(9) Subparagraph 88(1)(d)(ii) of the
Act is replaced by the following:

(9) Le sous-alinéa 88(1)d)(ii) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) the amount designated in respect of
any such capital property may not ex-
ceed the amount determined by the for-
mula

A – (B + C)
where

(ii) la somme ainsi désignée, relative-
ment à toute immobilisation semblable,
ne peut dépasser la somme obtenue par
la formule suivante :

A – (B + C)
où :
A représente la juste valeur marchan-

de de l’immobilisation au moment
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A is the fair market value of the prop-
erty at the time the parent last ac-
quired control of the subsidiary,

B is the greater of the cost amount to
the subsidiary of the property at the
time the parent last acquired control
of the subsidiary and the cost
amount to the subsidiary of the
property immediately before the
winding-up, and

C is the prescribed amount, and

où la société mère a acquis la der-
nière fois le contrôle de la filiale,

B le coût indiqué de l’immobilisation
pour la filiale au moment où la so-
ciété mère a acquis la dernière fois
le contrôle de la filiale ou, s’il est
plus élevé, le coût indiqué de l’im-
mobilisation pour la filiale immé-
diatement avant la liquidation,

C la somme visée par règlement,

(10) Subparagraph 88(1)(e.9)(i) of the
Act is amended by striking out “and” at
the end of clause (A), by adding “and” at
the end of clause (B) and by adding the
following after clause (B):

(10) Le sous-alinéa 88(1)e.9)(i) de la
même loi est modifié par adjonction,
après la division (B), de ce qui suit :

(C) the parent’s qualifying income
limit for that last year is deemed to
be the total of

(I) its qualifying income limit
(determined before applying this
paragraph to the winding-up) for
that last year, and
(II) the total of the subsidiary’s
qualifying income limits (deter-
mined without reference to sub-
paragraph (iii)) for its taxation
years that ended in that preceding
calendar year,

(C) le plafond de revenu admissible
de la société mère pour cette dernière
année d’imposition est réputé être
égal au total des sommes suivantes :

(I) son plafond de revenu admis-
sible, calculé avant l’application
du présent alinéa à la liquidation,
pour cette même année,
(II) le total des plafonds de reve-
nu admissible de la filiale, calcu-
lés compte non tenu du sous-ali-
néa (iii), pour ses années
d’imposition terminées dans cette
année civile précédente,

(11) Subparagraph 88(1)(e.9)(ii) of the
Act is amended by striking out “and” at
the end of clause (A), by adding “and” at
the end of clause (B) and by adding the
following after clause (B):

(11) Le sous-alinéa 88(1)e.9)(ii) de la
même loi est modifié par adjonction,
après la division (B), de ce qui suit :

(C) the parent’s qualifying income
limit for that preceding taxation year
is deemed to be the total of

(I) its qualifying income limit
(determined before applying this

(C) le plafond de revenu admissible
de la société mère pour cette année
précédente est réputé être égal au to-
tal des sommes suivantes :
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paragraph to the winding-up) for
that preceding taxation year, and
(II) the total of the subsidiary’s
qualifying income limits (deter-
mined without reference to sub-
paragraph (iii)) for the subsidia-
ry’s taxation years that end in the
calendar year in which that pre-
ceding taxation year ended, and

(I) son plafond de revenu admis-
sible, calculé avant l’application
du présent alinéa à la liquidation,
pour cette année précédente,
(II) le total des plafonds de reve-
nu admissible de la filiale, calcu-
lés compte non tenu du sous-ali-
néa (iii), pour ses années
d’imposition terminées dans l’an-
née civile dans laquelle cette an-
née précédente a pris fin,

(12) Subparagraph 88(1)(e.9)(iii) of
the Act is replaced by the following:

(12) Le sous-alinéa 88(1)e.9)(iii) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(iii) where the parent and the subsid-
iary are associated with each other in
the current year, the subsidiary’s taxa-
ble income, the subsidiary’s business
limit and the subsidiary’s qualifying in-
come limit for each taxation year that
ends after the first time that the parent
receives an asset of the subsidiary on
the winding-up are deemed to be nil;

(iii) si la société mère et la filiale sont
associées l’une à l’autre au cours de
l’année courante, le revenu imposable,
le plafond des affaires et le plafond de
revenu admissible de la filiale pour cha-
que année d’imposition se terminant
après que la société mère reçoit, pour la
première fois, un de ses actifs lors de la
liquidation sont réputés être nuls;

(13) Subsections (1) to (3), (5), (6) and
(8) apply to windings-up that begin, and
amalgamations that occur, after 2001.

(13) Les paragraphes (1) à (3), (5), (6)
et (8) s’appliquent aux liquidations com-
mençant après 2001 et aux fusions effec-
tuées après cette année.

(14) Subsection (4) applies to wind-
ings-up that begin, and amalgamations
that occur, after December 20, 2012.

(14) Le paragraphe (4) s’applique aux
liquidations commençant après le 20 dé-
cembre 2012 et aux fusions effectuées
après cette date.

(15) Subsections (7) and (9) apply to
windings-up that begin, and amalgama-
tions that occur, after December 20, 2012
other than — if a taxable Canadian cor-
poration (in this subsection referred to as
the “parent corporation”) has acquired
control of another taxable Canadian cor-
poration (in this subsection referred to as
the “subsidiary corporation”) — an amal-
gamation of the parent corporation and
the subsidiary corporation that occurs, or
a winding-up of the subsidiary corpora-

(15) Les paragraphes (7) et (9) s’appli-
quent aux liquidations commençant après
le 20 décembre 2012 et aux fusions effec-
tuées après cette date. Toutefois, dans le
cas où une société canadienne imposable
(appelée « société mère » au présent pa-
ragraphe) a acquis le contrôle d’une autre
société canadienne imposable (appelée
« filiale » au présent paragraphe), le pa-
ragraphe (1) ne s’applique pas à la fusion
de la société mère et de la filiale effectuée
avant juillet 2013, ou à la liquidation de la
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tion into the parent corporation that be-
gins, before July 2013 if

(a) the parent corporation acquired
control of the subsidiary corporation
before December 21, 2012, or was obli-
gated as evidenced in writing before
December 21, 2012 to acquire control
of the subsidiary corporation (except
that the parent corporation shall not be
considered to be obligated if, as a result
of amendments to the Act, it may be ex-
cused from the obligation to acquire
control); and
(b) the parent corporation had the in-
tention as evidenced in writing before
December 21, 2012 to amalgamate
with, or wind up, the subsidiary corpo-
ration.

filiale dans la société mère commençant
avant ce mois, si les conditions ci-après
sont réunies :

a) la société mère a acquis le contrôle
de la filiale avant le 21 décembre 2012
ou avait l’obligation, constatée par
écrit, avant cette date de l’acquérir;
toutefois, la société mère n’est pas con-
sidérée comme ayant cette obligation si,
par suite de modifications apportées à
la même loi, elle peut en être dispensée;
b) la société mère avait l’intention,
constatée par écrit, avant le 21 décem-
bre 2012, de fusionner avec la filiale ou
de la liquider.

(16) Subsections (10) to (12) apply to
windings-up that begin after February 25,
2008.

(16) Les paragraphes (10) à (12) s’ap-
pliquent aux liquidations commençant
après le 25 février 2008.

41. (1) The portion of paragraph (d) of
the definition “capital dividend account”
in subsection 89(1) of the Act after sub-
paragraph (i) is replaced by the following:

41. (1) Le passage de l’alinéa d) de la
définition de « compte de dividendes en
capital », au paragraphe 89(1) de la même
loi, suivant le sous-alinéa (i) est remplacé
par ce qui suit :

(ii) all amounts each of which is the
proceeds of a life insurance policy
(other than an LIA policy) of which the
corporation was not a beneficiary on or
before June 28, 1982 received by the
corporation in the period and after May
23, 1985 in consequence of the death of
any person

exceeds the total of all amounts each of
which is

(iii) the adjusted cost basis (within the
meaning assigned by subsection
148(9)) of a policy referred to in sub-
paragraph (i) or (ii) to the corporation
immediately before the death, or

(ii) les montants dont chacun représen-
te le produit d’une police d’assuran-
ce-vie (sauf une police RAL) dont la
société n’était pas bénéficiaire au plus
tard le 28 juin 1982 que la société a reçu
au cours de la période et après le 23 mai
1985 par suite du décès d’une personne,

sur le total des montants dont chacun re-
présente :

(iii) le coût de base rajusté, au sens du
paragraphe 148(9), d’une police visée
aux sous-alinéas (i) ou (ii) pour la so-
ciété immédiatement avant le décès,
(iv) si la police est une police 10/8 im-
médiatement avant le décès et que le
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(iv) if the policy is a 10/8 policy im-
mediately before the death and the
death occurs after 2013, the amount
outstanding, immediately before the
death, of the borrowing that is descri-
bed in subparagraph (a)(i) of the defi-
nition “10/8 policy” in subsection
248(1) in respect of the policy,

décès survient après 2013, le montant
impayé, immédiatement avant le décès,
de l’emprunt visé au sous-alinéa a)(i)
de la définition de « police 10/8 » au
paragraphe 248(1) relativement à la po-
lice;

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 mars 2013.

42. (1) Subparagraph (b)(vi) of the
definition “arm’s length transfer” in sub-
section 94(1) of the English version of the
Act is replaced by the following:

42. (1) Le sous-alinéa b)(vi) de la défi-
nition de « arm’s length transfer », au pa-
ragraphe 94(1) de la version anglaise de
la même loi, est remplacé par ce qui suit
:

(vi) a payment made before 2002 to a
trust, to a corporation controlled by a
trust or to a partnership of which a trust
is a majority-interest partner in repay-
ment of or otherwise in respect of a loan
made by a trust, corporation or partner-
ship to the transferor, or

(vi) a payment made before 2002 to a
trust, to a corporation controlled by a
trust or to a partnership of which a trust
is a majority-interest partner in repay-
ment of or otherwise in respect of a loan
made by a trust, corporation or partner-
ship to the transferor, or

(2) The portion of subparagraph
(b)(vii) of the definition “arm’s length
transfer” in subsection 94(1) of the Eng-
lish version of the Act before clause (A) is
replaced by the following:

(2) Le passage du sous-alinéa b)(vii) de
la définition de « arm’s length transfer »
précédant la division (A), au paragraphe
94(1) de la version anglaise de la même loi,
est remplacé par ce qui suit :

(vii) a payment made after 2001 to a
trust, to a corporation controlled by the
trust or to a partnership of which the
trust is a majority-interest partner, in
repayment of or otherwise in respect of
a particular loan made by the trust, cor-
poration or partnership to the transferor
and either

(vii) a payment made after 2001 to a
trust, to a corporation controlled by the
trust or to a partnership of which the
trust is a majority-interest partner, in
repayment of or otherwise in respect of
a particular loan made by the trust, cor-
poration or partnership to the transferor
and either

(3) Subparagraph (b)(ii) of the defini-
tion “specified party” in subsection 94(1)
of the English version of the Act is re-
placed by the following:

(3) Le sous-alinéa b)(ii) de la définition
de « specified party », au paragraphe
94(1) de la version anglaise de la même loi,
est remplacé par ce qui suit :
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(ii) would be a controlled foreign af-
filiate of a partnership, of which the
particular person is a majority-interest
partner, if the partnership were a person
resident in Canada at that time;

(ii) would be a controlled foreign af-
filiate of a partnership, of which the
particular person is a majority-interest
partner, if the partnership were a person
resident in Canada at that time;

(4) The portion of paragraph (c) of the
definition “specified party” in subsection
94(1) of the English version of the Act be-
fore subparagraph (i) is replaced by the
following:

(4) Le passage de l’alinéa c) de la défi-
nition de « specified party » précédant le
sous-alinéa (i), au paragraphe 94(1) de la
version anglaise de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit :

(c) a person, or a partnership of which the
particular person is a majority-interest
partner, for which it is reasonable to con-
clude that the benefit referred to in sub-
paragraph (8)(a)(iv) was conferred

(c) a person, or a partnership of which the
particular person is a majority-interest
partner, for which it is reasonable to con-
clude that the benefit referred to in sub-
paragraph (8)(a)(iv) was conferred

(5) The portion of paragraph (d) of the
definition “specified party” in subsection
94(1) of the English version of the Act be-
fore subparagraph (i) is replaced by the
following:

(5) Le passage de l’alinéa d) de la défi-
nition de « specified party » précédant le
sous-alinéa (i), au paragraphe 94(1) de la
version anglaise de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit :

(d) a corporation in which the particular
person, or partnership of which the par-
ticular person is a majority-interest part-
ner, is a shareholder if

(d) a corporation in which the particular
person, or partnership of which the par-
ticular person is a majority-interest part-
ner, is a shareholder if

(6) Paragraph 94(4)(b) of the Act is re-
placed by the following:

(6) L’alinéa 94(4)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(b) subsections (8.1) and (8.2), paragraph
(14)(a), subsections 70(6) and 73(1), the
definition “Canadian partnership” in sub-
section 102(1), paragraph 107.4(1)(c) and
paragraph (a) of the definition “mutual
fund trust” in subsection 132(6);

b) pour l’application des paragraphes
(8.1) et (8.2), de l’alinéa (14)a), des para-
graphes 70(6) et 73(1), de la définition de
« société de personnes canadienne » au
paragraphe 102(1), de l’alinéa 107.4(1)c)
et de l’alinéa a) de la définition de « fi-
ducie de fonds commun de placement »
au paragraphe 132(6);

(7) Paragraph 94(4)(h) of the Act is re-
placed by the following:

(7) L’alinéa 94(4)h) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(h) determining whether subsection
75(2) applies.

h) lorsqu’il s’agit d’établir si le paragra-
phe 75(2) s’applique.



83

(8) Section 94 of the Act is amended by
adding the following after subsection (8):

(8) L’article 94 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe
(8), de ce qui suit :

Application of
subsection
(8.2)

(8.1) Subsection (8.2) applies at any time
to a particular person, and to a particular
property, in respect of a non-resident trust,
if at that time

(a) the particular person is resident in
Canada; and
(b) the trust holds the particular property
on condition that the particular property
or property substituted for the particular
property

(i) may
(A) revert to the particular person,
or
(B) pass to one or more persons or
partnerships to be determined by the
particular person, or

(ii) shall not be disposed of by the trust
during the existence of the particular
person, except with the particular per-
son’s consent or in accordance with the
particular person’s direction.

(8.1) Le paragraphe (8.2) s’applique à
une personne donnée et à un bien donné, à
un moment donné, relativement à une fidu-
cie non-résidente si les faits ci-après s’avè-
rent à ce moment :

Application du
paragraphe
(8.2)

a) la personne donnée réside au Canada;
b) la fiducie détient le bien donné, à con-
dition que celui-ci ou tout bien qui y est
substitué, selon le cas :

(i) puisse :
(A) soit revenir à la personne don-
née,
(B) soit être transporté à une ou plu-
sieurs personnes ou sociétés de per-
sonnes devant être désignées par la
personne donnée,

(ii) ne fasse pas l’objet d’une disposi-
tion par la fiducie pendant l’existence
de la personne donnée, à moins que
celle-ci n’y consente ou ne l’ordonne.

Deemed
transfer of
restricted
property

(8.2) If this subsection applies at any time
to a particular person, and to a particular
property, in respect of a non-resident trust,
then in applying this section in respect of the
trust for a taxation year of the trust that in-
cludes that time

(a) every transfer or loan made at or be-
fore that time by the particular person (or
by a trust or partnership of which the par-
ticular person was a beneficiary or mem-
ber, as the case may be) of the particular
property, of another property for which
the particular property is a substitute, or
of property from which the particular
property derives, or the other property de-
rived, its value in whole or in part, directly

(8.2) En cas d’application du présent pa-
ragraphe à une personne donnée et à un bien
donné, à un moment donné, relativement à
une fiducie non-résidente, les règles ci-après
s’appliquent pour l’application du présent
article relativement à la fiducie pour une an-
née d’imposition de celle-ci qui comprend
ce moment :

Transfert
réputé d’un
bien
d’exception

a) tout transfert ou prêt, effectué au plus
tard à ce moment par la personne donnée
(ou par une fiducie ou une société de per-
sonnes dont elle est un bénéficiaire ou un
associé, selon le cas), du bien donné, d’un
autre bien auquel celui-ci a été substitué
ou d’un bien dont le bien donné tire, ou
dont l’autre bien tirait, tout ou partie de sa
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or indirectly, is deemed to be a transfer or
loan, as the case may be, by the particular
person

(i) that is not an arm’s length transfer,
and
(ii) that is, for the purposes of para-
graph (2)(c) and subsection (9), a trans-
fer or loan of restricted property; and

(b) paragraph (2)(c) is to be read without
reference to subparagraph (2)(c)(iii) in its
application to each transfer and loan de-
scribed in paragraph (a).

valeur, directement ou indirectement, est
réputé être un transfert ou un prêt, selon
le cas, effectué par la personne donnée,
qui :

(i) n’est pas un transfert sans lien de
dépendance,
(ii) est, pour l’application de l’alinéa
(2)c) et du paragraphe (9), le transfert
ou le prêt d’un bien d’exception;

b) l’alinéa (2)c) s’applique compte non
tenu de son sous-alinéa (iii) en ce qui a
trait à tout transfert ou prêt visé à l’alinéa
a).

(9) Subsections (6) to (8) apply to tax-
ation years that end after March 20, 2013.

(9) Les paragraphes (6) à (8) s’appli-
quent aux années d’imposition se termi-
nant après le 20 mars 2013.

43. (1) Subsection 96(1.6) of the Act is
replaced by the following:

43. (1) Le paragraphe 96(1.6) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

Members
deemed
carrying on
business

(1.6) If a partnership carries on a business
in Canada at any time, each taxpayer who is
deemed by paragraph (1.1)(a) to be a mem-
ber of the partnership at that time is deemed
to carry on the business in Canada at that
time for the purposes of subsection 2(3),
sections 34.1 and 150 and (subject to sub-
section 34.2(18)) section 34.2.

(1.6) Si une société de personnes exploite
une entreprise au Canada à un moment don-
né, chaque contribuable qui est réputé, en
vertu de l’alinéa (1.1)a), en être un associé à
ce moment est réputé exploiter l’entreprise
au Canada à ce moment pour l’application
du paragraphe 2(3), des articles 34.1 et 150
et, sous réserve du paragraphe 34.2(18), de
l’article 34.2.

Associés d’une
société de
personnes
réputés
exploiter une
entreprise au
Canada

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 22, 2011.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
22 mars 2011.

44. (1) The portion of paragraph
107(4.1)(b) of the Act before subpara-
graph (i) is replaced by the following:

44. (1) Le passage de l’alinéa
107(4.1)b) de la même loi précédant le
sous-alinéa (i) est remplacé par ce qui
suit :

(b) subsection 75(2) was applicable (de-
termined without its reference to “while
the person is resident in Canada” and as
if subsection 75(3) as it read before March
21, 2013 were read without reference to
its paragraph (c.2)), or subsection 94(8.2)

b) le paragraphe 75(2) était applicable
(déterminé compte non tenu du passage
« et pendant qu’elle réside au Canada » à
ce paragraphe et comme si le paragraphe
75(3), en son état avant le 21 mars 2013,
s’appliquait compte non tenu de son ali-
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was applicable (determined without ref-
erence to paragraph 94(8.1)(a)), at a par-
ticular time in respect of any property of

néa c.2)) ou le paragraphe 94(8.2) était
applicable (déterminé compte non tenu de
l’alinéa 94(8.1)a)) à un moment donné
aux biens :

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 mars 2013.

45. (1) Subsection 107.3(3) of the Act
is replaced by the following:

45. (1) Le paragraphe 107.3(3) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

Ceasing to be
qualifying
environmental
trust

(3) If at any time a trust ceases to be a
qualifying environmental trust,

(a) for the purposes of subsections
111(5.5) and 149(10), the trust is deemed
to cease at that time to be exempt from tax
under this Part on its taxable income;
(b) each beneficiary under the trust im-
mediately before that time is deemed to
receive at that time from the trust an
amount equal to the percentage of the fair
market value of the properties of the trust
immediately after that time that can rea-
sonably be considered to be the benefi-
ciary’s interest in the trust; and
(c) each beneficiary under the trust is
deemed to acquire immediately after that
time an interest in the trust at a cost equal
to the amount deemed by paragraph (b) to
be received by the beneficiary from the
trust.

(3) Dans le cas où une fiducie cesse d’être
une fiducie pour l’environnement admis-
sible à un moment donné, les règles
ci-après s’appliquent :

Changement
d’état de la
fiducie

a) pour l’application des paragraphes
111(5.5) et 149(10), la fiducie est réputée
cesser à ce moment d’être exonérée de
l’impôt payable en vertu de la présente
partie sur son revenu imposable;
b) chaque bénéficiaire de la fiducie im-
médiatement avant ce moment est réputé
recevoir de la fiducie à ce moment une
somme correspondant au pourcentage de
la juste valeur marchande des biens de la
fiducie immédiatement après ce moment
qu’il est raisonnable de considérer comme
représentant sa participation dans la fidu-
cie;
c) chaque bénéficiaire de la fiducie est
réputé acquérir immédiatement après ce
moment une participation dans la fiducie
à un coût égal à la somme qu’il est réputé,
en vertu de l’alinéa b), avoir reçue de la
fiducie.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

46. (1) The formula in paragraph
110.6(2)(a) of the Act is replaced by the
following:

46. (1) La formule figurant à l’alinéa
110.6(2)a) de la même loi est remplacée
par ce qui suit :

[$400,000 – (A + B + C + D)] × E [400 000 $ – (A + B + C + D)] × E
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(2) Subsections 110.6(31) and (32) of
the Act are replaced by the following:

(2) Les paragraphes 110.6(31) et (32)
de la même loi sont remplacés par ce qui
suit :

Reserve limit (31) If an amount is included in an indi-
vidual’s income for a particular taxation year
because of subparagraph 40(1)(a)(ii) in re-
spect of a disposition of property in a pre-
ceding taxation year that is qualified farm
property, qualified fishing property or a
qualified small business corporation share,
the total of all amounts deductible by the in-
dividual for the particular year under this
section is reduced by the amount, if any, de-
termined by the formula

A – B
where
A is the total of all amounts each of which

is an amount deductible under this sec-
tion by the individual for the particular
year or a preceding taxation year, com-
puted without reference to this subsec-
tion; and

B is the total of all amounts each of which
is an amount that would be deductible
under this section by the individual for
the particular year or a preceding taxa-
tion year if the individual had not for any
preceding taxation year claimed a re-
serve under subparagraph 40(1)(a)(iii)
and had claimed, for each taxation year
ending before the particular year, the
amount that would have been deductible
under this section.

(31) Si une somme est incluse dans le re-
venu d’un particulier pour une année d’im-
position donnée par l’effet du sous-alinéa
40(1)a)(ii) relativement à la disposition d’un
bien — bien agricole admissible, bien de pê-
che admissible ou action admissible de petite
entreprise — effectuée au cours d’une année
d’imposition antérieure, la somme éventuel-
le obtenue par la formule ci-après est retran-
chée du total des sommes déductibles par le
particulier pour l’année donnée en applica-
tion du présent article :

Plafond de la
provision

A – B
où :
A représente le total des sommes représen-

tant chacune une somme déductible par
le particulier en application du présent
article pour l’année donnée ou pour une
année d’imposition antérieure, détermi-
né compte non tenu du présent paragra-
phe;

B le total des sommes représentant chacu-
ne une somme qui serait déductible par
le particulier en application du présent
article pour l’année donnée ou pour une
année d’imposition antérieure s’il
n’avait pas déduit de montant à titre de
provision en application du sous-alinéa
40(1)a)(iii) pour une année d’imposition
antérieure et avait déduit, pour chaque
année d’imposition se terminant avant
l’année donnée, la somme qui aurait été
déductible en application du présent ar-
ticle.

(3) Subsection (1) applies to the 2014
and subsequent taxation years.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition 2014 et suivantes.
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(4) Subsection (2) applies to taxation
years that begin after March 19, 2007.

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux
années d’imposition commençant après le
19 mars 2007.

47. (1) Subsections 111(4) to (5.3) of
the Act are replaced by the following:

47. (1) Les paragraphes 111(4) à (5.3)
de la même loi sont remplacés par ce qui
suit :

Loss
restriction
event —
capital losses

(4) Notwithstanding subsection (1), and
subject to subsection (5.5), if at any time (in
this subsection referred to as “that time”) a
taxpayer is subject to a loss restriction
event,

(a) no amount in respect of a net capital
loss for a taxation year that ended before
that time is deductible in computing the
taxpayer’s taxable income for a taxation
year that ends after that time;
(b) no amount in respect of a net capital
loss for a taxation year that ends after that
time is deductible in computing the tax-
payer’s taxable income for a taxation year
that ends before that time;
(c) in computing the adjusted cost base to
the taxpayer at and after that time of each
capital property, other than a depreciable
property, of the taxpayer immediately be-
fore that time, there is to be deducted the
amount, if any, by which the adjusted cost
base to the taxpayer of the property im-
mediately before that time exceeds its fair
market value immediately before that
time;
(d) each amount required by paragraph
(c) to be deducted in computing the ad-
justed cost base to the taxpayer of a prop-
erty is deemed to be a capital loss of the
taxpayer for the taxation year that ended
immediately before that time from the dis-
position of the property;
(e) if the taxpayer designates — in its re-
turn of income under this Part for the tax-
ation year that ended immediately before

(4) Malgré le paragraphe (1), sous réser-
ve du paragraphe (5.5), dans le cas où un
contribuable est assujetti à un fait lié à la
restriction de pertes à un moment donné, les
règles ci-après s’appliquent :

Fait lié à la
restriction de
pertes —
pertes en
capital

a) aucune somme au titre d’une perte en
capital nette pour une année d’imposition
s’étant terminée avant ce moment n’est
déductible dans le calcul du revenu impo-
sable du contribuable pour une année
d’imposition se terminant après ce mo-
ment;
b) aucune somme au titre d’une perte en
capital nette pour une année d’imposition
se terminant après ce moment n’est dé-
ductible dans le calcul du revenu imposa-
ble du contribuable pour une année d’im-
position s’étant terminée avant ce
moment;
c) l’excédent éventuel du prix de base ra-
justé pour le contribuable, immédiate-
ment avant ce moment, de chaque immo-
bilisation (sauf un bien amortissable) lui
appartenant immédiatement avant ce mo-
ment sur la juste valeur marchande de
l’immobilisation immédiatement avant ce
moment est à déduire dans le calcul du
prix de base rajusté de l’immobilisation
pour le contribuable à ce moment et par la
suite;
d) cet excédent est réputé être une perte
en capital du contribuable provenant de la
disposition de l’immobilisation pour l’an-
née d’imposition s’étant terminée immé-
diatement avant ce moment;
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that time or in a prescribed form filed with
the Minister on or before the day that is 90
days after the day on which a notice of
assessment of tax payable for the year or
notification that no tax is payable for the
year is sent to the taxpayer — a property
that was a capital property of the taxpay-
er immediately before that time (other
than a property in respect of which an
amount would, but for this paragraph, be
required by paragraph (c) to be deducted
in computing its adjusted cost base to the
taxpayer or a depreciable property of a
prescribed class to which, but for this
paragraph, subsection (5.1) would apply),

(i) the taxpayer is deemed to have dis-
posed of the property at the time that is
immediately before the time that is im-
mediately before that time for proceeds
of disposition equal to the lesser of

(A) the fair market value of the
property immediately before that
time, and
(B) the greater of the adjusted cost
base to the taxpayer of the property
immediately before the disposition
and such amount as is designated by
the taxpayer in respect of the prop-
erty,

(ii) subject to subparagraph (iii), the
taxpayer is deemed to have reacquired
the property at that time at a cost equal
to those proceeds of disposition, and
(iii) if the property is depreciable prop-
erty of the taxpayer the capital cost of
which to the taxpayer immediately be-
fore the disposition exceeds those pro-
ceeds of disposition, for the purposes of
sections 13 and 20 and any regulations
made for the purposes of paragraph
20(1)(a),

e) si le contribuable désigne — dans sa
déclaration de revenu produite en vertu de
la présente partie pour l’année d’imposi-
tion s’étant terminée immédiatement
avant ce moment ou sur le formulaire pre-
scrit présenté au ministre au plus tard le
quatre-vingt-dixième jour suivant l’envoi
au contribuable d’un avis de cotisation
concernant l’impôt payable pour l’année
ou d’un avis portant qu’aucun impôt n’est
payable pour l’année — un bien qui était
une immobilisation lui appartenant im-
médiatement avant ce moment (sauf un
bien pour lequel une somme serait à dé-
duire en application de l’alinéa c), en l’ab-
sence du présent alinéa, dans le calcul de
son prix de base rajusté pour le contribua-
ble ou un bien amortissable d’une catégo-
rie prescrite auquel le paragraphe (5.1)
s’appliquerait en l’absence du présent ali-
néa) :

(i) le contribuable est réputé avoir dis-
posé du bien immédiatement avant le
moment qui est immédiatement avant
le moment donné pour un produit de
disposition égal à la moins élevée des
sommes suivantes :

(A) la juste valeur marchande du
bien immédiatement avant le mo-
ment donné,
(B) son prix de base rajusté pour le
contribuable immédiatement avant
la disposition ou, si elle est plus éle-
vée, la somme qu’il a désignée rela-
tivement au bien,

(ii) sous réserve du sous-alinéa (iii), le
contribuable est réputé avoir acquis le
bien de nouveau au moment donné à un
coût égal à ce produit de disposition,
(iii) si le bien est un bien amortissable
du contribuable dont le coût en capital,
pour lui, immédiatement avant la dis-



89

(A) the capital cost of the property
to the taxpayer at that time is deemed
to be the amount that was its capital
cost immediately before the disposi-
tion, and
(B) the excess is deemed to have
been allowed to the taxpayer in re-
spect of the property under regula-
tions made for the purposes of para-
graph 20(1)(a) in computing the
taxpayer’s income for taxation years
that ended before that time; and

(f) for the purposes of the definition
“capital dividend account” in subsection
89(1), each amount that because of para-
graph (d) or (e) is a capital loss or gain of
the taxpayer from a disposition of a prop-
erty for the taxation year that ended im-
mediately before that time is deemed to be
a capital loss or gain, as the case may be,
of the taxpayer from the disposition of the
property immediately before the time that
a capital property of the taxpayer in re-
spect of which paragraph (e) would be ap-
plicable would be deemed by that para-
graph to have been disposed of by the
taxpayer.

position excède ce produit de disposi-
tion, pour l’application des articles 13
et 20 et des dispositions réglementaires
prises pour l’application de l’alinéa
20(1)a) :

(A) le coût en capital du bien pour
le contribuable au moment donné est
réputé être le montant qui correspon-
dait à son coût en capital immédia-
tement avant la disposition,
(B) la déduction de l’excédent par
le contribuable est réputée avoir été
autorisée relativement au bien selon
les dispositions réglementaires pri-
ses pour l’application de l’alinéa
20(1)a) dans le calcul de son revenu
pour les années d’imposition s’étant
terminées avant le moment donné;

f) pour l’application de la définition de
« compte de dividendes en capital » au
paragraphe 89(1), chaque somme qui con-
stitue, par l’effet des alinéas d) ou e), une
perte en capital ou un gain en capital du
contribuable provenant de la disposition
d’un bien pour l’année d’imposition
s’étant terminée immédiatement avant le
moment donné est réputée être une perte
en capital ou un gain en capital, selon le
cas, du contribuable provenant de la dis-
position du bien immédiatement avant le
moment où le contribuable serait réputé,
en vertu de l’alinéa e), avoir disposé d’une
immobilisation à laquelle cet alinéa serait
applicable.

Loss
restriction
event —
non-capital
losses and
farm losses

(5) If at any time a taxpayer is subject to
a loss restriction event,

(a) no amount in respect of the taxpay-
er’s non-capital loss or farm loss for a tax-
ation year that ended before that time is
deductible by the taxpayer for a taxation

(5) Si un contribuable est assujetti à un
fait lié à la restriction de pertes à un moment
donné, les règles ci-après s’appliquent :

Fait lié à la
restriction de
pertes —
pertes autres
qu’en capital et
pertes
agricoles

a) aucune somme au titre d’une perte au-
tre qu’une perte en capital ou d’une perte
agricole pour une année d’imposition
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year that ends after that time, except that
the portion of the taxpayer’s non-capital
loss or farm loss, as the case may be, for
a taxation year that ended before that time
as may reasonably be regarded as the tax-
payer’s loss from carrying on a business
and, if a business was carried on by the
taxpayer in that year, the portion of the
non-capital loss as may reasonably be re-
garded as being in respect of an amount
deductible under paragraph 110(1)(k) in
computing the taxpayer’s taxable income
for that year is deductible by the taxpay-
er for a particular taxation year that ends
after that time

(i) only if that business was carried on
by the taxpayer for profit or with a rea-
sonable expectation of profit through-
out the particular year, and
(ii) only to the extent of the total of the
taxpayer’s income for the particular
year from

(A) that business, and
(B) if properties were sold, leased,
rented or developed or services ren-
dered in the course of carrying on
that business before that time, any
other business substantially all the
income of which was derived from
the sale, leasing, rental or develop-
ment, as the case may be, of similar
properties or the rendering of similar
services; and

(b) no amount in respect of the taxpay-
er’s non-capital loss or farm loss for a tax-
ation year that ends after that time is de-
ductible by the taxpayer for a taxation
year that ended before that time, except
that the portion of the taxpayer’s non-cap-
ital loss or farm loss, as the case may be,
for a taxation year that ended after that
time as may reasonably be regarded as the

s’étant terminée avant ce moment n’est
déductible par le contribuable pour une
année d’imposition se terminant après ce
moment; toutefois, la partie de la perte
autre qu’une perte en capital ou de la perte
agricole, selon le cas, du contribuable
pour une année d’imposition s’étant ter-
minée avant ce moment qu’il est raison-
nable de considérer comme provenant de
l’exploitation d’une entreprise et, si le
contribuable exploitait une entreprise au
cours de cette année, la partie de la perte
autre qu’une perte en capital qu’il est rai-
sonnable de considérer comme se rappor-
tant à une somme déductible en applica-
tion de l’alinéa 110(1)k) dans le calcul de
son revenu imposable pour l’année, ne
sont déductibles par le contribuable pour
une année d’imposition donnée se termi-
nant après ce moment :

(i) que si le contribuable a exploité cet-
te entreprise à profit ou dans une attente
raisonnable de profit tout au long de
l’année donnée,
(ii) concurrence du total du revenu du
contribuable pour l’année donnée pro-
venant :

(A) de cette entreprise,
(B) si des biens ont été vendus,
loués ou mis en valeur, ou des servi-
ces rendus, dans le cadre de l’exploi-
tation de cette entreprise avant ce
moment, de toute autre entreprise
dont la presque totalité du revenu est
dérivée de la vente, de la location ou
de la mise en valeur, selon le cas, de
biens semblables ou de la prestation
de services semblables;

b) aucune somme au titre d’une perte au-
tre qu’une perte en capital ou d’une perte
agricole pour une année d’imposition se
terminant après ce moment n’est déducti-
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taxpayer’s loss from carrying on a busi-
ness and, if a business was carried on by
the taxpayer in that year, the portion of the
non-capital loss as may reasonably be re-
garded as being in respect of an amount
deductible under paragraph 110(1)(k) in
computing the taxpayer’s taxable income
for that year is deductible by the taxpay-
er for a particular taxation year that ends
before that time

(i) only if throughout the taxation year
and in the particular year that business
was carried on by the taxpayer for profit
or with a reasonable expectation of
profit, and
(ii) only to the extent of the taxpay-
er’s income for the particular year from

(A) that business, and
(B) if properties were sold, leased,
rented or developed or services ren-
dered in the course of carrying on
that business before that time, any
other business substantially all the
income of which was derived from
the sale, leasing, rental or develop-
ment, as the case may be, of similar
properties or the rendering of similar
services.

ble par le contribuable pour une année
d’imposition s’étant terminée avant ce
moment; toutefois, la partie de la perte
autre qu’une perte en capital ou de la perte
agricole, selon le cas, du contribuable
pour une année d’imposition se terminant
après ce moment qu’il est raisonnable de
considérer comme provenant de l’exploi-
tation d’une entreprise et, si le contribua-
ble exploitait une entreprise au cours de
cette année, la partie de la perte autre
qu’une perte en capital qu’il est raisonna-
ble de considérer comme se rapportant à
une somme déductible en application de
l’alinéa 110(1)k) dans le calcul de son re-
venu imposable pour l’année, ne sont dé-
ductibles par le contribuable pour une an-
née d’imposition donnée s’étant
terminée avant ce moment :

(i) que si le contribuable a exploité cet-
te entreprise à profit ou dans une attente
raisonnable de profit tout au long de
l’année d’imposition et au cours de
l’année donnée,
(ii) concurrence du revenu du contri-
buable pour l’année donnée provenant
:

(A) de cette entreprise,
(B) si des biens ont été vendus,
loués ou mis en valeur, ou des servi-
ces rendus, dans le cadre de l’exploi-
tation de cette entreprise avant ce
moment, de toute autre entreprise
dont la presque totalité du revenu est
dérivée de la vente, de la location ou
de la mise en valeur, selon le cas, de
biens semblables ou de la prestation
de services semblables.

Loss
restriction
event — UCC
computation

(5.1) Subject to subsection (5.5), if at any
time a taxpayer is subject to a loss restriction
event and, if this Act were read without ref-
erence to subsection 13(24), the undepreci-

(5.1) Sous réserve du paragraphe (5.5),
dans le cas où un contribuable est assujetti à
un fait lié à la restriction de pertes à un mo-
ment donné et où la fraction non amortie du

Fait lié à la
restriction de
pertes —
calcul de la
FNACC
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ated capital cost to the taxpayer of depreci-
able property of a prescribed class
immediately before that time would have
exceeded the total of

(a) the fair market value of all the prop-
erty of that class immediately before that
time, and
(b) the amount in respect of property of
that class otherwise allowed under regu-
lations made under paragraph 20(1)(a) or
deductible under subsection 20(16) in
computing the taxpayer’s income for the
taxation year that ended immediately be-
fore that time,

the excess is to be deducted in computing the
taxpayer’s income for the taxation year that
ended immediately before that time and is
deemed to have been allowed in respect of
property of that class under regulations made
under paragraph 20(1)(a).

coût en capital pour lui de biens amortissa-
bles d’une catégorie prescrite immédiate-
ment avant ce moment aurait excédé le total
des sommes ci-après si la présente loi s’ap-
pliquait compte non tenu du paragraphe
13(24) :

a) la juste valeur marchande de tous les
biens de cette catégorie immédiatement
avant ce moment,
b) la somme relative aux biens de cette
catégorie dont la déduction est autorisée
par ailleurs par les dispositions réglemen-
taires prises en application de l’alinéa
20(1)a) ou qui est déductible en applica-
tion du paragraphe 20(16) dans le calcul
du revenu du contribuable pour l’année
d’imposition s’étant terminée immédiate-
ment avant ce moment,

l’excédent est à déduire dans le calcul du re-
venu du contribuable pour l’année d’impo-
sition s’étant terminée immédiatement avant
ce moment et est réputé être une déduction
autorisée par les dispositions réglementaires
prises en application de l’alinéa 20(1)a) pour
les biens de cette catégorie.

Loss
restriction
event — CEC
computation

(5.2) Subject to subsection (5.5), if at any
time a taxpayer is subject to a loss restriction
event and immediately before that time the
taxpayer’s cumulative eligible capital in re-
spect of a business exceeds the total of

(a) 3/4 of the fair market value of the el-
igible capital property in respect of the
business, and
(b) the amount otherwise deducted under
paragraph 20(1)(b) in computing the tax-
payer’s income from the business for the
taxation year that ended immediately be-
fore that time,

the excess is to be deducted under paragraph
20(1)(b) in computing the taxpayer’s in-

(5.2) Sous réserve du paragraphe (5.5), si
un contribuable est assujetti à un fait lié à la
restriction de pertes à un moment donné et
que, immédiatement avant ce moment, son
montant cumulatif des immobilisations ad-
missibles relatif à une entreprise excède le
total des sommes suivantes :

Fait lié à la
restriction de
pertes —
calcul du
montant
cumulatif des
immobilisa-
tions
admissibles

a) les 3/4 de la juste valeur marchande
des immobilisations admissibles relatifs à
cette entreprise,
b) la somme déduite par ailleurs en ap-
plication de l’alinéa 20(1)b) dans le calcul
du revenu du contribuable provenant de
l’entreprise pour l’année d’imposition
s’étant terminée immédiatement avant ce
moment,
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come for the taxation year that ended imme-
diately before that time.

l’excédent est à déduire, en application de
l’alinéa 20(1)b), dans le calcul du revenu du
contribuable pour l’année d’imposition
s’étant terminée immédiatement avant ce
moment.

Loss
restriction
event —
doubtful debts
and bad debts

(5.3) Subject to subsection (5.5), if at any
time a taxpayer is subject to a loss restriction
event,

(a) no amount may be deducted under
paragraph 20(1)(l) in computing the tax-
payer’s income for the taxation year that
ended immediately before that time; and
(b) in respect of each debt owing to the
taxpayer immediately before that time

(i) the amount that is the greatest
amount that would, but for this subsec-
tion and subsection 26(2) of this Act
and subsection 33(1) of the Income Tax
Act, chapter 148 of the Revised Statutes
of Canada, 1952, have been deductible
under paragraph 20(1)(l)

(A) is deemed to be a separate debt,
and
(B) notwithstanding any other pro-
vision of this Act, is to be deducted
as a bad debt under paragraph
20(1)(p) in computing the taxpay-
er’s income for its taxation year that
ended immediately before that time,
and

(ii) the amount by which the debt ex-
ceeds that separate debt is deemed to be
a separate debt incurred at the same
time and under the same circumstances
as the debt was incurred.

(5.3) Sous réserve du paragraphe (5.5), si
un contribuable est assujetti à un fait lié à la
restriction de pertes à un moment donné, les
règles ci-après s’appliquent :

Fait lié à la
restriction de
pertes —
créances
douteuses ou
irrécouvrables

a) aucune somme n’est déductible en ap-
plication de l’alinéa 20(1)l) dans le calcul
du revenu du contribuable pour l’année
d’imposition s’étant terminée immédiate-
ment avant ce moment;
b) en ce qui a trait à chaque créance du
contribuable immédiatement avant ce
moment :

(i) la somme maximale qui, en l’ab-
sence du présent paragraphe, du para-
graphe 26(2) de la présente loi et du
paragraphe 33(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, chapitre 148 des Statuts
revisés du Canada de 1952, aurait été
déductible en application de l’alinéa
20(1)l) :

(A) d’une part, est réputée être une
créance distincte,
(B) d’autre part, est à déduire, mal-
gré les autres dispositions de la pré-
sente loi, à titre de créance irrécouv-
rable en application de l’alinéa
20(1)p) dans le calcul du revenu du
contribuable pour son année d’im-
position s’étant terminée immédia-
tement avant ce moment,

(ii) l’excédent du montant de la créan-
ce sur le montant de cette créance dis-
tincte est réputé être une créance dis-
tincte née au même moment et dans les
mêmes circonstances que la créance.
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(2) Subsection 111(5.5) of the Act is re-
placed by the following:

(2) Le paragraphe 111(5.5) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Loss
restriction
event —
special rules

(5.5) If at any time a taxpayer is subject
to a loss restriction event,

(a) paragraphs (4)(c) to (f) and subsec-
tions (5.1) to (5.3) do not apply to the tax-
payer in respect of the loss restriction
event if at that time the taxpayer becomes
or ceases to be exempt from tax under this
Part on its taxable income; and
(b) if it can reasonably be considered that
the main reason that the taxpayer is sub-
ject to the loss restriction event is to cause
paragraph (4)(d) or any of subsections
(5.1) to (5.3) to apply with respect to the
loss restriction event, the following do
not apply with respect to the loss restric-
tion event:

(i) that provision and paragraph (4)(e),
and
(ii) if that provision is paragraph
(4)(d), paragraph (4)(c).

(5.5) Si un contribuable est assujetti à un
fait lié à la restriction de pertes à un moment
donné, les règles ci-après s’appliquent :

Fait lié à la
restriction de
pertes —
règles
spéciales

a) les alinéas (4)c) à f) et les paragraphes
(5.1) à (5.3) ne s’appliquent pas au con-
tribuable relativement au fait lié à la res-
triction de pertes si, à ce moment, il de-
vient exonéré de l’impôt payable en vertu
de la présente partie sur son revenu im-
posable ou cesse de l’être;
b) s’il est raisonnable de considérer que
la principale raison pour laquelle le con-
tribuable est assujetti au fait lié à la res-
triction de pertes consiste à rendre l’alinéa
(4)d) ou l’un des paragraphes (5.1) à (5.3)
applicables au fait, les dispositions
ci-après ne s’appliquent pas relativement
à ce fait :

(i) la disposition en cause et l’alinéa
(4)e),
(ii) si la disposition en cause est l’ali-
néa (4)d), l’alinéa (4)c).

(3) Paragraph (b) of the description of
A in the definition “farm loss” in subsec-
tion 111(8) of the Act is replaced by the
following:

(3) L’alinéa b) de l’élément A de la for-
mule figurant à la définition de « perte
agricole », au paragraphe 111(8) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

(b) the amount that would be the taxpay-
er’s non-capital loss for the year if the
amount determined for D in the definition
“non-capital loss” in this subsection were
nil, and

b) le montant qui constituerait la perte
autre qu’une perte en capital du contri-
buable pour l’année si la valeur de l’élé-
ment D de la formule applicable figurant
à la définition de « perte autre qu’une per-
te en capital » au présent paragraphe était
nulle;

(4) Paragraph (c) of the description of
C in the definition “net capital loss” in
subsection 111(8) of the Act is replaced by
the following:

(4) L’alinéa c) de l’élément C de la for-
mule figurant à la définition de « perte en
capital nette », au paragraphe 111(8) de
la même loi, est remplacé par ce qui suit
:
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(c) if the taxpayer was subject to a loss
restriction event before the end of the year
and after the end of the taxpayer’s tenth
preceding taxation year, nil, and

c) si le contribuable est assujetti à un fait
lié à la restriction de pertes avant la fin de
l’année et après la fin de la dixième année
d’imposition précédente, zéro;

(5) Subsection 111(12) of the Act is re-
placed by the following:

(5) Le paragraphe 111(12) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Foreign
currency debt
on loss
restriction
event

(12) For the purposes of subsection (4),
if at any time a taxpayer owes a foreign cur-
rency debt in respect of which the taxpayer
would have had, if the foreign currency debt
had been repaid at that time, a capital loss or
gain, the taxpayer is deemed to own at the
time (in this subsection referred to as the
“measurement time”) that is immediately
before that time a property

(a) the adjusted cost base of which at the
measurement time is the amount deter-
mined by the formula

A + B – C
where
A is the amount of principal owed by the

taxpayer under the foreign currency
debt at the measurement time, calcu-
lated, for greater certainty, using the
exchange rate applicable at the meas-
urement time,

B is the portion of any gain, previously
recognized in respect of the foreign
currency debt because of this section,
that is reasonably attributable to the
amount described in A, and

C is the portion of any capital loss pre-
viously recognized in respect of the
foreign currency debt because of this
section, that is reasonably attributable
to the amount described in A; and

(b) the fair market value of which is the
amount that would be the amount of the
principal owed by the taxpayer under the
foreign currency debt at the measurement

(12) Pour l’application du paragraphe
(4), le contribuable qui est débiteur, à un
moment donné, d’une dette en monnaie
étrangère relativement à laquelle il aurait eu
une perte en capital ou un gain en capital si
la dette avait été remboursée à ce moment
est réputé être propriétaire, au moment (ap-
pelé « moment d’évaluation » au présent
paragraphe) immédiatement avant le mo-
ment donné, d’un bien :

Dette en
monnaie
étrangère —
fait lié à la
restriction de
pertes

a) d’une part, dont le prix de base rajusté
au moment d’évaluation correspond à la
somme obtenue par la formule suivante :

A + B – C
où :
A représente le montant de principal

dont le contribuable est débiteur rela-
tivement à la dette en monnaie étran-
gère au moment d’évaluation, étant
entendu que ce montant est calculé se-
lon le taux de change en vigueur à ce
moment,

B la partie de tout gain, constaté anté-
rieurement relativement à la dette en
monnaie étrangère par l’effet du pré-
sent article, qu’il est raisonnable d’at-
tribuer à la valeur de l’élément A,

C la partie de toute perte en capital,
constatée antérieurement relative-
ment à la dette en monnaie étrangère
par l’effet du présent article, qu’il est
raisonnable d’attribuer à la valeur de
l’élément A;
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time if that amount were calculated using
the exchange rate applicable at the time of
the original borrowing.

b) d’autre part, dont la juste valeur mar-
chande correspond à la somme qui cor-
respondrait au montant de principal dont
le contribuable est débiteur relativement à
la dette en monnaie étrangère au moment
d’évaluation si cette somme était calculée
selon le taux de change en vigueur au mo-
ment de l’emprunt initial.

(6) Subsections (1), (2), (4) and (5) are
deemed to have come into force on March
21, 2013.

(6) Les paragraphes (1), (2), (4) et (5)
sont réputés être entrés en vigueur le 21
mars 2013.

48. (1) Section 112 of the Act is amen-
ded by adding the following after subsec-
tion (7):

48. (1) L’article 112 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (7), de ce qui suit :

Synthetic
disposition —
holding period

(8) If a synthetic disposition arrangement
is entered into in respect of a property owned
by a taxpayer and the synthetic disposition
period of the arrangement is 30 days or more,
for the purposes of paragraphs (3.01)(b) and
(3.11)(b), subclauses (3.2)(a)(ii)(C)(I) and
(3.3)(a)(ii)(C)(I) and paragraphs (3.31)(b),
(3.32)(b), (4.01)(b), (4.11)(b), (4.21)(b),
(4.22)(b), (5.1)(b) and (5.21)(b) and subsec-
tion (9), the taxpayer is deemed not to own
the property during the synthetic disposition
period.

(8) Si un arrangement de disposition fac-
tice est conclu relativement à un bien appar-
tenant à un contribuable et que la période de
disposition factice relative à cet arrangement
dure 30 jours ou plus, pour l’application des
alinéas (3.01)b) et (3.11)b), des subdivisions
(3.2)a)(ii)(C)(I) et (3.3)a)(ii)(C)(I), des ali-
néas (3.31)b), (3.32)b), (4.01)b), (4.11)b),
(4.21)b), (4.22)b), (5.1)b) et (5.21)b) et du
paragraphe (9), le bien est réputé ne pas ap-
partenir au contribuable pendant cette pério-
de.

Disposition
factice —
période de
détention

Exception (9) Subsection (8) does not apply in re-
spect of a property owned by a taxpayer in
respect of a synthetic disposition arrange-
ment if the taxpayer owned the property
throughout the 365-day period (determined
without reference to this subsection) that
ended immediately before the synthetic dis-
position period of the arrangement.

(9) Le paragraphe (8) ne s’applique pas à
l’égard d’un bien appartenant à un contri-
buable relativement à un arrangement de
disposition factice si le bien lui a appartenu
tout au long de la période de 365 jours (dé-
terminée compte non tenu du présent para-
graphe) s’étant terminée immédiatement
avant la période de disposition factice rela-
tive à l’arrangement.

Exception

(2) Subject to subsection (3), subsec-
tion (1) applies to:

(a) an agreement or arrangement en-
tered into after March 20, 2013; and
(b) an agreement or arrangement en-
tered into before March 21, 2013, the

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le
paragraphe (1) s’applique aux accords ou
arrangements suivants :

a)  ceux conclus après le 20 mars 2013;
b) ceux conclus avant le 21 mars 2013,
dont la durée est prolongée après le 20
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term of which is extended after March
20, 2013, as if the agreement or ar-
rangement were entered into at the
time of the extension.

mars 2013, comme s’ils avaient été con-
clus au moment de la prolongation.

(3) In respect of an agreement or ar-
rangement referred to in subsection (2),
that is entered into before September 13,
2013 and the term of which is not exten-
ded after September 12, 2013, subsection
112(9) of the Act, as enacted by subsection
(1), is to be read as follows:

(3) En ce qui a trait aux accords ou ar-
rangements visés au paragraphe (2) qui
sont conclus avant le 13 septembre 2013
et dont la durée n’est pas prolongée après
le 12 septembre 2013, le paragraphe
112(9) de la même loi, édicté par le para-
graphe (1), est réputé avoir le libellé sui-
vant :

(9) Subsection (8) does not apply in re-
spect of a property owned by a taxpayer in
respect of a synthetic disposition arrange-
ment if the taxpayer owned the property
throughout the 365-day period that ended
immediately before the synthetic disposition
period of the arrangement.

(9) Le paragraphe (8) ne s’applique pas à
l’égard d’un bien appartenant à un contri-
buable relativement à un arrangement de
disposition factice si le bien lui a appartenu
tout au long de la période de 365 jours s’étant
terminée immédiatement avant la période de
disposition factice relative à l’arrangement.

49. (1) The portion of subsection
117.1(1) of the Act before paragraph (a)
is replaced by the following:

49. (1) Le passage du paragraphe
117.1(1) de la même loi précédant la for-
mule est remplacé par ce qui suit :

Annual
adjustment

117.1 (1) The amount of $1,000 referred
to in the formula in paragraph 8(1)(s), each
of the amounts expressed in dollars in sub-
paragraph 6(1)(b)(v.1), subsection 117(2),
the description of B in subsection 118(1),
subsection 118(2), paragraph (a) of the de-
scription of B in subsection 118(10), sub-
section 118.01(2), the descriptions of C and
F in subsection 118.2(1) and subsections
118.3(1), 122.5(3) and 122.51(1) and (2), the
amount of $400,000 referred to in the for-
mula in paragraph 110.6(2)(a), the amounts
of $925 and $1,680 referred to in the de-
scription of A, and the amounts of $10,500
and $14,500 referred to in the description of
B, in the formula in subsection 122.7(2), the
amount of $462.50 referred to in the descrip-
tion of C, and the amounts of $16,667 and
$25,700 referred to in the description of D,
in the formula in subsection 122.7(3), and

117.1 (1) La somme de 1 000 $ de la
formule figurant à l’alinéa 8(1)s), chacune
des sommes exprimées en dollars visées au
sous-alinéa 6(1)b)(v.1), au paragraphe
117(2), aux alinéas 118(1)a) à e), au para-
graphe 118(2), à l’alinéa a) de l’élément B
de la formule figurant au paragraphe
118(10), au paragraphe 118.01(2), aux élé-
ments C et F de la formule figurant au para-
graphe 118.2(1) et aux paragraphes
118.3(1), 122.5(3) et 122.51(1) et (2), la
somme de 400 000 $ visée à la formule fi-
gurant à l’alinéa 110.6(2)a), les sommes de
925 $ et de 1 680 $ visées à l’élément A de
la formule figurant au paragraphe 122.7(2),
les sommes de 10 500 $ et de 14 500 $ vi-
sées à l’élément B de cette formule, la som-
me de 462,50 $ visée à l’élément C de la
formule figurant au paragraphe 122.7(3), les
sommes de 16 667 $ et de 25 700 $ visées

Ajustement
annuel
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each of the amounts expressed in dollars in
Part I.2 in relation to tax payable under this
Part or Part I.2 for a taxation year shall be
adjusted so that the amount to be used under
those provisions for the year is the total of

à l’élément D de cette formule et chacune
des sommes exprimées en dollars visées
par la partie I.2 relativement à l’impôt à
payer en vertu de la présente partie ou de la
partie I.2 pour une année d’imposition sont
rajustées de façon que la somme applicable
à l’année soit égale au total de la somme ap-
plicable — compte non tenu du paragraphe
(3) — à l’année d’imposition précédente et
du produit de cette dernière somme par le
montant — rajusté de la manière prévue par
règlement et arrêté à la troisième décimale,
les résultats ayant au moins cinq en quatriè-
me décimale étant arrondis à la troisième
décimale supérieure — obtenu par la formu-
le suivante :

(2) Subsection (1) applies to the 2015
and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition 2015 et suivantes.

50. (1) Subparagraph 118.5(3)(c)(iv)
of the Act is replaced by the following:

50. (1) Le sous-alinéa 118.5(3)c)(iv) de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

(iv) the provision of financial assis-
tance to students, except to the extent
that, if this Act were read without ref-
erence to subsection 56(3), the amount
of the assistance would be required to
be included in computing the income,
and not be deductible in computing the
taxable income, of the students to
whom the assistance is provided, or

(iv) la prestation d’aide financière aux
étudiants, sauf dans la mesure où, en
l’absence du paragraphe 56(3), le mon-
tant d’aide serait à inclure dans le calcul
du revenu des étudiants bénéficiaires et
ne serait pas déductible dans le calcul
de leur revenu imposable,

(2) Subsection (1) applies to the 2012
and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition 2012 et suivantes.

51. (1) The definition “non-portfolio
property” in subsection 122.1(1) of the
Act is replaced by the following:

51. (1) La définition de « bien hors
portefeuille », au paragraphe 122.1(1) de
la même loi, est remplacée par ce qui
suit :

“non-portfolio
property”
« bien hors
portefeuille »

“non-portfolio property”, of a particular en-
tity for a taxation year, means a property,
held by the particular entity at any time in
the taxation year, that is

« bien hors portefeuille » Sont des biens
hors portefeuille d’une entité donnée pour
une année d’imposition les biens ci-après
qu’elle détient à un moment de l’année :

« bien hors
portefeuille »
“non-portfolio
property”

a) des titres d’une entité déterminée (sauf
une entité de placement de portefeuille),
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(a) a security of a subject entity (other
than a portfolio investment entity), if at
that time the particular entity holds

(i) securities of the subject entity that
have a total fair market value that is
greater than 10% of the equity value of
the subject entity, or
(ii) securities of the subject entity that,
together with all the securities that the
particular entity holds of entities affili-
ated with the subject entity, have a total
fair market value that is greater than
50% of the equity value of the particu-
lar entity;

(b) a Canadian real, immovable or re-
source property, if at any time in the tax-
ation year the total fair market value of all
properties held by the particular entity that
are Canadian real, immovable or resource
properties is greater than 50% of the equi-
ty value of the particular entity; or
(c) a property that the particular entity, or
a person or partnership with whom the
particular entity does not deal at arm’s
length, uses at that time in the course of
carrying on a business in Canada.

si l’entité donnée détient, à ce moment,
des titres de cette entité qui, selon le cas
:

(i) ont une juste valeur marchande to-
tale qui excède 10 % de la valeur des
capitaux propres de l’entité détermi-
née,
(ii) compte tenu des titres d’entités af-
filiées à l’entité déterminée que l’entité
donnée détient, ont une juste valeur
marchande totale qui excède 50 % de la
valeur des capitaux propres de l’entité
donnée;

b) des biens canadiens immeubles, réels
ou miniers, si, au cours de l’année, la juste
valeur marchande totale des biens détenus
par l’entité donnée qui sont des biens ca-
nadiens immeubles, réels ou miniers ex-
cède 50 % de la valeur de ses capitaux
propres;
c) des biens que l’entité donnée, ou une
personne ou une société de personnes
avec laquelle elle a un lien de dépendance,
utilise à ce moment dans le cadre de l’ex-
ploitation d’une entreprise au Canada.

(2) Paragraph (b) of the definition “ex-
cluded subsidiary entity” in subsection
122.1(1) of the Act is amended by striking
out “or” at the end of subparagraph (iv)
and by replacing subparagraph (v) with
the following:

(2) Le sous-alinéa b)(v) de la définition
de « filiale exclue », au paragraphe
122.1(1) de la même loi, est remplacé par
ce qui suit :

(v) a person or partnership that does not
have, in connection with the holding of a
security of the entity, property the value
of which is determined, all or in part, by
reference to a security that is listed or tra-
ded on a stock exchange or other public
market, or
(vi) an excluded subsidiary entity for the
taxation year.

(v) une personne ou une société de per-
sonnes qui n’a pas, relativement à la
détention d’un titre de l’entité, de biens
dont la valeur est déterminée en tout ou
en partie par rapport à un titre qui est
coté ou négocié sur une bourse de va-
leurs ou un autre marché public,
(vi) une filiale exclue pour l’année.
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(3) Subsection (1) applies to taxation
years that end after July 20, 2011.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 juillet 2011.

(4) Subsection (2) is deemed to have
come into force on October 31, 2006, ex-
cept that it does not apply for the purpose
of determining if an entity is an excluded
subsidiary entity for taxation years of the
entity that began before July 21, 2011 if
the entity so elects in writing filed with the
Minister of National Revenue within 365
days after the day on which this Act re-
ceives royal assent.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être
entré en vigueur le 31 octobre 2006. Tou-
tefois, ce paragraphe ne s’applique pas
lorsqu’il s’agit de déterminer si une entité
est une filiale exclue pour ses années d’im-
position qui ont commencé avant le 21
juillet 2011 si elle en fait le choix dans un
document qu’elle présente au ministre du
Revenu national dans les 365 jours sui-
vant la date de sanction de la présente loi.

52. Subsection 122.61(3) of the Act is
replaced by the following:

52. Le paragraphe 122.61(3) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :

Non-residents
and part-year
residents

(3) For the purposes of this section, if a
person was non-resident at any time in a tax-
ation year, the person’s income for the year
is, for greater certainty, deemed to be the
amount that would have been the person’s
income for the year had the person been res-
ident in Canada throughout the year.

(3) Pour l’application du présent article,
il est entendu que le revenu d’une personne
pour une année d’imposition au cours de la-
quelle elle ne réside pas au Canada est réputé
être égal à la somme qui aurait correspondu
à son revenu pour cette année si elle avait
résidé au Canada tout au long de l’année.

Non-résidents
et résidents
pendant une
partie de
l’année

53. Section 122.64 of the Act is re-
pealed.

53. L’article 122.64 de la même loi est
abrogé.

54. (1) Subparagraph (a)(iv) of the
definition “full rate taxable income” in
subsection 123.4(1) of the Act is replaced
by the following:

54. (1) Le sous-alinéa a)(iv) de la défi-
nition de « revenu imposable au taux
complet », au paragraphe 123.4(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

(iv) if the corporation is a credit union
throughout the year and the corporation
deducted an amount for the year under
subsection 125(1) (because of the ap-
plication of subsections 137(3) and
(4)), the amount, if any, that is the prod-
uct of the amount, if any, determined
for B in subsection 137(3) multiplied
by the amount determined for C in sub-
section 137(3) in respect of the corpo-
ration for the year;

(iv) si elle est une caisse de crédit tout
au long de l’année et a déduit une som-
me en application du paragraphe
125(1) pour l’année par l’effet des pa-
ragraphes 137(3) et (4), la somme éven-
tuelle qui correspond au résultat de la
multiplication de la valeur de l’élément
B de la formule figurant au paragraphe
137(3) par la valeur de l’élément C de
cette formule, à son égard pour l’année;
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(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 mars 2013.

55. (1) The descriptions of G and H in
the definition “specified partnership in-
come” in subsection 125(7) of the Act are
replaced by the following:

55. (1) Les éléments G et H de la for-
mule figurant à l’alinéa a) de l’élément A
de la formule figurant à la définition de
« revenu de société de personnes déter-
miné », au paragraphe 125(7) de la même
loi, sont remplacés par ce qui suit :

G is the total of all amounts each of which
is the corporation’s share of the income
(determined in accordance with subdivi-
sion j of Division B) of the partnership
for a fiscal period of the business that
ends in the year, or an amount included
in the corporation’s income for the year
in respect of the business under any of
subsections 34.2(2), (3) and (12), and

H is the total of all amounts deducted in
computing the corporation’s income for
the year from the business (other than
amounts that were deducted in comput-
ing the income of the partnership from
the business) or in respect of the business
under subsection 34.2(4) or (11), and

G représente le total des sommes re-
présentant chacune soit la part qui
revient à la société du revenu de la
société de personnes, déterminé
conformément à la sous-section j de
la section B, pour un exercice de
l’entreprise qui se termine dans
l’année, soit un montant inclus, par
l’effet de l’un des paragraphes
34.2(2), (3) et (12), dans le revenu
de la société pour l’année relative-
ment à l’entreprise,

H le total des sommes déduites dans
le calcul du revenu de la société
pour l’année tiré de l’entreprise
(sauf les sommes déduites dans le
calcul du revenu de la société de
personnes tiré de l’entreprise) ou de
son revenu relatif à l’entreprise en
vertu des paragraphes 34.2(4) ou
(11),

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 22, 2011.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
22 mars 2011.

56. (1) Section 126 of the Act is amen-
ded by adding the following after subsec-
tion (4.4):

56. (1) L’article 126 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (4.4), de ce qui suit :

Synthetic
disposition —
holding period

(4.5) If a synthetic disposition arrange-
ment is entered into in respect of a property
owned by a taxpayer and the synthetic dis-
position period of the arrangement is 30 days
or more,

(4.5) Si un arrangement de disposition
factice est conclu relativement à un bien ap-
partenant à un contribuable et que la période
de disposition factice relative à l’arrange-
ment dure 30 jours ou plus, les règles
ci-après s’appliquent :

Disposition
factice —
période de
détention
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(a) for the purpose of determining wheth-
er the period referred to in subsection
(4.2) is one year or less, the period is
deemed to begin at the earlier of

(i) the time that is immediately before
the particular time referred to in sub-
section (4.2), and
(ii) the end, if any, of the synthetic dis-
position period; and

(b) for the purposes of subsection (4.6),
the taxpayer is deemed not to own the
property during the synthetic disposition
period.

a) pour déterminer si la période visée au
paragraphe (4.2) dure un an ou moins,
cette période est réputée commencer au
premier en date des moments suivants :

(i) le moment immédiatement avant le
moment donné visé à ce paragraphe,
(ii) la fin de la période de disposition
factice;

b) pour l’application du paragraphe (4.6),
le bien est réputé ne pas appartenir au
contribuable pendant la période de dispo-
sition factice.

Exception (4.6) Subsection (4.5) does not apply in
respect of a property owned by a taxpayer in
respect of a synthetic disposition arrange-
ment if the taxpayer owned the property
throughout the one-year period (determined
without reference to this subsection) that
ended immediately before the synthetic dis-
position period of the arrangement.

(4.6) Le paragraphe (4.5) ne s’applique
pas à l’égard d’un bien appartenant à un con-
tribuable relativement à un arrangement de
disposition factice si le bien lui a appartenu
tout au long de la période d’un an (détermi-
née compte non tenu du présent paragraphe)
s’étant terminée immédiatement avant la pé-
riode de disposition factice relative à l’ar-
rangement.

Exception

(2) Subject to subsection (3), subsec-
tion (1) applies to:

(a) an agreement or arrangement en-
tered into after March 20, 2013; and
(b) an agreement or arrangement en-
tered into before March 21, 2013, the
term of which is extended after March
20, 2013, as if the agreement or ar-
rangement were entered into at the
time of the extension.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le
paragraphe (1) s’applique aux accords ou
arrangements suivants :

a)  ceux conclus après le 20 mars 2013;
b) ceux conclus avant le 21 mars 2013,
dont la durée est prolongée après le 20
mars 2013, comme s’ils avaient été con-
clus au moment de la prolongation.

(3) In respect of an agreement or ar-
rangement referred to in subsection (2),
that is entered into before September 13,
2013 and the term of which is not exten-
ded after September 12, 2013, subsection
126(4.6) of the Act, as enacted by subsec-
tion (1), is to be read as follows:

(3) En ce qui a trait aux accords ou ar-
rangements visés au paragraphe (2) qui
sont conclus avant le 13 septembre 2013
et dont la durée n’est pas prolongée après
le 12 septembre 2013, le paragraphe
126(4.6) de la même loi, édicté par le pa-
ragraphe (1), est réputé avoir le libellé
suivant :
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(4.6) Subsection (4.5) does not apply in
respect of a property owned by a taxpayer in
respect of a synthetic disposition arrange-
ment if the taxpayer owned the property
throughout the one-year period that ended
immediately before the synthetic disposition
period of the arrangement.

(4.6) Le paragraphe (4.5) ne s’applique
pas à l’égard d’un bien appartenant à un con-
tribuable relativement à un arrangement de
disposition factice si le bien lui a appartenu
tout au long de la période d’un an s’étant
terminée immédiatement avant la période de
disposition factice relative à l’arrangement.

57. (1) The definition “non-govern-
ment assistance” in subsection 127(9) of
the Act is replaced by the following:

57. (1) La définition de « aide non
gouvernementale », au paragraphe
127(9) de la même loi, est remplacée par
ce qui suit :

“non-governm
ent assistance”
« aide non
gouvernemen-
tale »

“non-government assistance” means an
amount that would be included in income
under paragraph 12(1)(x) if that paragraph
were read without reference to subpara-
graphs 12(1)(x)(v) to (vii);

« aide non gouvernementale » Somme qui
serait incluse dans le revenu en application
de l’alinéa 12(1)x) si cet alinéa s’appliquait
compte non tenu de ses sous-alinéas (v) à
(vii).

« aide non
gouvernemen-
tale »
“non-governm
ent assistance”

(2) Paragraphs (j) and (k) of the defi-
nition “investment tax credit” in subsec-
tion 127(9) of the Act are replaced by the
following:

(2) Les alinéas j) et k) de la définition
de « crédit d’impôt à l’investissement »,
au paragraphe 127(9) de la même loi, sont
remplacés par ce qui suit :

(j) if the taxpayer is subject to a loss re-
striction event at any time before the end
of the year, the amount determined under
subsection (9.1) in respect of the taxpayer,
and
(k) if the taxpayer is subject to a loss re-
striction event at any time after the end of
the year, the amount determined under
subsection (9.2) in respect of the taxpayer,

j) si le contribuable est assujetti à un fait
lié à la restriction de pertes à un moment
antérieur à la fin de l’année, le montant
calculé à son égard selon le paragraphe
(9.1);
k) si le contribuable est assujetti à un fait
lié à la restriction de pertes à un moment
postérieur à la fin de l’année, le montant
calculé à son égard selon le paragraphe
(9.2).

(3) The definition “pre-production
mining expenditure” in subsection 127(9)
of the Act is amended by striking out “or”
at the end of subparagraph (a)(i) and by
replacing subparagraph (a)(ii) with the
following:

(3) Le sous-alinéa a)(ii) de la définition
de « dépense minière préparatoire », au
paragraphe 127(9) de la même loi, est
remplacé par ce qui suit :

(ii) described in paragraph (g), (g.3) or
(g.4) and not in paragraph (f), of the
definition “Canadian exploration ex-
pense” in subsection 66.1(6) if the ex-
pression “mineral resource” in para-

(ii) serait visée aux alinéas g), g.3) ou
g.4) de la définition de « frais d’explo-
ration au Canada » au paragraphe
66.1(6) mais non à l’alinéa f) de cette
définition, si le terme « ressource mi-
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graph (g) of that definition were
defined to mean a mineral deposit from
which the principal mineral to be ex-
tracted is diamond, a base or precious
metal deposit, or a mineral deposit from
which the principal mineral to be ex-
tracted is an industrial mineral that,
when refined, results in a base or pre-
cious metal, and

nérale » à l’alinéa g) de cette même dé-
finition s’entendait d’un gisement mi-
néral dont le principal minéral extrait
est le diamant, d’un gisement de métal
de base ou de métal précieux ou d’un
gisement minéral dont le principal mi-
néral extrait est un minéral industriel
qui, une fois raffiné, donne un métal de
base ou un métal précieux;

(4) Clause (k)(iii)(B) of the definition
“specified percentage” in subsection
127(9) of the Act is replaced by the fol-
lowing:

(4) La division k)(iii)(B) de la défini-
tion de « pourcentage déterminé », au pa-
ragraphe 127(9) de la même loi, est rem-
placée par ce qui suit :

(B) in 2015, 5% if the expense is
described in paragraph (a)(ii) of the
definition “pre-production mining
expenditure” because of paragraph
(g.4) of the definition “Canadian ex-
ploration expense” in subsection
66.1(6), and 4% otherwise, and

(B) en 2015, 5 %, si la dépense est
visée au sous-alinéa a)(ii) de la défi-
nition de « dépense minière prépa-
ratoire » par l’effet de l’alinéa g.4)
de la définition de « frais d’explora-
tion au Canada » au paragraphe
66.1(6), et 4 %, dans les autres cas,

(5) The portion of subsection 127(9.1)
of the Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

(5) Le passage du paragraphe 127(9.1)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Loss
restriction
event before
end of year

(9.1) If a taxpayer is subject to a loss re-
striction event at any time (in this subsection
referred to as “that time”) before the end of
a taxation year of the taxpayer, the amount
determined for the purposes of paragraph (j)
of the definition “investment tax credit” in
subsection (9) with respect to the taxpayer is
the amount, if any, by which

(9.1) Lorsqu’un contribuable est assujetti
à un fait lié à la restriction de pertes à un
moment donné (appelé « ce moment » au
présent paragraphe) antérieur à la fin d’une
de ses années d’imposition, le montant cal-
culé à son égard pour l’application de l’ali-
néa j) de la définition de « crédit d’impôt à
l’investissement », au paragraphe (9), cor-
respond à l’excédent éventuel :

Fait lié à la
restriction de
pertes avant la
fin de l’année

(6) Subparagraph 127(9.1)(d)(i) of the
Act is replaced by the following:

(6) Le sous-alinéa 127(9.1)d)(i) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(i) if throughout the year the taxpayer
carried on a particular business in the
course of which a property was ac-
quired, or an expenditure was made,
before that time in respect of which an
amount is included in computing its in-
vestment tax credit at the end of the

(i) d’une part, lorsque tout au long de
l’année le contribuable a exploité une
entreprise donnée dans le cours des ac-
tivités de laquelle il a acquis un bien, ou
fait une dépense, avant ce moment —
bien ou dépense à l’égard desquels une
somme est incluse dans le calcul de son
crédit d’impôt à l’investissement à la
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year, the amount, if any, by which the
total of all amounts each of which is

(A) its income for the year from the
particular business, or
(B) its income for the year from any
other business substantially all the
income of which was derived from
the sale, leasing, rental or develop-
ment of properties or the rendering
of services similar to the properties
sold, leased, rented or developed, or
the services rendered, as the case
may be, by the taxpayer in carrying
on the particular business before that
time

exceeds
(C) the total of all amounts each of
which is an amount deducted under
paragraph 111(1)(a) or (d) for the
year by the taxpayer in respect of a
non-capital loss or a farm loss, as the
case may be, for a taxation year in
respect of the particular business or
the other business,

fin de l’année —, l’excédent éventuel
du total des sommes dont chacune re-
présente :

(A) soit son revenu pour l’année tiré
de l’entreprise donnée,
(B) soit son revenu pour l’année tiré
de toute autre entreprise dont la pres-
que totalité du revenu est dérivée de
la vente, de la location ou de la mise
en valeur de biens ou de la prestation
de services semblables aux biens
vendus, loués ou mis en valeur ou
aux services rendus, selon le cas, par
le contribuable dans le cadre de l’ex-
ploitation de l’entreprise donnée
avant ce moment,

sur :
(C) le total des sommes dont chacu-
ne représente une somme que le con-
tribuable a déduite pour l’année en
application des alinéas 111(1)a) ou
d) au titre d’une perte autre qu’une
perte en capital ou d’une perte agri-
cole, selon le cas, pour une année
d’imposition relativement à l’entre-
prise donnée ou à l’autre entreprise,

(7) The portion of subsection 127(9.2)
of the Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

(7) Le passage du paragraphe 127(9.2)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Loss
restriction
event after end
of year

(9.2) If a taxpayer is subject to a loss re-
striction event at any time (in this subsection
referred to as “that time”) after the end of a
taxation year of the taxpayer, the amount de-
termined for the purposes of paragraph (k)
of the definition “investment tax credit” in
subsection (9) is the amount, if any, by
which

(9.2) Lorsqu’un contribuable est assujetti
à un fait lié à la restriction de pertes à un
moment donné (appelé « ce moment » au
présent paragraphe) postérieur à la fin d’une
de ses années d’imposition, le montant cal-
culé pour l’application de l’alinéa k) de la
définition de « crédit d’impôt à l’investisse-
ment », au paragraphe (9), correspond à
l’excédent éventuel :

Fait lié à la
restriction de
pertes après la
fin de l’année

(8) Subparagraph 127(9.2)(d)(i) of the
Act is replaced by the following:

(8) Le sous-alinéa 127(9.2)d)(i) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :
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(i) if the taxpayer acquired a property
or made an expenditure, in the course
of carrying on a particular business
throughout the portion of a taxation
year that is after that time, in respect of
which an amount is included in com-
puting its investment tax credit at the
end of the year, the amount, if any, by
which the total of all amounts each of
which is

(A) its income for the year from the
particular business, or
(B) if the taxpayer carried on a par-
ticular business in the year, its in-
come for the year from any other
business substantially all the income
of which was derived from the sale,
leasing, rental or development of
properties or the rendering of serv-
ices similar to the properties sold,
leased, rented or developed, or the
services rendered, as the case may
be, by the taxpayer in carrying on the
particular business before that time

exceeds
(C) the total of all amounts each of
which is an amount deducted under
paragraph 111(1)(a) or (d) for the
year by the taxpayer in respect of a
non-capital loss or a farm loss, as the
case may be, for a taxation year in
respect of the particular business or
the other business

(i) d’une part, lorsque le contribuable
a acquis un bien ou fait une dépense
dans le cadre de l’exploitation d’une
entreprise donnée tout au long de la
partie d’une année d’imposition qui est
postérieure à ce moment — bien ou dé-
pense à l’égard desquels une somme est
incluse dans le calcul de son crédit
d’impôt à l’investissement à la fin de
l’année —, l’excédent éventuel du total
des sommes dont chacune représente :

(A) son revenu pour l’année tiré de
l’entreprise donnée,
(B) lorsque le contribuable a exploi-
té l’entreprise donnée au cours de
l’année, son revenu pour l’année tiré
d’une autre entreprise dont la pres-
que totalité du revenu est dérivée de
la vente, de la location ou de la mise
en valeur de biens ou de la prestation
de services semblables aux biens
vendus, loués ou mis en valeur ou
aux services rendus, selon le cas, par
le contribuable dans le cadre de l’ex-
ploitation de l’entreprise donnée
avant ce moment,

sur :
(C) le total des sommes dont chacu-
ne représente une somme que le con-
tribuable a déduite pour l’année en
application des alinéas 111(1)a) ou
d) au titre d’une perte autre qu’une
perte en capital ou d’une perte agri-
cole, selon le cas, pour une année
d’imposition relativement à l’entre-
prise donnée ou à l’autre entreprise,

(9) Subsection (1) is deemed to have
come into force on December 21, 2012.

(9) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 décembre 2012.

(10) Subsections (2) to (8) are deemed
to have come into force on March 21,
2013.

(10) Les paragraphes (2) à (8) sont ré-
putés être entrés en vigueur le 21 mars
2013.
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58. (1) The definition “qualifying cor-
poration” in subsection 127.1(2) of the Act
is replaced by the following:

58. (1) La définition de « société ad-
missible », au paragraphe 127.1(2) de la
même loi, est remplacée par ce qui suit :

“qualifying
corporation”
« société
admissible »

“qualifying corporation”, for a particular
taxation year that ends in a calendar year,
means a particular corporation that is a
Canadian-controlled private corporation in
the particular taxation year the taxable in-
come of which for its immediately preceding
taxation year — together with, if the partic-
ular corporation is associated in the particu-
lar taxation year with one or more other cor-
porations (in this subsection referred to as
“associated corporations”), the taxable in-
come of each associated corporation for its
last taxation year that ended in the preceding
calendar year (determined before taking into
consideration the specified future tax conse-
quences for that last year) — does not exceed
the qualifying income limit, if any, of the
particular corporation for the particular tax-
ation year;

« société admissible » Est une société ad-
missible pour une année d’imposition don-
née se terminant dans une année civile la so-
ciété donnée qui est une société privée sous
contrôle canadien au cours de l’année don-
née et dont le revenu imposable pour son
année d’imposition précédente — compte
tenu, si elle est associée au cours de l’année
donnée à une ou plusieurs autres sociétés
(appelées « sociétés associées » au présent
paragraphe), du revenu imposable de chaque
société associée pour sa dernière année
d’imposition terminée dans l’année civile
précédente (calculé avant la prise en compte
des conséquences fiscales futures détermi-
nées pour cette dernière année d’imposition)
— ne dépasse pas son plafond de revenu ad-
missible éventuel pour l’année donnée.

« société
admissible »
“qualifying
corporation”

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that begin after December 21, 2012.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition commençant après le
21 décembre 2012.

59. (1) Subsection 127.4(2) of the Act
is repealed.

59. (1) Le paragraphe 127.4(2) de la
même loi est abrogé.

(2) Paragraph 127.4(5)(a) of the Act is
replaced by the following:

(2) L’alinéa 127.4(5)a) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(a) $500, and a) 500 $;
(3) Paragraph 127.4(5)(a) of the Act, as

enacted by subsection (2), is replaced by
the following:

(3) L’alinéa 127.4(5)a) de la même loi,
édicté par le paragraphe (2), est remplacé
par ce qui suit :

(a) $250, and a) 250 $;
(4) Subsection 127.4(5) of the Act, as

amended by subsection (3), is repealed.
(4) Le paragraphe 127.4(5) de la même

loi, modifié par le paragraphe (3), est
abrogé.

(5) Paragraph 127.4(6)(a) of the Act is
replaced by the following:

(5) L’alinéa 127.4(6)a) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :
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(a) 10% of the net cost to the individual
(or to a qualifying trust for the individual
in respect of the share) for the original ac-
quisition of the share by the individual or
by the trust, if the taxation year for which
a claim is made under subsection (2) in
respect of the original acquisition is
2015,
(a.1) 5% of the net cost to the individual
(or to a qualifying trust for the individual
in respect of the share) for the original ac-
quisition of the share by the individual or
by the trust, if the taxation year for which
a claim is made under subsection (2) in
respect of the original acquisition is 2016,

a) 10 % du coût net, pour le particulier
ou pour une fiducie admissible quant à lui
relativement à l’action, de l’acquisition
initiale de l’action par le particulier ou la
fiducie, si l’année d’imposition 2015 est
celle pour laquelle un montant est déduit
en application du paragraphe (2) au titre
de l’acquisition initiale;
a.1) 5 % du coût net, pour le particulier
ou pour une fiducie admissible quant à lui
relativement à l’action, de l’acquisition
initiale de l’action par le particulier ou la
fiducie, si l’année d’imposition 2016 est
celle pour laquelle un montant est déduit
en application du paragraphe (2) au titre
de l’acquisition initiale;

(6) Subsection 127.4(6) of the Act, as
amended by subsection (5), is repealed.

(6) Le paragraphe 127.4(6) de la même
loi, modifié par le paragraphe (5), est
abrogé.

(7) Subsections (1), (4) and (6) apply to
the 2017 and subsequent taxation years.

(7) Les paragraphes (1), (4) et (6) s’ap-
pliquent aux années d’imposition 2017 et
suivantes.

(8) Subsection (2) applies to the 2015
taxation year.

(8) Le paragraphe (2) s’applique à
l’année d’imposition 2015.

(9) Subsection (3) applies to the 2016
taxation year.

(9) Le paragraphe (3) s’applique à
l’année d’imposition 2016.

(10) Subsection (5) applies to the 2015
and 2016 taxation years.

(10) Le paragraphe (5) s’applique aux
années d’imposition 2015 et 2016.

60. (1) The portion of paragraph
127.52(1)(c.1) of the Act before subpara-
graph (i) is replaced by the following:

60. (1) Le passage de l’alinéa
127.52(1)c.1) de la même loi précédant le
sous-alinéa (i) est remplacé par ce qui
suit :

(c.1) if, during a partnership’s fiscal pe-
riod that ends in the year (other than a fis-
cal period that ends because of subsection
99(1)), the individual’s interest in the
partnership is an interest for which an
identification number is required to be, or
has been, obtained under section 237.1,

c.1) si, au cours de l’exercice d’une so-
ciété de personnes qui se termine dans
l’année (sauf un exercice qui prend fin par
l’effet du paragraphe 99(1)), la participa-
tion du particulier dans la société de per-
sonnes est une participation à laquelle un
numéro d’inscription doit être ou a été at-
tribué en application de l’article 237.1 :
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(2) Clause 127.52(1)(i)(i)(B) of the Act
is amended by striking out “and” at the
end of subclause (I) and by replacing sub-
clause (II) with the following:

(2) La division 127.52(1)i)(i)(B) de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

(II) paragraphs (b) to (c.3), (e)
and (e.1) of this subsection, as
they read in respect of taxation
years that began after 1994 and
ended before 2012, applied in
computing the individual’s
non-capital loss, restricted farm
loss, farm loss and limited part-
nership loss for any of those
years, and
(III) paragraphs (b) to (c.3), (e)
and (e.1) of this subsection ap-
plied in computing the individu-
al’s non-capital loss, restricted
farm loss, farm loss and limited
partnership loss for any taxation
year that ends after 2011, and

(B) les alinéas b) à c.3), e) et e.1) du
présent paragraphe, dans leur ver-
sion applicable aux années d’impo-
sition ayant commencé après 1994 et
s’étant terminées avant 2012, s’ap-
pliquaient au calcul de la perte autre
qu’une perte en capital du particu-
lier, de sa perte agricole restreinte, de
sa perte agricole et de sa perte com-
me commanditaire pour une de ces
années d’imposition,
(C) les alinéas b) à c.3), e) et e.1) du
présent paragraphe s’appliquaient au
calcul de la perte autre qu’une perte
en capital du particulier, de sa perte
agricole restreinte, de sa perte agri-
cole et de sa perte comme comman-
ditaire pour une année d’imposition
se terminant après 2011,

(3) Clause 127.52(1)(i)(ii)(B) of the Act
is amended by striking out “and” at the
end of subclause (I) and by replacing sub-
clause (II) with the following:

(3) La division 127.52(1)i)(ii)(B) de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

(II) paragraphs (c.1) and (d) of
this subsection, as they read in re-
spect of taxation years that began
after 1994 and ended before
2012, applied in computing the in-
dividual’s net capital loss for any
of those years, and
(III) paragraphs (c.1) and (d) of
this subsection applied in comput-
ing the individual’s net capital
loss for any taxation year that ends
after 2011; and

(B) les alinéas c.1) et d) du présent
paragraphe, dans leur version appli-
cable aux années d’imposition ayant
commencé après 1994 et s’étant ter-
minées avant 2012, s’appliquaient
au calcul de la perte en capital nette
du particulier pour une de ces an-
nées d’imposition,
(C) les alinéas c.1) et d) du présent
paragraphe s’appliquaient au calcul
de la perte en capital nette du parti-
culier pour une année d’imposition
se terminant après 2011;

(4) Subsections (1) to (3) apply to the
2012 and subsequent taxation years and,

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appli-
quent aux années d’imposition 2012 et
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if an individual files an election in writing
with the Minister of National Revenue be-
fore the day that is 90 days after the day
on which this Act receives royal assent,
for the individual

(a) subsections (1) to (3) also apply to
the 2006 to 2011 taxation years; and
(b) the references in clauses
127.52(1)(i)(i)(B) and (ii)(B) of the Act,
as amended by subsections (2) and (3),
to “2011” and “2012” are to be read as
“2005” and “2006”, respectively.

suivantes. Toutefois, si un particulier en
fait le choix dans un document qu’il pré-
sente au ministre du Revenu national
avant le quatre-vingt-dixième jour sui-
vant la date de sanction de la présente loi,
en ce qui concerne le particulier :

a) les paragraphes (1) à (3) s’appli-
quent également aux années d’imposi-
tion 2006 à 2011;
b) les mentions « 2011 » et « 2012 » aux
sous-alinéas 127.52(1)i)(i) et (ii) de la
même loi, modifiés par les paragraphes
(2) et (3), valent mention respective-
ment de « 2005 » et « 2006 ».

(5) Notwithstanding subsection 152(4)
of the Act, the Minister of National Rev-
enue may make such assessments, reas-
sessments and determinations under Part
I of the Act as are necessary to give effect
to an election under subsection (4).

(5) Malgré le paragraphe 152(4) de la
même loi, le ministre du Revenu national
peut établir toute cotisation ou nouvelle
cotisation, ou faire toute détermination,
en vertu de la partie I de la même loi pour
donner effet au choix prévu au paragra-
phe (4).

61. (1) Subsection 136(1) of the Act is
replaced by the following:

61. (1) Le paragraphe 136(1) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :

Cooperative
not private
corporation

136. (1) Notwithstanding any other pro-
vision of this Act, a cooperative corporation
that would, but for this section, be a private
corporation is deemed not to be a private
corporation except for the purposes of sec-
tion 15.1, paragraphs 87(2)(vv) and (ww)
(including, for greater certainty, in applying
those paragraphs as provided under para-
graph 88(1)(e.2)), the definitions “excessive
eligible dividend designation”, “general rate
income pool” and “low rate income pool” in
subsection 89(1), subsections 89(4) to (6)
and (8) to (10), sections 123.4, 125, 125.1,
127 and 127.1, the definition “mark-to-mar-
ket property” in subsection 142.2(1), sec-
tions 152 and 157, subsection 185.2(3), the
definition “small business corporation” in
subsection 248(1) (as it applies for the pur-

136. (1) Malgré les autres dispositions
de la présente loi, la société coopérative qui
serait une société privée en l’absence du pré-
sent article est réputée ne pas en être une,
sauf pour l’application de l’article 15.1, des
alinéas 87(2)vv) et ww) (compte tenu des
modifications apportées à ces alinéas par
l’effet de l’alinéa 88(1)e.2)), des définitions
de « compte de revenu à taux général », «
compte de revenu à taux réduit » et « dési-
gnation excessive de dividende déterminé
» au paragraphe 89(1), des paragraphes
89(4) à (6) et (8) à (10), des articles 123.4,
125, 125.1, 127 et 127.1, de la définition de
« bien évalué à la valeur du marché » au pa-
ragraphe 142.2(1), des articles 152 et 157,
du paragraphe 185.2(3), de la définition de
« société exploitant une petite entreprise »
au paragraphe 248(1) (dans son application

Société
coopérative
réputée ne pas
être une
société privée
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poses of paragraph 39(1)(c)) and subsection
249(3.1).

à l’alinéa 39(1)c)) et du paragraphe
249(3.1).

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that begin after December 21, 2012.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition commençant après le
21 décembre 2012.

62. (1) Subsection 137(4.1) of the Act
is replaced by the following:

62. (1) Le paragraphe 137(4.1) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

Payments in
respect of
shares

(4.1) Notwithstanding any other provi-
sion of this Act, an amount paid or payable
by a credit union to a person is deemed to
be paid or payable, as the case may be, by
the credit union as interest and to be received
or receivable, as the case may be, by the
person as interest, if

(a) the amount is in respect of a share
held by the person of the capital stock of
the credit union, other than an amount
paid or payable as or on account of a re-
duction of the paid-up capital, redemp-
tion, acquisition or cancellation of the
share by the credit union to the extent of
the paid-up capital of the share;
(b) the share is not listed on a stock ex-
change; and
(c) the person is

(i) a member of the credit union, or
(ii) a member of another credit union
if the share is issued by the credit union
after March 28, 2012 and the other
credit union is a member of the credit
union.

(4.1) Malgré les autres dispositions de la
présente loi, toute somme payée ou à payer
par une caisse de crédit à une personne est
réputée être payée ou à payer, selon le cas,
par la caisse de crédit à titre d’intérêts et être
reçue ou à recevoir, selon le cas, par la per-
sonne à ce titre si, à la fois :

Paiements au
titre d’actions

a) la somme se rapporte à une action, dé-
tenue par la personne, d’une catégorie
du capital-actions de la caisse de crédit,
sauf s’il s’agit d’une somme payée ou à
payer relativement à une réduction du ca-
pital versé au titre de l’action par la caisse
de crédit, ou au rachat, à l’acquisition ou
à l’annulation de l’action par elle, jusqu’à
concurrence du capital versé au titre de
l’action;
b) l’action n’est pas inscrite à la cote
d’une bourse de valeurs;
c) l’un des énoncés ci-après se vérifie :

(i) la personne est membre de la caisse
de crédit,
(ii) la personne est membre d’une au-
tre caisse de crédit, l’action est émise
par la caisse de crédit en cause après le
28 mars 2012 et l’autre caisse de crédit
est membre de cette dernière.

(2) Subsection (1) applies to the 2012
and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition 2012 et suivantes.

63. The portion of subsection 142.2(2)
of the Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

63. Le passage du paragraphe 142.2(2)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :



112

Significant
interest

(2) For the purposes of the definitions
“excluded property” and “specified debt ob-
ligation” in subsection (1) and subsection
142.6(1.6), a taxpayer has a significant in-
terest in a corporation at any time if

(2) Pour l’application des définitions de
« bien exclu » et « titre de créance détermi-
né » au paragraphe (1) et du paragraphe
142.6(1.6), un contribuable a une participa-
tion notable dans une société à un moment
donné si, selon le cas :

Participation
notable

64. (1) Section 147.1 of the Act is
amended by adding the following after
subsection (18):

64. (1) L’article 147.1 de la même loi
est modifié par adjonction, après le para-
graphe (18), de ce qui suit :

Reasonable
error

(19) The administrator of a registered
pension plan may make a payment (other
than a payment made to avoid the revocation
of the registration of the plan) that is a return
of all or a portion of a contribution made by
a member of the plan, or an employer who
participates in the plan, if

(a) the contribution was made to the plan
as a consequence of a reasonable error;
(b) the payment is made to the member
or employer, as the case may be, who
made the contribution; and
(c) the payment is made no later than De-
cember 31 of the year following the year
in which the contribution was made.

(19) L’administrateur d’un régime de
pension agréé peut effectuer un paiement,
sauf s’il s’agit d’un paiement effectué dans
le but d’empêcher le retrait de l’agrément du
régime, qui représente le remboursement de
tout ou partie d’une cotisation versée par un
participant au régime ou par un employeur
qui participe au régime si les conditions
ci-après sont réunies :

Erreur
raisonnable

a) la cotisation a été versée au régime par
suite d’une erreur raisonnable;
b) le paiement est effectué au participant
ou à l’employeur, selon le cas, qui a versé
la cotisation;
c) le paiement est effectué au plus tard le
31 décembre de l’année suivant celle dans
laquelle la cotisation a été versée.

(2) Subsection (1) applies to contribu-
tions made on or after the later of January
1, 2014 and the day on which this Act re-
ceives royal assent.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
cotisations versées après le 31 décembre
2013 ou, si elle est postérieure, la veille de
la date de sanction de la présente loi.

65. (1) Section 148 of the Act is amen-
ded by adding the following after subsec-
tion (4):

65. (1) L’article 148 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (4), de ce qui suit :

10/8 policy
surrender

(5) If a policyholder has after March 20,
2013 and before April 2014 disposed of an
interest in a 10/8 policy because of a partial
or complete surrender of the policy, the pol-
icyholder may deduct in computing their in-
come for the taxation year in which the dis-
position occurs an amount that does not
exceed the least of

(5) Le titulaire de police qui dispose,
après le 20 mars 2013 et avant avril 2014,
d’un intérêt dans une police 10/8 par suite du
rachat, même partiel, de celle-ci peut déduire
dans le calcul de son revenu pour l’année
d’imposition au cours de laquelle la dispo-
sition est effectuée une somme n’excédant
pas la moins élevée des sommes suivantes :

Rachat de
police 10/8



113

(a) the portion of an amount, included
under subsection (1) in computing their
income for the year in respect of the dis-
position, that is attributable to an invest-
ment account described in paragraph (b)
of the definition “10/8 policy” in subsec-
tion 248(1) in respect of the policy,
(b) the total of all amounts each of which
is an amount, to the extent that the amount
has not otherwise been included in deter-
mining an amount under this paragraph,
of a payment made after March 20, 2013
and before April 2014 that reduces the
amount outstanding of a borrowing or pol-
icy loan, as the case may be, described in
paragraph (a) of the definition “10/8 pol-
icy” in subsection 248(1) in respect of the
policy, and
(c) the total of all amounts each of which
is an amount, to the extent that the amount
has not otherwise been included in deter-
mining an amount under this paragraph,
that the policyholder is entitled to receive
as a result of the disposition and that is
paid after March 20, 2013 and before
April 2014 out of an investment account
described in paragraph (b) of the defini-
tion “10/8 policy” in subsection 248(1) in
respect of the policy.

a) la partie d’une somme, incluse en ap-
plication du paragraphe (1) dans le calcul
de son revenu pour l’année relativement à
la disposition, qui est attribuable à un
compte d’investissement visé à l’alinéa
b) de la définition de « police 10/8 » au
paragraphe 248(1) relativement à la poli-
ce;
b) le total des sommes dont chacune re-
présente le montant — dans la mesure où
il n’a pas été inclus par ailleurs dans le
calcul d’une somme selon le présent ali-
néa — d’un paiement effectué après le 20
mars 2013 et avant avril 2014 qui est ap-
pliqué en réduction du montant impayé
d’un emprunt ou d’une avance sur police,
selon le cas, visé à l’alinéa a) de la défi-
nition de « police 10/8 » au paragraphe
248(1) relativement à la police;
c) le total des sommes dont chacune re-
présente une somme — dans la mesure où
elle n’a pas été incluse par ailleurs dans le
calcul d’une somme selon le présent ali-
néa — à laquelle le titulaire de police a
droit en raison de la disposition et qui est
payée après le 20 mars 2013 et avant avril
2014 sur un compte d’investissement visé
à l’alinéa b) de la définition de « police
10/8 » au paragraphe 248(1) relativement
à la police.

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 mars 2013.

66. (1) Subsection 149(10) of the Act is
replaced by the following:

66. (1) Le paragraphe 149(10) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

Becoming or
ceasing to be
exempt

(10) If at any time (in this subsection re-
ferred to as “that time”), a person — that is
a corporation or, if that time is after Septem-
ber 12, 2013, a trust — becomes or ceases to
be exempt from tax under this Part on its
taxable income otherwise than by reason of
paragraph (1)(t), the following rules apply:

(10) Dans le cas où, à un moment donné,
une personne — société ou, si ce moment est
postérieur au 12 septembre 2013, fiducie
— devient exonérée de l’impôt payable en
vertu de la présente partie sur son revenu
imposable ou cesse de l’être, autrement que

Début ou
cessation
d’exonération
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(a) the taxation year of the person that
would, but for this paragraph, have inclu-
ded that time is deemed to end immedi-
ately before that time, a new taxation year
of the person is deemed to begin at that
time and, for the purpose of determining
the person’s fiscal period after that time,
the person is deemed not to have estab-
lished a fiscal period before that time;
(a.1) for the purpose of computing the
person’s income for its first taxation year
that ends after that time, the person is
deemed to have deducted under sections
20, 138 and 140 in computing the per-
son’s income for its taxation year that
ended immediately before that time, the
greatest amount that could have been
claimed or deducted by the person for that
year as a reserve under those sections;
(b) the person is deemed to have dis-
posed, at the time (in this subsection re-
ferred to as the “disposition time”) that is
immediately before the time that is im-
mediately before that time, of each prop-
erty held by the person immediately be-
fore that time for an amount equal to its
fair market value at that time and to have
reacquired the property at that time at a
cost equal to that fair market value;
(c) for the purposes of applying sections
37, 65 to 66.4, 66.7, 111 and 126, subsec-
tions 127(5) to (36) and section 127.3 to
the person, the person is deemed to be a
new corporation or trust, as the case may
be, the first taxation year of which began
at that time; and
(d) there is to be deducted under para-
graph 20(1)(b) in computing the per-
son’s income from a business for the tax-
ation year that ended immediately before
that time the amount, if any, by which the
person’s cumulative eligible capital im-

par l’effet de l’alinéa (1)t), les règles
ci-après s’appliquent :

a) l’année d’imposition de la personne
qui, en l’absence du présent alinéa, aurait
compris ce moment est réputée avoir pris
fin immédiatement avant ce moment et
une nouvelle année d’imposition de la
personne est réputée avoir commencé à ce
moment; pour déterminer l’exercice de la
personne après ce moment, celle-ci est
réputée ne pas avoir établi d’exercice
avant ce moment;
a.1) la personne est réputée, pour le cal-
cul de son revenu pour sa première année
d’imposition se terminant après ce mo-
ment, avoir déduit en application des ar-
ticles 20, 138 et 140 dans le calcul de son
revenu pour son année d’imposition
s’étant terminée immédiatement avant ce
moment la somme la plus élevée qui aurait
pu être demandée ou déduite par elle pour
cette année à titre de provision selon ces
articles;
b) la personne est réputée avoir disposé,
au moment (appelé « moment de la dis-
position » au présent paragraphe) qui est
immédiatement avant le moment immé-
diatement avant le moment donné, de cha-
que bien qu’elle détenait immédiatement
avant le moment donné pour une somme
égale à sa juste valeur marchande au mo-
ment donné et l’avoir acquis de nouveau
à ce moment à un coût égal à cette juste
valeur marchande;
c) pour l’application des articles 37, 65 à
66.4, 66.7, 111 et 126, des paragraphes
127(5) à (36) et de l’article 127.3 à la per-
sonne, celle-ci est réputée être une nou-
velle société ou fiducie, selon le cas, dont
la première année d’imposition a com-
mencé au moment donné;
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mediately before the disposition time in
respect of the business exceeds the total
of

(i) 3/4 of the fair market value of the
eligible capital property in respect of
the business, and
(ii) the amount otherwise deducted un-
der paragraph 20(1)(b) in computing
the person’s income from the business
for the taxation year that ended imme-
diately before that time.

d) est à déduire en application de l’alinéa
20(1)b), dans le calcul du revenu de la
personne tiré d’une entreprise pour l’an-
née d’imposition s’étant terminée immé-
diatement avant ce moment, l’excédent
éventuel du montant cumulatif des immo-
bilisations admissibles de la personne im-
médiatement avant le moment de la dis-
position sur le total des sommes
suivantes :

(i) les 3/4 de la juste valeur marchande
des immobilisations admissibles relati-
ves à l’entreprise,
(ii) la somme déduite par ailleurs en
application de l’alinéa 20(1)b) dans le
calcul de son revenu tiré de l’entreprise
pour l’année d’imposition qui s’est ter-
minée immédiatement avant le moment
donné.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

67. (1) Paragraph 152(4)(c) of the Act
is replaced by the following:

67. (1) L’alinéa 152(4)c) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

(b.1) an information return described in
subsection 237.1(7) or 237.3(2) that is re-
quired to be filed in respect of a deduction
or claim made by the taxpayer in relation
to a tax shelter, or in respect of a tax ben-
efit (as defined in subsection 245(1)) to
the taxpayer from an avoidance transac-
tion (as defined in subsection 245(3)), is
not filed as and when required, and the
assessment, reassessment or additional
assessment is made before the day that is
three years after the day on which the in-
formation return is filed;
(b.2) the assessment, reassessment or ad-
ditional assessment is made before the day
that is three years after the end of the nor-
mal reassessment period for the taxpayer
in respect of the year and if

b.1) la déclaration de renseignements vi-
sée aux paragraphes 237.1(7) ou 237.3(2)
qui doit être produite au titre d’une dé-
duction ou d’une demande du contribua-
ble relative à un abri fiscal, ou au titre d’un
avantage fiscal, au sens du paragraphe
245(1), du contribuable découlant d’une
opération d’évitement, au sens du para-
graphe 245(3), n’est pas produite selon les
modalités et dans les délais prévus, et la
cotisation, la nouvelle cotisation ou la co-
tisation supplémentaire est établie avant
la date qui suit de trois ans la date à la-
quelle la déclaration est produite; 
b.2) la cotisation, la nouvelle cotisation
ou la cotisation supplémentaire est établie
avant la date qui suit de trois ans la fin de
la période normale de nouvelle cotisation
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(i) the taxpayer, or a partnership of
which the taxpayer is a member, has
failed to file for the year a prescribed
form as and when required under sub-
section 233.3(3) or to report on the pre-
scribed form the information required
in respect of a specified foreign prop-
erty (as defined in subsection 233.3(1))
held by the taxpayer at any time during
the year, and
(ii) the taxpayer has failed to report, in
the return of income for the year, an
amount in respect of a specified foreign
property that is required to be included
in computing the taxpayer’s income for
the year;

(c) the taxpayer or person filing the return
of income has filed with the Minister a
waiver in prescribed form within the ad-
ditional three-year period referred to in
paragraph (b) or (b.1);
(c.1) the taxpayer or person filing the re-
turn of income has filed with the Minister
a waiver in prescribed form within the ad-
ditional three-year period referred to in
paragraph (b.2); or

applicable au contribuable pour l’année
et, à la fois :

(i) le contribuable, ou une société de
personnes dont il est un associé, a omis
de produire pour l’année le formulaire
prescrit selon les modalités et dans le
délai prévus au paragraphe 233.3(3) ou
d’indiquer dans ce formulaire les ren-
seignements exigés relativement à un
bien étranger déterminé, au sens du pa-
ragraphe 233.3(1), qu’il détient au
cours de l’année,
(ii) le contribuable a omis d’indiquer,
dans la déclaration de revenu pour l’an-
née, une somme relative à un bien
étranger déterminé qui est à inclure
dans le calcul de son revenu pour l’an-
née;

c) le contribuable ou la personne produi-
sant la déclaration de revenu a présenté au
ministre une renonciation, selon le for-
mulaire prescrit, au cours de la période
additionnelle de trois ans mentionnée aux
alinéas b) ou b.1);
c.1) le contribuable ou la personne pro-
duisant la déclaration de revenu a présenté
au ministre une renonciation, selon le for-
mulaire prescrit, au cours de la période
additionnelle de trois ans mentionnée à
l’alinéa b.2);

(2) The portion of subsection 152(4.01)
of the Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

(2) Le passage du paragraphe
152(4.01) de la même loi précédant l’ali-
néa a) est remplacé par ce qui suit :

Extended
period
assessment

(4.01) Notwithstanding subsections (4)
and (5), an assessment, reassessment or ad-
ditional assessment to which paragraph
(4)(a), (b), (b.1) or (c) applies in respect of
a taxpayer for a taxation year may be made
after the taxpayer’s normal reassessment pe-
riod in respect of the year to the extent that,
but only to the extent that, it can reasonably
be regarded as relating to,

(4.01) Malgré les paragraphes (4) et (5),
la cotisation, la nouvelle cotisation ou la co-
tisation supplémentaire à laquelle s’appli-
quent les alinéas (4)a), b), b.1) ou c) relati-
vement à un contribuable pour une année
d’imposition ne peut être établie après l’ex-
piration de la période normale de nouvelle
cotisation applicable au contribuable pour
l’année que dans la mesure où il est raison-

Période de
cotisation
prolongée
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nable de considérer qu’elle se rapporte à l’un
des éléments suivants :

(3) The portion of paragraph
152(4.01)(b) of the Act before subpara-
graph (i) is replaced by the following:

(3) Le passage de l’alinéa 152(4.01)b)
de la même loi précédant le sous-alinéa (i)
est remplacé par ce qui suit :

(b) if paragraph 4(b), (b.1) or (c) applies
to the assessment, reassessment or addi-
tional assessment,

b) en cas d’application des alinéas (4)b),
b.1) ou c) :

(4) Paragraph 152(4.01)(b) of the Act
is amended by striking out “or” at the end
of subparagraph (v), by adding “or” at
the end of subparagraph (vi) and by add-
ing the following after subparagraph (vi):

(4) L’alinéa 152(4.01)b) de la même loi
est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (vi), de ce qui suit :

(vii) the deduction, claim or tax benefit
referred to in paragraph (4)(b.1).

(vii) la déduction, la demande ou
l’avantage fiscal visé à l’alinéa (4)b.1).

(5) Subsection 152(4.1) of the Act is re-
placed by the following:

(5) Le paragraphe 152(4.1) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

If waiver
revoked

(4.1) If the Minister would, but for this
subsection, be entitled to reassess, make an
additional assessment or assess tax, interest
or penalties by virtue only of the filing of a
waiver under subparagraph (4)(a)(ii) or
paragraph (4)(c) or (c.1), the Minister may
not make such a reassessment, additional as-
sessment or assessment after the day that is
six months after the date on which a notice
of revocation of the waiver in prescribed
form is filed.

(4.1) Dans le cas où le ministre aurait, en
l’absence du présent paragraphe, le droit
d’établir une nouvelle cotisation, une coti-
sation supplémentaire ou une cotisation con-
cernant l’impôt, les intérêts et les pénalités
en vertu seulement de la présentation d’une
renonciation selon le sous-alinéa (4)a)(ii) ou
les alinéas (4)c) ou c.1), le ministre ne peut
établir une telle nouvelle cotisation, cotisa-
tion supplémentaire ou cotisation concer-
nant l’impôt, les intérêts ou les pénalités plus
de six mois après la date de présentation, se-
lon le formulaire prescrit, de l’avis de révo-
cation de la renonciation.

Révocation de
la renonciation

(6) Subsections (1) and (5) apply to the
2013 and subsequent taxation years, ex-
cept that, in its application to taxation
years that end before March 21, 2013,
subsection 152(4) of the Act, as amended
by subsection (1), is to be read without
reference to paragraph (b.1).

(6) Les paragraphes (1) et (5) s’appli-
quent aux années d’imposition 2013 et
suivantes. Toutefois, pour son application
aux années d’imposition se terminant
avant le 21 mars 2013, le paragraphe
152(4) de la même loi, modifié par le pa-
ragraphe (1), s’applique compte non tenu
de son alinéa b.1).
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(7) Subsections (2) to (4) apply to tax-
ation years that end after March 20, 2013.

(7) Les paragraphes (2) à (4) s’appli-
quent aux années d’imposition se termi-
nant après le 20 mars 2013.

68. (1) Section 156 of the Act is amen-
ded by adding the following after subsec-
tion (3):

68. (1) L’article 156 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (3), de ce qui suit :

Payments by
SIFT trusts

(4) Subsections (1) to (3) and section
156.1 do not apply to a SIFT trust.

(4) Les paragraphes (1) à (3) et l’article
156.1 ne s’appliquent pas aux fiducies inter-
médiaires de placement déterminées.

Paiements de
fiducies
intermédiaires
de placement
déterminées

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that begin after July 20, 2011.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition commençant après le
20 juillet 2011.

69. (1) Clause 157(1.5)(a)(ii)(B) of the
English version of the Act is replaced by
the following:

69. (1) La division 157(1.5)a)(ii)(B) de
la version anglaise de la même loi est rem-
placée par ce qui suit :

(B) the amount obtained when the
estimated tax payable by the corpo-
ration, if any, under Parts VI and
XIII.1 for the taxation year is divided
by the number of months that end in
the taxation year and after the par-
ticular time; and

(B) the amount obtained when the
estimated tax payable by the corpo-
ration, if any, under Parts VI and
XIII.1 for the taxation year is divided
by the number of months that end in
the taxation year and after the par-
ticular time; and

(2) Paragraph 157(1.5)(b) of the Eng-
lish version of the Act is replaced by the
following:

(2) L’alinéa 157(1.5)b) de la version
anglaise de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

(b) the remainder of the taxes payable by
it under this Part and Parts VI, VI.1 and
XIII.1 for the taxation year on or before
its balance-due day for the year.

(b) the remainder of the taxes payable by
it under this Part and Parts VI, VI.1 and
XIII.1 for the taxation year on or before
its balance-due day for the year.

(3) Section 157 of the Act is amended
by adding the following after subsection
(1.5):

(3) L’article 157 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe
(1.5), de ce qui suit :

Application to
SIFT trusts

(2) Subsections (1), (2.1) and (4) apply to
a SIFT trust with any modifications that the
circumstances require.

(2) Les paragraphes (1), (2.1) et (4) s’ap-
pliquent aux fiducies intermédiaires de pla-
cement déterminées, avec les adaptations
nécessaires.

Application
aux fiducies
intermédiaires
de placement
déterminées

(4) Subsections (1) and (2) apply to tax-
ation years that begin after 2007.

(4) Les paragraphes (1) et (2) s’appli-
quent aux années d’imposition commen-
çant après 2007.
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(5) Subsection (3) applies to taxation
years that begin after July 20, 2011.

(5) Le paragraphe (3) s’applique aux
années d’imposition commençant après le
20 juillet 2011.

70. (1) Section 162 of the Act is amen-
ded by adding the following after subsec-
tion (5):

70. (1) L’article 162 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (5), de ce qui suit :

Failure to
provide claim
preparer
information

(5.1) Every person or partnership who
makes, or participates in, assents to or ac-
quiesces in the making of, a false statement
or omission in respect of claim preparer in-
formation required to be included in an
SR&ED form is jointly and severally, or sol-
idarily, liable, together with any claim pre-
parer of the form, to a penalty equal to
$1,000.

(5.1) Toute personne ou société de per-
sonnes qui fait un faux énoncé ou une omis-
sion en ce qui a trait aux renseignements re-
latifs au préparateur devant figurer dans un
formulaire de RS&DE, ou qui participe, con-
sent ou acquiesce à ce faux énoncé ou à cette
omission, est solidairement responsable,
avec tout préparateur, du paiement d’une pé-
nalité de 1 000 $.

Défaut de
fournir des
renseigne-
ments relatifs
au préparateur

Due diligence (5.2) A claim preparer of an SR&ED
form is not liable for a penalty under sub-
section (5.1) in respect of a false statement
or omission if the claim preparer has exer-
cised the degree of care, diligence and skill
to prevent the making of the false statement
or omission that a reasonably prudent person
would have exercised in comparable cir-
cumstances.

(5.2) Le préparateur de formulaire de
RS&DE n’est pas passible de la pénalité vi-
sée au paragraphe (5.1) relativement à un
faux énoncé ou à une omission s’il a agi avec
autant de soin, de diligence et de compétence
pour prévenir le manquement que ne l’aurait
fait une personne raisonnablement prudente
dans les mêmes circonstances.

Diligence
raisonnable

Definitions (5.3) The following definitions apply in
this subsection and subsections (5.1) and
(5.2).

“claim
preparer”
« préparateur 
»

“claim preparer” of an SR&ED form, means
a person or partnership who agrees to accept
consideration to prepare, or assist in the
preparation of, the form but does not include
an employee who prepares, or assists in the
preparation of, the form in the course of per-
forming their duties of employment.

“claim
preparer
information”
« renseigne-
ments relatifs
au
préparateur »

“claim preparer information” means prescri-
bed information regarding

(a) the identity of the claim preparer, if
any, of an SR&ED form, and

(5.3) Les définitions qui suivent s’appli-
quent au présent paragraphe et aux paragra-
phes (5.1) et (5.2).

Définitions

« formulaire de RS&DE » Formulaire pre-
scrit à présenter au ministre aux termes du
paragraphe 37(11).

« formulaire de
RS&DE »
“SR&ED
form”

« préparateur » Personne ou société de per-
sonnes qui, pour une contrepartie, s’engage
à établir un formulaire de RS&DE ou à aider
à l’établissement d’un tel formulaire, à l’ex-
clusion d’un employé qui établit le formu-
laire, ou qui aide à son établissement, dans
le cadre de l’exercice des fonctions de son
emploi.

« préparateur »
“claim
preparer”
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(b) the arrangement under which the
claim preparer agrees to accept consider-
ation in respect of the preparation of the
form.

“SR&ED
form”
« formulaire
de RS&DE »

“SR&ED form” means a prescribed form re-
quired to be filed under subsection 37(11).

« renseignements relatifs au préparateur »
Renseignements prescrits concernant :

« renseigne-
ments relatifs
au
préparateur »
“claim
preparer
information”

a) l’identité du préparateur d’un formu-
laire de RS&DE;
b) les dispositions aux termes desquelles
le préparateur s’engage à établir le for-
mulaire pour une contrepartie.

(2) Subsection (1) comes into force on
the later of January 1, 2014 and the day
on which this Act receives royal assent.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur
le 1er janvier 2014 ou, si elle est postérieu-
re, à la date de sanction de la présente loi.

71. (1) The Act is amended by adding
the following after section 163.2:

71. (1) La même loi est modifiée par
adjonction, après l’article 163.2, de ce qui
suit :

Definitions 163.3 (1) The following definitions ap-
ply in this section.

“electronic
cash register”
« caisse
enregistreuse
électronique »

“electronic cash register” means a device
that keeps a register or supporting docu-
ments through the means of an electronic
device or computer system designed to re-
cord transaction data or any other electronic
point-of-sale system.

“electronic
suppression of
sales device”
« appareil de
suppression
électronique
des ventes »

“electronic suppression of sales device”
means

(a) a software program that falsifies the
records of electronic cash registers, in-
cluding transaction data and transaction
reports; or
(b) a hidden programming option,
whether preinstalled or installed at a later
time, embedded in the operating system
of an electronic cash register or hardwired
into the electronic cash register that

(i) may be used to create a virtual sec-
ond till, or

163.3 (1) Les définitions qui suivent
s’appliquent au présent article.

Définitions

« appareil de suppression électronique des
ventes »

« appareil de
suppression
électronique
des ventes »
“electronic
suppression of
sales device”

a) Logiciel qui falsifie les registres de
caisses enregistreuses électroniques, y
compris les données et rapports de trans-
actions;
b) option de programmation cachée,
qu’elle soit préinstallée ou installée ulté-
rieurement, qui est intégrée au système
d’exploitation d’une caisse enregistreuse
électronique ou câblée à la caisse et qui,
selon le cas :

(i) peut servir à créer un deuxième ti-
roir-caisse virtuel,
(ii) peut éliminer ou manipuler des re-
gistres de transactions — lesquels peu-
vent être conservés ou non sous forme
numérique — de façon à représenter les
registres de transactions réels ou mani-
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(ii) may eliminate or manipulate trans-
action records, which may or may not
be preserved in digital formats, in order
to represent the actual or manipulated
record of transactions in the electronic
cash register.

“service”
« service »

“service” has the same meaning as in sub-
section 123(1) of the Excise Tax Act.

pulés de la caisse enregistreuse électro-
nique.

« caisse enregistreuse électronique » Appa-
reil qui tient un registre ou des documents
justificatifs au moyen d’un dispositif élec-
tronique ou d’un système informatique con-
çu pour enregistrer des données de transac-
tions ou tout autre système électronique de
point de vente.

« caisse
enregistreuse
électronique »
“electronic
cash register”

« service » S’entend au sens du paragraphe
123(1) de la Loi sur la taxe d’accise.

« service »
“service”

Penalty — use (2) Every person that uses, or that know-
ingly, or under circumstances attributable to
neglect, carelessness or wilful default, par-
ticipates in, assents to or acquiesces in the
use of, an electronic suppression of sales de-
vice or a similar device or software in rela-
tion to records that are required to be kept by
any person under section 230 is liable to a
penalty of

(a) unless paragraph (b) applies, $5,000;
or
(b) $50,000 if the action of the person oc-
curs after the Minister has assessed a pen-
alty payable by the person under this sec-
tion or section 285.01 of the Excise Tax
Act.

(2) Toute personne qui utilise un appareil
de suppression électronique des ventes ou un
appareil ou un logiciel semblable relative-
ment à des registres qui doivent être tenus
par une personne quelconque en vertu de
l’article 230 ou qui, sciemment ou par né-
gligence, inattention ou omission volontaire,
participe, consent ou acquiesce à l’utilisa-
tion d’un tel appareil ou logiciel est passible
de la pénalité suivante :

Pénalité —
utilisation

a) sauf si l’alinéa b) s’applique, 5 000 $;
b) 50 000 $ si la personne agit ainsi après
que le ministre a établi une cotisation con-
cernant une pénalité payable par elle en
vertu du présent article ou de l’article
285.01 de la Loi sur la taxe d’accise.

Penalty —
possession

(3) Every person that acquires or pos-
sesses an electronic suppression of sales de-
vice or a right in respect of an electronic
suppression of sales device that is, or is in-
tended to be, capable of being used in rela-
tion to records that are required to be kept by
any person under section 230 is liable to a
penalty of

(a) unless paragraph (b) applies, $5,000;
or
(b) $50,000 if the action of the person oc-
curs after the Minister has assessed a pen-
alty payable by the person under this sec-

(3) Toute personne qui acquiert ou pos-
sède un appareil de suppression électronique
des ventes, ou un droit relatif à un tel appa-
reil, qui peut être utilisé, ou qui est destiné à
pouvoir être utilisé, relativement à des re-
gistres qui doivent être tenus par une per-
sonne quelconque en vertu de l’article 230
est passible de la pénalité suivante :

Pénalité —
possession

a) sauf si l’alinéa b) s’applique, 5 000 $;
b) 50 000 $ si la personne agit ainsi après
que le ministre a établi une cotisation con-
cernant une pénalité payable par elle en
vertu du présent article ou de l’article
285.01 de la Loi sur la taxe d’accise.
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tion or section 285.01 of the Excise Tax
Act.

Penalty —
manufacturing
or making
available

(4) Every person that designs, develops,
manufactures, possesses for sale, offers for
sale, sells, transfers or otherwise makes
available to another person, or that supplies
installation, upgrade or maintenance serv-
ices for, an electronic suppression of sales
device that is, or is intended to be, capable
of being used in relation to records that are
required to be kept by any person under sec-
tion 230 is liable to a penalty of

(a) unless paragraph (b) or (c) applies,
$10,000;
(b) unless paragraph (c) applies, $50,000
if the action of the person occurs after the
Minister has assessed a penalty payable
by the person under subsection (2) or (3)
or subsection 285.01(2) or (3) of the Ex-
cise Tax Act; or
(c) $100,000 if the action of the person
occurs after the Minister has assessed a
penalty payable by the person under this
subsection or subsection 285.01(4) of the
Excise Tax Act.

(4) Toute personne qui conçoit, dévelop-
pe, fabrique, possède ou offre à des fins de
vente, vend ou transfère un appareil de sup-
pression électronique des ventes qui peut
être utilisé, ou qui est destiné à pouvoir être
utilisé, relativement à des registres qui doi-
vent être tenus par une personne quelconque
en vertu de l’article 230, qui autrement met
un tel appareil à la disposition d’une autre
personne ou qui fournit des services d’in-
stallation, de mise à niveau ou d’entretien
d’un tel appareil est passible de la pénalité
suivante :

Pénalité —
fabrication ou
mise à
disposition

a) sauf si les alinéas b) ou c) s’appliquent,
10 000 $;
b) sauf si l’alinéa c) s’applique, 50 000 $
si la personne agit ainsi après que le mi-
nistre a établi une cotisation concernant
une pénalité payable par elle en vertu des
paragraphes (2) ou (3) ou des paragraphes
285.01(2) ou (3) de la Loi sur la taxe d’ac-
cise;
c) 100 000 $ si la personne agit ainsi
après que le ministre a établi une cotisa-
tion concernant une pénalité payable par
elle en vertu du présent paragraphe ou du
paragraphe 285.01(4) de la Loi sur la taxe
d’accise.

Assessment (5) The Minister may at any time assess
a taxpayer in respect of any penalty payable
by a person under subsections (2) to (4), and
the provisions of this Division apply, with
any modifications that the circumstances re-
quire, in respect of an assessment made un-
der subsections (2) to (4) as though it had
been made under section 152.

(5) Le ministre peut, en tout temps, éta-
blir une cotisation à l’égard d’un contribua-
ble concernant toute pénalité payable par
une personne en vertu des paragraphes (2) à
(4). Par ailleurs, les dispositions de la pré-
sente section s’appliquent, avec les adapta-
tions nécessaires, aux cotisations établies en
vertu de ces paragraphes comme si elles
avaient été établies en vertu de l’article 152.

Cotisation

Limitation (6) Despite section 152, if at any time the
Minister assesses a penalty payable by a per-
son under subsections (2) to (4), the Minister

(6) Malgré l’article 152, si une cotisation
concernant une pénalité payable par une per-
sonne en vertu des paragraphes (2) à (4) a été

Limitation
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is not to assess, at or after that time, another
penalty payable by the person under subsec-
tions (2) to (4) that is in respect of an action
of the person that occurred before that time.

établie à un moment donné, aucune cotisa-
tion concernant une autre pénalité payable
par la personne en vertu de ces paragraphes
et ayant trait à un acte de celle-ci qui s’est
produit avant ce moment ne peut être établie
à ce moment ou par la suite.

Certain
defences not
available

(7) Except as otherwise provided in sub-
section (8), a person does not have a defence
in relation to a penalty assessed under sub-
sections (2) to (4) by reason that the person
exercised due diligence to prevent the action
from occurring.

(7) Sauf disposition contraire énoncée au
paragraphe (8), une personne ne peut invo-
quer en défense, relativement à une pénalité
qui fait l’objet d’une cotisation en vertu des
paragraphes (2) à (4), le fait qu’elle a pris les
précautions voulues pour empêcher que
l’acte ne se produise.

Exclusion de
certains
moyens de
défense

Due diligence (8) A person is not liable for a penalty
under subsection (3) or (4) in respect of an
action of the person if the person exercised
the degree of care, diligence and skill that a
reasonably prudent person would have ex-
ercised in comparable circumstances to pre-
vent the action from occurring.

(8) Une personne n’est pas passible de la
pénalité prévue aux paragraphes (3) ou (4)
relativement à son acte si elle a agi avec au-
tant de soin, de diligence et de compétence
pour prévenir l’acte que ne l’aurait fait une
personne raisonnablement prudente dans les
mêmes circonstances.

Diligence

Assessment
vacated

(9) For the purposes of subsections (2) to
(8), if an assessment of a penalty under sub-
sections (2) to (4) is vacated, the penalty is
deemed to have never been assessed.

(9) Pour l’application des paragraphes
(2) à (8), toute cotisation concernant une pé-
nalité prévue aux paragraphes (2) à (4) qui a
été annulée est réputée ne pas avoir été éta-
blie.

Cotisation
annulée

(2) Subsection (1) comes into force on
the later of the day on which this Act re-
ceives royal assent and January 1, 2014.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur
le 1er janvier 2014 ou, si elle est postérieu-
re, à la date de sanction de la présente loi.

72. (1) The portion of subsection
197(6) of the Act before paragraph (a) is
replaced by the following:

72. (1) Le passage du paragraphe
197(6) de la même loi précédant l’alinéa
a) est remplacé par ce qui suit :

Provisions
applicable to
Part

(6) Subsection 150(2), section 152, sub-
sections 157(1), (2.1) and (4), sections 158,
159 and 161 to 167 and Division J of Part I
apply to this Part, with any modifications
that the circumstances require, and for great-
er certainty,

(6) Le paragraphe 150(2), l’article 152,
les paragraphes 157(1), (2.1) et (4), les arti-
cles 158, 159 et 161 à 167 et la section J de
la partie I s’appliquent à la présente partie,
avec les adaptations nécessaires. Par ail-
leurs, il est précisé ce qui suit :

Dispositions
applicables

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that begin after July 20, 2011.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition commençant après le
20 juillet 2011.
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73. (1) The portion of subsection
204.81(1) of the Act before paragraph (a)
is replaced by the following:

73. (1) Le passage du paragraphe
204.81(1) de la même loi précédant l’ali-
néa a) est remplacé par ce qui suit :

Conditions for
registration

204.81 (1) The Minister may register a
corporation for the purposes of this Part if
the corporation’s application for registration
was received before March 21, 2013 and if,
in the opinion of the Minister, it complies
with the following conditions:

204.81 (1) Le ministre peut agréer une
société pour l’application de la présente par-
tie si la demande d’agrément de celle-ci est
reçue avant le 21 mars 2013 et si, de l’avis
du ministre, la société remplit les conditions
suivantes :

Conditions
d’agrément

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

74. (1) The portion of subsection
207.01(1) of the Act before the first defi-
nition is replaced by the following:

74. (1) Le passage du paragraphe
207.01(1) de la même loi précédant la pre-
mière définition est remplacé par ce qui
suit :

Definitions 207.01 (1) The following definitions
and the definitions in subsections 146(1)
(other than the definition “benefit”),
146.2(1) and 146.3(1) apply in this Part and
Part XLIX of the Income Tax Regulations.

207.01 (1) Les définitions qui suivent et
celles figurant aux paragraphes 146(1) (sauf
la définition de « prestation »), 146.2(1) et
146.3(1) s’appliquent à la présente partie
ainsi qu’à la partie XLIX du Règlement de
l’impôt sur le revenu.

Définitions

(2) The definition “specified
non-qualified investment income” in sub-
section 207.01(1) of the Act is replaced by
the following:

(2) La définition de « revenu de place-
ment non admissible déterminé », au pa-
ragraphe 207.01(1) de la même loi, est
remplacée par ce qui suit :

“specified
non-qualified
investment
income”
« revenu de
placement non
admissible
déterminé »

“specified non-qualified investment in-
come”, in respect of a registered plan and its
controlling individual, means income (de-
termined without reference to paragraph
82(1)(b)), or a capital gain, that is reasonably
attributable, directly or indirectly, to an
amount in respect of which tax was payable
under Part I by a trust governed by the reg-
istered plan or by any other registered plan
of the controlling individual.

« revenu de placement non admissible dé-
terminé » En ce qui concerne un régime en-
registré et son particulier contrôlant, tout re-
venu (déterminé compte non tenu de l’alinéa
82(1)b)) ou gain en capital qu’il est raison-
nable d’attribuer, directement ou indirecte-
ment, à une somme au titre de laquelle un
impôt était payable en vertu de la partie I par
une fiducie régie par le régime ou par tout
autre régime enregistré du particulier con-
trôlant.

« revenu de
placement non
admissible
déterminé »
“specified
non-qualified
investment
income”

(3) Paragraph (a) of the definition
“advantage” in subsection 207.01(1) of
the Act is amended by striking out “and”
at the end of subparagraph (iii), by adding
“and” at the end of subparagraph (iv) and

(3) L’alinéa a) de la définition de «
avantage », au paragraphe 207.01(1) de la
même loi, est modifié par adjonction,
après le sous-alinéa (iv), de ce qui suit :
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by adding the following after subpara-
graph (iv):

(v) a benefit provided under an incen-
tive program that is — in a normal com-
mercial or investment context in which
parties deal with each other at arm’s
length and act prudently, knowledgea-
bly and willingly — offered to a broad
class of persons, if it is reasonable to
conclude that none of the main purpo-
ses of the program is to enable a person
or partnership to benefit from the ex-
emption from tax under Part I of any
amount in respect of the plan;

(v) de tout bénéfice provenant d’un
programme d’encouragement qui —
dans un contexte commercial ou finan-
cier normal où des parties n’ont entre
elles aucun lien de dépendance et agis-
sent librement, prudemment et en toute
connaissance de cause — est offert à
une vaste catégorie de personnes, s’il
est raisonnable de conclure qu’aucun
des objets principaux du programme ne
consiste à permettre à une personne ou
à une société de personnes de profiter
de l’exemption d’impôt prévue par la
partie I à l’égard d’une somme relative
au régime;

(4) Clause (b)(i)(A) of the definition
“advantage” in subsection 207.01(1) of
the Act is replaced by the following:

(4) La division b)(i)(A) de la définition
de « avantage », au paragraphe 207.01(1)
de la même loi, est remplacée par ce qui
suit :

(A) would not have occurred in a
normal commercial or investment
context in which parties deal with
each other at arm’s length and act
prudently, knowledgeably and will-
ingly, and

(A) ne se serait pas produit dans un
contexte commercial ou financier
normal où des parties sans lien de
dépendance traitent librement, pru-
demment et en toute connaissance de
cause,

(5) The portion of paragraph (c) of the
definition “advantage” in subsection
207.01(1) of the Act before subparagraph
(i) is replaced by the following:

(5) Le passage de l’alinéa c) de la défi-
nition de « avantage », au paragraphe
207.01(1) de la même loi, précédant le
sous-alinéa (i) est remplacé par ce qui
suit :

(c) a benefit that is income (determined
without reference to paragraph 82(1)(b)),
or a capital gain, that is reasonably attrib-
utable, directly or indirectly, to

c) tout bénéfice qui représente un revenu
(déterminé compte non tenu de l’alinéa
82(1)b)) ou un gain en capital qu’il est
raisonnable d’attribuer, directement ou
indirectement :

(6) Paragraph (c) of the definition “ex-
empt contribution” in subsection
207.01(1) of the Act is replaced by the fol-
lowing:

(6) L’alinéa c) de la définition de « co-
tisation exclue », au paragraphe
207.01(1) de la même loi, est remplacé par
ce qui suit :
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(c) the survivor designates, in prescribed
form filed in prescribed manner within 30
days after the day on which the contribu-
tion is made (or at any later time that is
acceptable to the Minister), the contribu-
tion in relation to the survivor payment;
and

c) le survivant désigne la cotisation par
rapport au paiement au survivant, sur le
formulaire prescrit produit selon les mo-
dalités prescrites dans les trente jours sui-
vant le versement de la cotisation (ou à
tout moment postérieur que le ministre
estime acceptable);

(7) The portion of the definition “pro-
hibited investment” in subsection
207.01(1) of the Act before paragraph (a)
is replaced by the following:

(7) Le passage de la définition de «
placement interdit », au paragraphe
207.01(1) de la même loi, précédant l’ali-
néa a) est remplacé par ce qui suit :

“prohibited
investment”
« placement
interdit »

“prohibited investment”, at any time for a
trust governed by a registered plan, means
property (other than excluded property for
the trust) that is at that time

« placement interdit » Est un placement in-
terdit à un moment donné pour une fiducie
régie par un régime enregistré tout bien (sauf
un bien exclu pour la fiducie) qui est, à ce
moment :

« placement
interdit »
“prohibited
investment”

(8) Subparagraph (b)(ii) of the defini-
tion “prohibited investment” in subsec-
tion 207.01(1) of the Act is replaced by the
following:

(8) Le sous-alinéa b)(ii) de la définition
de « placement interdit », au paragraphe
207.01(1) de la même loi, est remplacé par
ce qui suit :

(ii) a person or partnership that does
not deal at arm’s length with the con-
trolling individual;

(ii) une personne ou une société de per-
sonnes ayant un lien de dépendance
avec le particulier contrôlant;

(9) The portion of the definition
“RRSP strip” in subsection 207.01(1) of
the Act before paragraph (a) is replaced
by the following:

(9) Le passage de la définition de «
somme découlant d’un dépouillement de
REER », au paragraphe 207.01(1) de la
même loi, précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

“RRSP strip”
« sommme
découlant d’un
dépouillement
de REER »

“RRSP strip”, in respect of a RRIF or RRSP,
means the amount of a reduction in the fair
market value of property held in connection
with the RRIF or RRSP, if the value is re-
duced as part of a transaction or event or a
series of transactions or events one of the
main purposes of which is to enable the con-
trolling individual of the RRIF or RRSP, or
a person who does not deal at arm’s length
with the controlling individual, to obtain a
benefit in respect of property held in con-
nection with the RRIF or RRSP or to obtain
a benefit as a result of the reduction, but does
not include an amount that is

« somme découlant d’un dépouillement de
REER » Relativement à un FERR ou à un
REER, le montant d’une réduction de la jus-
te valeur marchande de biens détenus dans
le cadre du FERR ou du REER effectuée
dans le cadre d’une opération, d’un événe-
ment ou d’une série d’opérations ou d’évé-
nements dont l’un des objets principaux con-
siste à permettre au particulier contrôlant du
FERR ou du REER ou à une personne avec
laquelle il a un lien de dépendance d’obtenir
un bénéfice soit relativement à des biens dé-
tenus dans le cadre du FERR ou du REER,

« somme
découlant d’un
dépouillement
de REER »
“RRSP strip”
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soit par suite de la réduction. En est exclue
toute somme qui, selon le cas :

(10) The definition “RRSP strip” in
subsection 207.01(1) of the Act is amen-
ded by adding “or” at the end of para-
graph (b), by striking out “or” at the end
of paragraph (c) and by repealing para-
graph (d).

(10) L’alinéa d) de la définition de «
somme découlant d’un dépouillement de
REER », au paragraphe 207.01(1) de la
même loi, est abrogé.

(11) Paragraph (c) of the definition
“swap transaction” in subsection
207.01(1) of the Act is replaced by the fol-
lowing:

(11) L’alinéa c) de la définition de «
opération de swap », au paragraphe
207.01(1) de la même loi, est remplacé par
ce qui suit :

(c) a transfer of a prohibited investment
or a non-qualified investment from the
registered plan for consideration, in cir-
cumstances where the controlling indi-
vidual is entitled to a refund under sub-
section 207.04(4) on the transfer;

c) tout transfert de placement interdit ou
de placement non admissible effectué à
partir du régime, moyennant contrepartie,
dans des circonstances où le particulier
contrôlant a droit au remboursement pré-
vu au paragraphe 207.04(4) à l’égard du
transfert;

(12) The definition “swap transac-
tion” in subsection 207.01(1) of the Act is
amended by adding the following after
paragraph (d):

(12) La définition de « opération de
swap », au paragraphe 207.01(1) de la
même loi, est modifiée par adjonction,
après l’alinéa d), de ce qui suit :

(e) a transfer of a prohibited investment
from the registered plan for consideration,
if subsection (13) applies in respect of all
or part of the consideration received by
the registered plan;
(f) a transfer of property from the regis-
tered plan in consideration for the issu-
ance of a debt obligation that is an exclu-
ded property for the trust governed by the
registered plan; or
(g) a payment into the registered plan that
is a payment of, or in satisfaction of, the
principal amount of, or interest on, a debt
obligation that is an excluded property for
the trust governed by the registered plan.

e) tout transfert de placement interdit du
régime, effectué pour une contrepartie, si
le paragraphe (13) s’applique à tout ou
partie de la contrepartie reçue par le régi-
me;
f) tout transfert de bien du régime, effec-
tué en contrepartie de l’émission d’un titre
de créance qui est un bien exclu pour la
fiducie régie par le régime;
g) tout paiement au régime qui constitue
un paiement au titre ou en règlement du
principal d’un titre de créance qui est un
bien exclu pour la fiducie régie par le ré-
gime, ou un paiement d’intérêts sur un tel
titre.

(13) The descriptions of A and B in the
definition “transitional prohibited invest-

(13) Les éléments A et B de la formule
figurant à la définition de « bénéfice tran-
sitoire provenant d’un placement inter-
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ment benefit” in subsection 207.01(1) of
the Act are replaced by the following:

dit », au paragraphe 207.01(1) de la mê-
me loi, sont remplacés par ce qui suit :

A is the total of all amounts each of which
is income (determined without reference
to paragraph 82(1)(b)) earned, or a cap-
ital gain realized, in the taxation year by
a trust governed by a RRIF or RRSP of
the controlling individual that

(a) is reasonably attributable, direct-
ly or indirectly, to a property that is a
prohibited investment, and a transi-
tional prohibited property, for the
trust, and
(b) in the case of income, is earned
after March 22, 2011 and, in the case
of a capital gain, accrues after March
22, 2011; and

B is the total of all amounts each of which
is a capital loss (determined without ref-
erence to subparagraph 40(2)(g)(i) and
subsection 40(3.4)) realized in the taxa-
tion year by a trust governed by a RRIF
or RRSP of the controlling individual
that

(a) is reasonably attributable, direct-
ly or indirectly, to a property that is a
prohibited investment, and a transi-
tional prohibited property, for the
trust, and
(b) accrues after March 22, 2011.

A représente le total des sommes dont cha-
cune représente un revenu (déterminé
compte non tenu de l’alinéa 82(1)b)) ga-
gné ou un gain en capital réalisé au cours
de l’année d’imposition par une fiducie
régie par un FERR ou un REER du par-
ticulier qui, à la fois :

a) est raisonnablement attribuable,
directement ou indirectement, à un
bien qui est un placement interdit et un
bien interdit transitoire pour la fidu-
cie,
b) s’il s’agit d’un revenu, est gagné
après le 22 mars 2011 et, s’il s’agit
d’un gain en capital, s’accumule après
le 22 mars 2011;

B le total des sommes dont chacune repré-
sente une perte en capital, déterminée
compte non tenu du sous-alinéa
40(2)g)(i) ni du paragraphe 40(3.4), réa-
lisée au cours de l’année d’imposition
par une fiducie régie par un FERR ou un
REER du particulier qui, à la fois :

a) est raisonnablement attribuable,
directement ou indirectement, à un
bien qui est un placement interdit et un
bien interdit transitoire pour la fidu-
cie,
b) s’accumule après le 22 mars 2011.

(14) Subsection 207.01(1) of the Act is
amended by adding the following in al-
phabetical order:

(14) Le paragraphe 207.01(1) de la mê-
me loi est modifié par adjonction, selon
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

“equity”
« droit sur
l’actif »

“equity”, of a corporation, trust or partner-
ship, means

(a) in the case of a corporation, a share of
the capital stock of the corporation;
(b) in the case of a trust, an income or
capital interest in the trust; and

« bien exclu » Est un bien exclu à un mo-
ment donné pour une fiducie régie par un
régime enregistré :

« bien exclu »
“excluded
property”

a) tout bien visé à l’alinéa 4900(1)j.1) du
Règlement de l’impôt sur le revenu;
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(c) in the case of a partnership, an interest
as a member of the partnership.

“excluded
property”
« bien exclu »

“excluded property”, at any time for a trust
governed by a registered plan, means

(a) property described in paragraph
4900(1)(j.1) of the Income Tax Regula-
tions;
(b) an equity of a mutual fund corpora-
tion, mutual fund trust or registered in-
vestment if

(i) either
(A) the equity is equity of a mutual
fund corporation or mutual fund trust
that derives all or substantially all its
value from one or more mutual funds
that are subject to, and substantially
comply with, the requirements of
National Instrument 81–102 Mutual
Funds, as amended from time to
time, of the Canadian Securities Ad-
ministrators, or
(B) the corporation, trust or regis-
tered investment follows a reasona-
ble policy of investment diversifica-
tion,

(ii) the time is
(A) during the 24-month period that
begins on the day on which the first
taxation year of the corporation, trust
or registered investment begins,
(B) during the 24-month period that
ends on the day on which the last
taxation year of the corporation, trust
or registered investment ends, or
(C) where the equity is a share of the
capital stock of a mutual fund cor-
poration and the share derives all or
substantially all its value from a par-
ticular mutual fund,

b) un droit sur l’actif d’une société de
placement à capital variable, d’une fidu-
cie de fonds commun de placement ou
d’un placement enregistré à l’égard du-
quel les conditions ci-après sont réunies :

(i) selon le cas :
(A) il s’agit d’un droit sur l’actif
d’une société de placement à capital
variable ou d’une fiducie de fonds
commun de placement dont la valeur
provient en totalité ou en presque to-
talité d’un ou de plusieurs fonds
communs de placement qui sont as-
sujettis et qui se conforment pour
l’essentiel aux exigences de la Nor-
me canadienne 81–102 Les organis-
mes de placement collectif, avec ses
modifications successives, des Au-
torités canadiennes en valeurs mobi-
lières,
(B) la société, la fiducie ou le pla-
cement enregistré suit une politique
raisonnable en matière de diversifi-
cation des placements,

(ii) le moment en cause est compris,
selon le cas :

(A) dans la période de 24 mois qui
commence le premier jour de la pre-
mière année d’imposition de la so-
ciété, de la fiducie ou du placement
enregistré,
(B) dans la période de 24 mois qui
prend fin le dernier jour de la derniè-
re année d’imposition de la société,
de la fiducie ou du placement enre-
gistré,
(C) dans le cas où le droit sur l’actif
est une action du capital-actions
d’une société de placement à capital
variable dont la valeur provient en
totalité ou en presque totalité d’un
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(I) during the 24-month period
that begins on the day on which
the particular mutual fund is es-
tablished, or
(II) during the 24-month period
that ends on the day on which the
particular mutual fund is termina-
ted,

(iii) it is reasonable to conclude that
none of the main purposes of the struc-
ture of the corporation, trust or regis-
tered investment, or of the terms and
conditions of the equity, is to accom-
modate transactions or events that
could affect the fair market value of the
property held by the trust governed by
the registered plan in a manner that
would not occur in a normal commer-
cial or investment context in which par-
ties deal with each other at arm’s length
and act prudently, knowledgeably and
willingly, and
(iv) it is reasonable to conclude that
none of the main purposes of the incor-
poration, establishment or operation of
the corporation, trust or registered in-
vestment, or of the particular mutual
fund, is to benefit from this paragraph;
or

(c) equity of a corporation, partnership or
trust (in this paragraph referred to as the
“investment entity”) if at that time

(i) the fair market value of the equity
(in this paragraph referred to as the
“arm’s length equity”) of the invest-
ment entity that is owned by persons
who deal at arm’s length with the con-
trolling individual of the registered
plan is at least 90% of the fair market
value of all the equity of the investment
entity,

fonds commun de placement donné
:

(I) soit dans la période de 24 mois
qui commence à la date d’établis-
sement du fonds,
(II) soit dans la période de 24
mois qui prend fin à la date de ré-
siliation du fonds,

(iii) il est raisonnable de conclure
qu’aucun des objets principaux de la
structure de la société, de la fiducie ou
du placement enregistré, ou des condi-
tions du droit sur l’actif, ne consiste à
faciliter la mise en œuvre d’opérations
ou d’événements qui pourraient modi-
fier la juste valeur marchande des biens
détenus par la fiducie régie par le régi-
me enregistré d’une manière qui ne se
manifesterait pas dans un contexte
commercial ou financier normal où des
parties sans lien de dépendance traitent
librement, prudemment et en toute con-
naissance de cause,
(iv) il est raisonnable de conclure
qu’aucun des objets principaux de la
constitution, de l’établissement ou de
l’exploitation de la société, de la fidu-
cie, du placement enregistré ou du
fonds commun de placement donné ne
consiste à permettre à quiconque de ti-
rer profit du présent alinéa;

c) tout droit sur l’actif d’une société,
d’une société de personnes ou d’une fidu-
cie (appelées « entité de placement » au
présent alinéa) à l’égard duquel les con-
ditions ci-après sont réunies :

(i) la juste valeur marchande du droit
sur l’actif (appelé « droit sans lien de
dépendance » au présent alinéa) de
l’entité de placement qui appartient à
des personnes sans lien de dépendance
avec le particulier contrôlant du régime
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(ii) the total fair market value of the
arm’s length equity and the debt of the
investment entity that is owned by per-
sons who deal at arm’s length with the
controlling individual is at least 90% of
the total fair market value of all the
equity and debt of the investment enti-
ty,
(iii) the controlling individual, either
alone or together with persons with
whom the controlling individual does
not deal at arm’s length, does not have
the right to cast at least 10% of the
votes, if any, that could be cast regard-
ing the governance of the investment
entity,
(iv) the specific terms and conditions
of each share or unit of equity of the
investment entity held by the trust gov-
erned by the registered plan are the
same as, or substantially similar to, the
terms and conditions of particular equi-
ty that is included in the arm’s length
equity,
(v) the fair market value of the partic-
ular equity referred to in subparagraph
(iv) is equal to at least 10% of the total
fair market value of all equity of the in-
vestment entity having the specific
terms and conditions referred to in sub-
paragraph (iv) or terms and conditions
that are substantially similar to those
terms and conditions,
(vi) the controlling individual deals at
arm’s length with the investment entity,
and
(vii) it is reasonable to conclude that
none of the main purposes of the struc-
ture of the investment entity, or of the
terms and conditions of the equity, is to
accommodate transactions or events
that could affect the fair market value

enregistré compte pour au moins 90 %
de la juste valeur marchande de l’en-
semble des droits sur l’actif de l’entité
de placement,
(ii) la juste valeur marchande totale du
droit sans lien de dépendance et de la
dette de l’entité de placement qui ap-
partient à des personnes sans lien de
dépendance avec le particulier contrô-
lant compte pour au moins 90 % de la
juste valeur marchande de l’ensemble
des droits sur l’actif et des dettes de
l’entité de placement,
(iii) le particulier contrôlant, seul ou
avec des personnes avec lesquelles il a
un lien de dépendance, n’a pas le droit
d’exprimer au moins 10 % des voix
pouvant être exprimées au sujet de la
gouvernance de l’entité de placement,
(iv) les conditions spécifiques de cha-
que part ou unité du droit sur l’actif de
l’entité de placement détenue par la fi-
ducie régie par le régime enregistré sont
identiques ou essentiellement similai-
res à celles d’un droit sur l’actif donné
qui fait partie du droit sans lien de dé-
pendance,
(v) la juste valeur marchande du droit
sur l’actif donné visé au sous-alinéa (iv)
correspond à au moins 10 % de la juste
valeur marchande totale des droits sur
l’actif de l’entité de placement qui pré-
sentent les conditions spécifiques vi-
sées au sous-alinéa (iv) ou des condi-
tions essentiellement similaires à
celles-ci,
(vi) le particulier contrôlant n’a aucun
lien de dépendance avec l’entité de pla-
cement,
(vii) il est raisonnable de conclure
qu’aucun des objets principaux de la
structure de l’entité de placement, ou
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of the property held by the trust gov-
erned by the registered plan in a manner
that would not occur in a normal com-
mercial or investment context in which
parties deal with each other at arm’s
length and act prudently, knowledgea-
bly and willingly.

“transitional
prohibited
property”
« bien interdit
transitoire »

“transitional prohibited property”, at any
time, for a particular trust governed by a
RRIF or RRSP of a controlling individual,
means a property that is held by the partic-
ular trust at that time, that was held on March
22, 2011 by a trust governed by a RRIF or
RRSP of the controlling individual and that
was a prohibited investment for that trust on
March 23, 2011.

des conditions du droit sur l’actif, ne
consiste à faciliter la mise en œuvre
d’opérations ou d’événements qui
pourraient modifier la juste valeur mar-
chande des biens détenus par la fiducie
régie par le régime enregistré d’une
manière qui ne se manifesterait pas
dans un contexte commercial ou finan-
cier normal où des parties sans lien de
dépendance traitent librement, pru-
demment et en toute connaissance de
cause.

« bien interdit transitoire » Est un bien in-
terdit transitoire à un moment donné pour
une fiducie donnée régie par un FERR ou un
REER d’un particulier contrôlant tout bien
qu’elle détient à ce moment qui était détenu,
le 22 mars 2011, par une fiducie régie par un
FERR ou un REER du particulier contrôlant
et qui était un placement interdit pour cette
fiducie le 23 mars 2011.

« bien interdit
transitoire »
“transitional
prohibited
property”

« droit sur l’actif » Est un droit sur l’actif
d’une société, d’une fiducie ou d’une société
de personnes :

« droit sur
l’actif »
“equity”

a) l’action du capital-actions de la socié-
té;
b) la participation au revenu ou au capital
de la fiducie;
c) la participation à titre d’associé de la
société de personnes.

(15) Paragraph 207.01(4)(a) of the Act
is replaced by the following:

(15) L’alinéa 207.01(4)a) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

(a) in the case of a corporation, the indi-
vidual would, at that time, be a specified
shareholder of the corporation if the ref-
erences in the portion of the definition
“specified shareholder” in subsection
248(1) before paragraph (a) to “in a taxa-
tion year” and “at any time in the year”
were read as “at any time” and “at that
time”, respectively;

a) s’agissant d’une participation dans
une société, le particulier serait un action-
naire déterminé de la société à ce moment
si les mentions « au cours d’une année
d’imposition » et « à un moment donné de
l’année », dans le passage de la définition
de « actionnaire déterminé » précédant
l’alinéa a) au paragraphe 248(1), étaient
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respectivement remplacées par « à un mo-
ment donné » et « à ce moment »;

(16) Section 207.01 of the Act is amen-
ded by adding the following after subsec-
tion (5):

(16) L’article 207.01 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (5), de ce qui suit :

Deemed
disposition and
reacquisition
of investments

(6) If, at any time, a property held by a
trust governed by a registered plan becomes,
or ceases to be, a prohibited investment or
non-qualified investment for the trust, the
trust is deemed to have disposed of the prop-
erty immediately before that time for pro-
ceeds of disposition equal to the fair market
value of the property at that time and to have
reacquired the property at that time at a cost
equal to that fair market value.

(6) Dans le cas où un bien détenu par une
fiducie régie par un régime enregistré de-
vient un placement interdit ou un placement
non admissible pour la fiducie, ou cesse de
l’être, à un moment donné, la fiducie est ré-
putée avoir disposé du bien immédiatement
avant ce moment pour un produit de dispo-
sition égal à sa juste valeur marchande à ce
moment et l’avoir acquis de nouveau à ce
moment à un coût égal à cette juste valeur
marchande.

Disposition
réputée et
nouvelle
acquisition de
placements

Adjusted cost
base

(7) For the purpose of computing the ad-
justed cost base to a trust governed by a
RRIF or RRSP of a property that is a transi-
tional prohibited property for the trust, the
cost to the trust of the property until the
property is disposed of by the trust is deemed
to be equal to the fair market value of the
property at the end of March 22, 2011.

(7) Pour le calcul du prix de base rajusté
pour une fiducie régie par un FERR ou un
REER d’un bien qui est un bien interdit tran-
sitoire pour elle, le coût du bien pour elle
jusqu’au moment où elle en dispose est ré-
puté être égal à sa juste valeur marchande à
la fin du 22 mars 2011.

Prix de base
rajusté

Prohibited
investment
status

(8) Subsection (9) applies in respect of a
property if

(a) the property would, in the absence of
subsection (9), have ceased at any time (in
this subsection and subsection (9) referred
to as the “relevant time”) to be a prohibi-
ted investment for a trust governed by a
RRIF or RRSP of a controlling individual;
(b) the property is a transitional prohibi-
ted property for the trust immediately be-
fore the relevant time;
(c) the controlling individual elected un-
der subsection 207.05(4); and
(d) the controlling individual elects in
prescribed form that subsection (9) apply
in respect of the property and the election

(8) Le paragraphe (9) s’applique relati-
vement à un bien si les conditions ci-après
sont réunies :

Bien réputé
être un
placement
interdit

a) en l’absence du paragraphe (9), le bien
aurait cessé, à un moment donné (appelé
« moment en cause » au présent paragra-
phe et au paragraphe (9)), d’être un pla-
cement interdit pour une fiducie régie par
un FERR ou un REER d’un particulier
contrôlant;
b) le bien est un bien interdit transitoire
pour la fiducie immédiatement avant le
moment en cause;
c) le particulier contrôlant a fait le choix
prévu au paragraphe 207.05(4);
d) le particulier contrôlant fait, sur le for-
mulaire prescrit, un choix afin que le pa-
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is filed with the Minister on or before the
day that is 90 days after the end of the
taxation year of the controlling individual
that includes the relevant time.

ragraphe (9) s’applique relativement au
bien et ce formulaire est présenté au mi-
nistre au plus tard le quatre-vingt-dixième
jour suivant la fin de l’année d’imposition
du particulier qui comprend le moment en
cause.

Prohibited
investment
status

(9) If this subsection applies in respect of
a property, the property is deemed to be a
prohibited investment at and after the rele-
vant time for every trust governed by a RRIF
or RRSP of the controlling individual refer-
red to in paragraph (8)(a).

(9) En cas d’application du présent para-
graphe relativement à un bien, le bien est ré-
puté être un placement interdit au moment
en cause et par la suite pour l’ensemble des
fiducies régies par un FERR ou un REER du
particulier contrôlant visé à l’alinéa (8)a).

Bien réputé
être un
placement
interdit

Breakdown of
marriage or
common-law
partnership

(10) Subsection (11) applies in respect of
a property if

(a) the property is transferred at any time
(in this subsection and subsection (11) re-
ferred to as the “transfer time”) by a trust
(in this subsection and subsection (11) re-
ferred to as the “transferor trust”) gov-
erned by a RRIF or RRSP of a controlling
individual (in this subsection and subsec-
tion (11) referred to as the “transferor”)
under paragraph 146(16)(b) or subsection
146.3(14) to a trust (in subsection (11) re-
ferred to as the “recipient trust”) governed
by a RRIF or RRSP of which the spouse
or common-law partner or former spouse
or common-law partner (in this subsec-
tion and subsection (11) referred to as the
“recipient”) of the transferor is the con-
trolling individual;
(b) the property is a prohibited invest-
ment, and a transitional prohibited prop-
erty, for the transferor trust immediately
before the transfer time;
(c) the transferor elected under subsec-
tion 207.05(4); and
(d) the transferor and the recipient jointly
elect in prescribed form that subsection
(11) apply in respect of the property and
the election

(10) Le paragraphe (11) s’applique rela-
tivement à un bien si les conditions ci-après
sont réunies :

Échec du
mariage ou de
l’union de fait

a) le bien est transféré à un moment don-
né (appelé « moment du transfert » au
présent paragraphe et au paragraphe (11))
par une fiducie (appelée « fiducie cédan-
te » à ces paragraphes) régie par un FERR
ou un REER d’un particulier contrôlant
(appelé « cédant » à ces mêmes paragra-
phes) en application de l’alinéa 146(16)b)
ou du paragraphe 146.3(14) à une fiducie
(appelée « fiducie bénéficiaire » au para-
graphe (11)) régie par un FERR ou un
REER dont l’époux ou le conjoint de fait
ou l’ex-époux ou l’ancien conjoint de fait
(appelés « bénéficiaire » au présent para-
graphe et au paragraphe (11)) du cédant
est le particulier contrôlant;
b) le bien est un placement interdit et un
bien interdit transitoire pour la fiducie cé-
dante immédiatement avant le moment du
transfert;
c) le cédant a fait le choix prévu au para-
graphe 207.05(4);
d) le cédant et le bénéficiaire font con-
jointement, sur le formulaire prescrit, un
choix afin que le paragraphe (11) s’appli-
que relativement au bien et ce formulaire,
à la fois :
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(i) is filed with the Minister on or be-
fore the day that is 90 days after the end
of the taxation year of the transferor
that includes the transfer time; and
(ii) designates an amount (in subsec-
tion (11) referred to as the “designated
amount”) in respect of the property that

(A) is not less than the adjusted cost
base to the transferor trust of the
property immediately before the
transfer time, and
(B) does not exceed the greater of
the amount determined under clause
(A) and the fair market value of the
property at the transfer time.

(i) est présenté au ministre au plus tard
le quatre-vingt-dixième jour suivant la
fin de l’année d’imposition du cédant
qui comprend le moment du transfert,
(ii) fait état d’une somme (appelée
« somme désignée » au paragraphe
(11)) relative au bien qui :

(A) d’une part, est au moins égale au
prix de base rajusté du bien pour la
fiducie cédante immédiatement
avant le moment du transfert,
(B) d’autre part, n’excède pas la
somme déterminée selon la division
(A) ou, si elle est plus élevée, la juste
valeur marchande du bien au mo-
ment du transfert.

Breakdown of
marriage or
common-law
partnership

(11) If this subsection applies in respect
of a property,

(a) the property is deemed to be, at and
after the transfer time, a property that was
held on March 22, 2011 by a trust gov-
erned by a RRIF or RRSP of the recipient
and that was a prohibited investment for
the trust on March 23, 2011;
(b) where the property would, in the ab-
sence of this paragraph, not be a prohibi-
ted investment for the recipient trust im-
mediately after the transfer time, the
property is deemed to be a prohibited in-
vestment at and after the transfer time for
every trust governed by a RRIF or RRSP
of the recipient;
(c) the recipient is deemed to have elec-
ted under subsection 207.05(4); and
(d) notwithstanding any other provision
of this Act, the designated amount is
deemed to be

(11) En cas d’application du présent pa-
ragraphe relativement à un bien, les règles
ci-après s’appliquent :

Échec du
mariage ou de
l’union de fait

a) le bien est réputé être, au moment du
transfert et par la suite, un bien qui était
détenu, le 22 mars 2011, par une fiducie
régie par un FERR ou un REER du béné-
ficiaire et qui était un placement interdit
pour la fiducie le 23 mars 2011;
b) dans le cas où le bien ne serait pas un
placement interdit pour la fiducie bénéfi-
ciaire immédiatement après le moment du
transfert en l’absence du présent alinéa, il
est réputé être un placement interdit au
moment du transfert et par la suite pour
l’ensemble des fiducies régies par un
FERR ou un REER du bénéficiaire;
c) le bénéficiaire est réputé avoir fait le
choix prévu au paragraphe 207.05(4);
d) malgré les autres dispositions de la
présente loi, la somme désignée est répu-
tée être, à la fois :
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(i) the proceeds of disposition to the
transferor trust from the transfer descri-
bed in paragraph (10)(a), and
(ii) the cost of the property to a trust
governed by a RRIF or RRSP of the re-
cipient until the property is disposed of
by the trust.

(i) le produit de disposition pour la fi-
ducie cédante provenant du transfert
visé à l’alinéa (10)a),
(ii) le coût du bien pour une fiducie ré-
gie par un FERR ou un REER du bé-
néficiaire jusqu’à ce que celle-ci dis-
pose du bien.

Exchange of
property

(12) Subsection (13) applies in respect of
a property other than money if

(a) the property is acquired at any time
(in this subsection and subsection (13) re-
ferred to as the “exchange time”) by a trust
(in this section and subsection (13) refer-
red to as the “exchanging trust”) governed
by a RRIF or RRSP of a controlling indi-
vidual in exchange for another property
(in this subsection referred to as the “ex-
changed property”) in a transaction to
which any of section 51, subsection 85(1)
and sections 85.1, 86 and 87 apply;
(b) the exchanged property is a prohibi-
ted investment, and a transitional prohibi-
ted property, for the exchanging trust im-
mediately before the exchange time;
(c) the property is, or would be, if sub-
section 4900(14) of the Income Tax Reg-
ulations were read without reference to its
paragraph (b), a qualified investment for
the exchanging trust immediately after the
exchange time; and
(d) the controlling individual elected un-
der subsection 207.05(4).

(12) Le paragraphe (13) s’applique rela-
tivement à un bien autre que de l’argent si
les conditions ci-après sont réunies :

Échange de
biens

a) le bien est acquis à un moment donné
(appelé « moment de l’échange » au pré-
sent paragraphe et au paragraphe (13)) par
une fiducie (appelée « fiducie échangeu-
se » à ces mêmes paragraphes) régie par
un FERR ou un REER d’un particulier
contrôlant en échange d’un autre bien (ap-
pelé « bien échangé » au présent paragra-
phe) dans le cadre d’une opération à la-
quelle l’article 51, le paragraphe 85(1) ou
l’un des articles 85.1, 86 et 87 s’applique;
b) le bien échangé est un placement in-
terdit et un bien interdit transitoire pour la
fiducie échangeuse immédiatement avant
le moment de l’échange;
c) le bien est ou serait, si le paragraphe
4900(14) du Règlement de l’impôt sur le
revenu s’appliquait compte non tenu de
son alinéa b), un placement admissible de
la fiducie échangeuse immédiatement
après le moment de l’échange;
d) le particulier contrôlant a fait le choix
prévu au paragraphe 207.05(4).

Exchange of
property

(13) If this subsection applies in respect
of a property,

(a) other than for the purposes of subsec-
tion (7), the property is deemed to be, at
and after the exchange time, a property
that was held on March 22, 2011 by a trust
governed by a RRIF or RRSP of the con-
trolling individual referred to in subsec-

(13) En cas d’application du présent pa-
ragraphe relativement à un bien, les règles
ci-après s’appliquent :

Échange de
biens

a) sauf pour l’application du paragraphe
(7), le bien est réputé être, au moment de
l’échange et par la suite, un bien qui était
détenu, le 22 mars 2011, par une fiducie
régie par un FERR ou un REER du parti-
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tion (12) and that was a prohibited invest-
ment for the trust on March 23, 2011; and
(b) where the property would, in the ab-
sence of this paragraph, not be a prohibi-
ted investment for the exchanging trust
immediately after the exchange time, the
property is deemed to be a prohibited in-
vestment at and after the exchange time
for every trust governed by a RRIF or
RRSP of the controlling individual.

culier contrôlant visé au paragraphe (12)
et qui était un placement interdit pour la
fiducie le 23 mars 2011;
b) dans le cas où le bien ne serait pas un
placement interdit pour la fiducie échan-
geuse immédiatement après le moment de
l’échange en l’absence du présent alinéa,
il est réputé être un placement interdit au
moment de l’échange et par la suite pour
l’ensemble des fiducies régies par un
FERR ou un REER du particulier contrô-
lant.

(17) Subsections (1) to (6), (9), (10),
(13), (14) and (16) are deemed to have
come into force on March 23, 2011, except
that an election referred to in paragraph
207.01(8)(d) or (10)(d) of the Act, as enac-
ted by subsection (16), is deemed to have
been filed with the Minister of National
Revenue on a timely basis if it is filed with
the Minister on or before the day that is
90 days after the day on which this Act
receives royal assent.

(17) Les paragraphes (1) à (6), (9), (10),
(13), (14) et (16) sont réputés être entrés
en vigueur le 23 mars 2011. Toutefois, le
document concernant le choix visé aux
alinéas 207.01(8)d) ou (10)d) de la même
loi, édictés par le paragraphe (16), est ré-
puté avoir été présenté au ministre du Re-
venu national dans le délai imparti s’il lui
est présenté au plus tard le qua-
tre-vingt-dixième jour suivant la date de
sanction de la présente loi.

(18) Subsections (7) and (8) apply after
March 22, 2011 in respect of investments
acquired at any time.

(18) Les paragraphes (7) et (8) s’appli-
quent à compter du 23 mars 2011 relati-
vement aux placements acquis à un mo-
ment quelconque.

(19) Subsections (11) and (12) are
deemed to have come into force on July 1,
2011, except that they do not apply in re-
lation to a swap transaction undertaken
before 2022 to remove a property from a
RRIF or RRSP if it is reasonable to con-
clude that tax would be payable under
Part XI.01 of the Act if

(a) that Part were read without refer-
ence to subsection 207.05(4) of the Act;
and
(b) the property were retained in the
RRIF or RRSP.

(19) Les paragraphes (11) et (12) sont
réputés être entrés en vigueur le 1er juillet
2011. Toutefois, ils ne s’appliquent pas
relativement à une opération de swap ef-
fectuée avant 2022 dans le but de retirer
un bien d’un FERR ou d’un REER dans
le cas où il est raisonnable de conclure
qu’un impôt serait à payer en vertu de la
partie XI.01 de la même loi si, à la fois :

a) cette partie s’appliquait compte non
tenu du paragraphe 207.05(4) de la mê-
me loi;
b) le bien demeurait dans le FERR ou
le REER.
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(20) Subsection (15) is deemed to have
come into force on January 1, 2009.

(20) Le paragraphe (15) est réputé être
entré en vigueur le 1er janvier 2009.

75. (1) Subsection 207.04(1) of the Act
is replaced by the following:

75. (1) Le paragraphe 207.04(1) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

Tax payable on
prohibited or
non-qualified
investment

207.04 (1) The controlling individual of
a registered plan that governs a trust shall
pay a tax under this Part for a calendar year
if, at any time in the year, the trust acquires
property that is a prohibited investment, or a
non-qualified investment, for the trust.

207.04 (1) Le particulier contrôlant d’un
régime enregistré qui régit une fiducie est
tenu de payer un impôt en vertu de la pré-
sente partie pour une année civile si, à un
moment de l’année, la fiducie acquiert un
bien qui est un placement interdit ou un pla-
cement non admissible pour elle.

Impôt à payer
sur les
placements
interdits ou
non
admissibles

(2) Subsection 207.04(3) of the Act is
replaced by the following:

(2) Le paragraphe 207.04(3) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :

Both
prohibited and
non-qualified
investment

(3) For the purposes of this section and
subsections 146(10.1), 146.2(6), 146.3(9)
and 207.01(6), if a trust governed by a reg-
istered plan holds property at any time that
is, for the trust, both a prohibited investment
and a non-qualified investment, the property
is deemed at that time not to be a non-quali-
fied investment, but remains a prohibited in-
vestment, for the trust.

(3) Pour l’application du présent article
et des paragraphes 146(10.1), 146.2(6),
146.3(9) et 207.01(6), si une fiducie régie
par un régime enregistré détient, à un mo-
ment donné, un bien qui est à la fois un pla-
cement interdit et un placement non admis-
sible pour elle, le bien est réputé, à ce
moment, ne pas être un placement non ad-
missible pour elle. Il continue toutefois
d’être un placement interdit.

Placement à la
fois interdit et
non admissible

(3) Subsection 207.04(5) of the Act is
repealed.

(3) Le paragraphe 207.04(5) de la mê-
me loi est abrogé.

(4) Subsections (1) to (3) are deemed to
have come into force on March 23, 2011.

(4) Les paragraphes (1) à (3) sont ré-
putés être entrés en vigueur le 23 mars
2011.

76. (1) The portion of subsection
207.05(4) of the Act before paragraph (b)
is replaced by the following:

76. (1) Le passage du paragraphe
207.05(4) de la même loi précédant l’ali-
néa b) est remplacé par ce qui suit :

Transitional
rule

(4) If an individual so elects before
March 2, 2013 in prescribed form, subsec-
tion (1) does not apply in respect of any ad-
vantage that is an amount included in the
calculation of the transitional prohibited in-
vestment benefit of the individual for a tax-
ation year provided that the transitional pro-
hibited investment benefit

(4) Si un particulier en fait le choix avant
le 2 mars 2013 sur le formulaire prescrit, le
paragraphe (1) ne s’applique pas relative-
ment à tout avantage qui est une somme in-
cluse dans le calcul du bénéfice transitoire
provenant d’un placement interdit du parti-
culier pour une année d’imposition, pourvu
que ce bénéfice :

Règle
transitoire
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(a) is paid to the individual, from a RRIF
or RRSP of the individual, on or before
the later of April 2, 2013 and the day that
is 90 days after the end of the taxation
year; and

a) soit versé au particulier, sur un FERR
ou un REER de celui-ci, au plus tard le 2
avril 2013 ou, s’il est postérieur, le qua-
tre-vingt-dixième jour suivant la fin de
l’année d’imposition;

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 23, 2011.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 23 mars 2011.

77. (1) Subsection 207.06(2) of the Act
is amended by striking out “and” at the
end of paragraph (a), by adding “and” at
the end of paragraph (b) and by adding
the following after paragraph (b):

77. (1) Le paragraphe 207.06(2) de la
même loi est modifié par adjonction,
après l’alinéa b), de ce qui suit :

(c) the extent to which payments have
been made from the person’s registered
plan.

c) la mesure dans laquelle des paiements
ont été faits sur le régime enregistré de la
personne.

(2) Subsection 207.06(3) of the Act is
repealed.

(2) Le paragraphe 207.06(3) de la mê-
me loi est abrogé.

(3) Subsections (1) and (2) are deemed
to have come into force on March 23,
2011.

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont ré-
putés être entrés en vigueur le 23 mars
2011.

78. (1) Section 207.061 of the Act is re-
placed by the following:

78. (1) L’article 207.061 de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Income
inclusion

207.061 A holder of a TFSA shall in-
clude in computing the holder’s income for
a taxation year under Part I any portion of a
distribution made in the year that is descri-
bed in subparagraph (a)(ii) of the definition
“specified distribution” in subsection
207.01(1) or subparagraph 207.06(1)(b)(ii)
or that is specified by the Minister as part of
an agreement to waive or cancel a liability
for tax under this Part.

207.061 Le titulaire d’un compte d’épar-
gne libre d’impôt est tenu d’inclure dans le
calcul de son revenu pour une année d’im-
position en vertu de la partie I toute partie
d’une distribution effectuée au cours de l’an-
née qui est soit visée au sous-alinéa a)(ii) de
la définition de « distribution déterminée »
au paragraphe 207.01(1) ou au sous-alinéa
207.06(1)b)(ii), soit précisée par le ministre
dans le cadre d’un accord visant l’annulation
d’un impôt payable en vertu de la présente
partie ou la renonciation à un tel impôt.

Somme à
inclure dans le
revenu

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 23, 2011.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 23 mars 2011.

79. The portion of subsection 207.07(1)
of the Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

79. Le passage du paragraphe
207.07(1) de la même loi précédant l’ali-
néa a) est remplacé par ce qui suit :
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Return and
payment of tax

207.07 (1) A person who is liable to pay
tax under this Part for all or any part of a
calendar year shall before July of the fol-
lowing calendar year

207.07 (1) Toute personne qui est rede-
vable d’un impôt en vertu de la présente par-
tie pour tout ou partie d’une année civile
doit, avant juillet de l’année civile subsé-
quente :

Déclaration et
paiement de
l’impôt

80. (1) The definition “labour-spon-
sored funds tax credit” in subsection
211.7(1) of the Act is amended by striking
out “and” at the end of paragraph (a) and
by replacing paragraph (b) with the fol-
lowing:

80. (1) L’alinéa b) de la définition de
« crédit d’impôt relatif à un fonds de tra-
vailleurs », au paragraphe 211.7(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

(b) if the original acquisition of the share
occurred after 1995 and before March 2,
2017, the amount that would be deter-
mined under subsection 127.4(6) — as
that subsection would apply in respect of
a claim made by the taxpayer under sub-
section 127.4(2) in respect of the original
acquisition if subsection 127.4(6) were
read without reference to paragraphs
127.4(6)(b) and (d) — in respect of the
share; and
(c) in any other case, nil.

b) si l’acquisition initiale de l’action est
effectuée après 1995 et avant le 2 mars
2017, le montant qui serait déterminé re-
lativement à l’action selon le paragraphe
127.4(6) — à supposer que ce paragraphe
s’applique relativement à un montant dé-
duit, en application du paragraphe
127.4(2) au titre de l’acquisition initiale,
compte non tenu de ses alinéas b) et d);
c) dans les autres cas, zéro.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

81. (1) Section 211.81 of the Act is re-
placed by the following:

81. (1) L’article 211.81 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

Tax for failure
to reacquire
certain shares

211.81 If a particular amount is payable
under a prescribed provision of a provincial
law for a taxation year of an individual as
determined for the purposes of that provin-
cial law (referred to in this section as the
“relevant provincial year”), and an amount
has been included in the computation of the
labour-sponsored funds tax credit of the in-
dividual under subsection 127.4(6) in re-
spect of an approved share that has been dis-
posed of by a qualifying trust in respect of
the individual, the individual shall pay a tax
for the taxation year in which the relevant
provincial year ends equal to the amount de-

211.81 Si une somme donnée est payable
en vertu d’une disposition visée par règle-
ment d’une loi provinciale pour une année
d’imposition d’un particulier, déterminée
pour l’application de cette loi (appelée « an-
née provinciale applicable » au présent arti-
cle), et qu’une somme a été incluse dans le
calcul du crédit d’impôt relatif à un fonds de
travailleurs du particulier selon le paragra-
phe 127.4(6) au titre d’une action approuvée
dont une fiducie admissible quant au parti-
culier a disposé, le particulier est tenu de
payer, pour l’année d’imposition dans la-
quelle l’année provinciale applicable prend
fin, un impôt égal au montant qu’il a déduit

Impôt pour
défaut
d’acquérir de
nouveau
certaines
actions
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ducted by the individual under subsection
127.4(2) in respect of the share.

en application du paragraphe 127.4(2) au ti-
tre de l’action.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on October 24, 2012.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 24 octobre 2012.

82. (1) Subparagraph 212.1(3)(b)(iv)
of the English version of the Act is re-
placed by the following:

82. (1) Le sous-alinéa 212.1(3)b)(iv) de
la version anglaise de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

(iv) a partnership of which the taxpay-
er or a person described in one of sub-
paragraphs (i) to (iii) is a majority-in-
terest partner or a member of a
majority-interest group of partners (as
defined in subsection 251.1(3))

(iv) a partnership of which the taxpay-
er or a person described in one of sub-
paragraphs (i) to (iii) is a majority-in-
terest partner or a member of a
majority-interest group of partners (as
defined in subsection 251.1(3))

(2) Paragraph 212.1(3)(e) of the Act is
replaced by the following:

(2) L’alinéa 212.1(3)e) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(e) a “designated partnership” means a
partnership of which either a majority-in-
terest partner or every member of a ma-
jority-interest group of partners (as de-
fined in subsection 251.1(3)) is a
non-resident person; and

e) « société de personnes désignée »
s’entend d’une société de personnes dont
un associé détenant une participation ma-
joritaire ou chaque membre d’un groupe
d’associés détenant une participation ma-
joritaire, au sens du paragraphe 251.1(3),
est une personne non-résidente;

83. (1) Paragraph 214(3)(f) of the Act
is replaced by the following:

83. (1) L’alinéa 214(3)f) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(f) where subsection 104(13) would, if
Part I were applicable, require any part of
an amount payable by a trust in its taxation
year to a beneficiary to be included in
computing the income of the non-resident
person who is a beneficiary of the trust,
that part is deemed to be an amount paid
or credited to that person as income of or
from the trust

(i) on, or at, the earliest of
(A) the day on which the amount
was paid or credited,
(B) the day that is 90 days after the
end of the taxation year, and
(C) if the taxation year is deemed by
subparagraph 128.1(4)(a)(i) to end

f) la fraction quelconque d’un montant
payable à un bénéficiaire par une fiducie,
au cours de son année d’imposition, qui
serait incluse selon le paragraphe 104(13),
si la partie I s’appliquait, dans le calcul du
revenu de la personne non-résidente bé-
néficiaire de la fiducie est réputée être un
montant payé à cette personne, ou porté à
son crédit, à titre de revenu de la fiducie
ou de revenu provenant de la fiducie au
premier en date des jours ou du moment
ci-après et non à un moment ultérieur :

(i) le jour où le montant a été payé ou
crédité,
(ii) le jour qui suit de 90 jours la fin de
l’année d’imposition,
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after July 25, 2012, the time that is
immediately before the end of the
taxation year, and

(ii) not at any later time;

(iii) si l’année d’imposition est répu-
tée, en vertu du sous-alinéa
128.1(4)a)(i), prendre fin après le 25
juillet 2012, le moment qui précède la
fin de cette année;

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on July 25, 2012.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 25 juillet 2012.

84. (1) Subparagraph 219(1)(d)(ii) of
the Act is replaced by the following:

84. (1) Le sous-alinéa 219(1)d)(ii) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) an amount deductible because of
paragraphs 111(1)(b) and 115(1)(d) in
computing the corporation’s base
amount,

(ii) une somme déductible par l’effet
des alinéas 111(1)b) et 115(1)d) dans le
calcul de son montant de base,

(2) Subsection 219(1.1) of the Act is re-
placed by the following:

(2) Le paragraphe 219(1.1) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Excluded
gains

(1.1) For the purposes of subsection (1),
the definition “taxable Canadian property”
in subsection 248(1) shall be read without
reference to paragraphs (a) and (c) to (e) of
that definition and as if the only options, in-
terests or rights referred to in paragraph (f)
of that definition were those in respect of
property described in paragraph (b) of that
definition.

(1.1) Pour l’application du paragraphe
(1), la définition de « bien canadien impo-
sable » au paragraphe 248(1) s’applique
compte non tenu de ses alinéas a) et c) à e)
et comme si les seuls options, intérêts ou
droits visés à son alinéa f) étaient ceux se
rapportant à des biens visés à son alinéa b).

Gains exclus

(3) Subsection (1) applies to the 1998
and subsequent taxation years.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition 1998 et suivantes.

(4) Subsection (2) is deemed to have
come into force on March 5, 2010.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être
entré en vigueur le 5 mars 2010.

85. (1) Paragraph 239(2.21)(b) of the
Act is replaced by the following:

85. (1) L’alinéa 239(2.21)b) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :

(b) who is an official to whom taxpayer
information has been provided for a par-
ticular purpose under paragraph
241(4)(a), (d), (f), (f.1), (i), (j.1) or (j.2)

b) tout fonctionnaire à qui un renseigne-
ment confidentiel a été fourni à une fin
précise en conformité avec les alinéas
241(4)a), d), f), f.1), i), j.1) ou j.2),

(2) Subsection 239(3) of the Act is re-
placed by the following:

(2) Le paragraphe 239(3) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Penalty on
conviction

(3) If a person is convicted under this
section, the person is not liable to pay a pen-
alty imposed under any of sections 162, 163,
163.2 and 163.3 for the same contravention

(3) La personne déclarée coupable d’in-
fraction au présent article n’est passible
d’une pénalité prévue aux articles 162, 163,
163.2 ou 163.3 pour la même infraction que

Pénalité sur
déclaration de
culpabilité
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unless the penalty is assessed before the in-
formation or complaint giving rise to the
conviction was laid or made.

si une cotisation pour cette pénalité est éta-
blie à son égard avant que la dénonciation ou
la plainte qui a donné lieu à la déclaration de
culpabilité ait été déposée ou faite.

(3) Subsection (2) comes into force on
the later of the day on which this Act re-
ceives royal assent and January 1, 2014.

(3) Le paragraphe (2) entre en vigueur
le 1er janvier 2014 ou, si elle est postérieu-
re, à la date de sanction de la présente loi.

86. (1) The Act is amended by adding
the following after section 239:

86. (1) La même loi est modifiée par
adjonction, après l’article 239, de ce qui
suit :

Definitions 239.1 (1) The definitions in subsection
163.3(1) apply in this section.

239.1 (1) Les définitions figurant au pa-
ragraphe 163.3(1) s’appliquent au présent
article.

Définitions

Offences (2) Every person that, without lawful ex-
cuse, the proof of which lies on the person,

(a) uses an electronic suppression of
sales device or a similar device or soft-
ware in relation to records that are re-
quired to be kept by any person under sec-
tion 230,
(b) acquires or possesses an electronic
suppression of sales device, or a right in
respect of an electronic suppression of
sales device, that is, or is intended to be,
capable of being used in relation to re-
cords that are required to be kept by any
person under section 230,
(c) designs, develops, manufactures,
possesses for sale, offers for sale, sells,
transfers or otherwise makes available to
another person an electronic suppression
of sales device that is, or is intended to be,
capable of being used in relation to re-
cords that are required to be kept by any
person under section 230,
(d) supplies installation, upgrade or
maintenance services for an electronic
suppression of sales device that is, or is
intended to be, capable of being used in
relation to records that are required to be
kept by any person under section 230, or

(2) Commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure
sommaire et outre toute pénalité prévue par
ailleurs, une amende minimale de 10 000 $
et maximale de 500 000 $ et un emprison-
nement maximal de deux ans, ou l’une de ces
peines, toute personne qui, sans excuse lé-
gitime, dont la preuve lui incombe :

Infractions

a) utilise un appareil de suppression élec-
tronique des ventes ou un appareil ou un
logiciel semblable relativement à des re-
gistres qui doivent être tenus par une per-
sonne quelconque en vertu de l’article
230;
b) acquiert ou possède un appareil de
suppression électronique des ventes, ou
un droit relatif à un tel appareil, qui peut
être utilisé, ou qui est destiné à pouvoir
être utilisé, relativement à des registres
qui doivent être tenus par une personne
quelconque en vertu de l’article 230;
c) conçoit, développe, fabrique, possède
ou offre à des fins de vente, vend ou trans-
fère un appareil de suppression électroni-
que des ventes qui peut être utilisé, ou qui
est destiné à pouvoir être utilisé, relative-
ment à des registres qui doivent être tenus
par une personne quelconque en vertu de
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(e) participates in, assents to or acquies-
ces in the commission of, or conspires
with any person to commit, an offence de-
scribed in any of paragraphs (a) to (d),

is guilty of an offence and, in addition to any
penalty otherwise provided, is liable on sum-
mary conviction to a fine of not less than
$10,000 and not more than $500,000 or to
imprisonment for a term not exceeding two
years, or to both.

l’article 230 ou autrement met un tel ap-
pareil à la disposition d’une autre person-
ne;
d) fournit des services d’installation, de
mise à niveau ou d’entretien d’un appareil
de suppression électronique des ventes
qui peut être utilisé, ou qui est destiné à
pouvoir être utilisé, relativement à des re-
gistres qui doivent être tenus par une per-
sonne quelconque en vertu de l’article
230;
e) participe, consent ou acquiesce à la
commission d’une infraction visée aux
alinéas a) à d) ou conspire avec une per-
sonne pour commettre une telle infrac-
tion.

Prosecution on
indictment

(3) Every person that is charged with an
offence described in subsection (2) may, at
the election of the Attorney General of Can-
ada, be prosecuted on indictment and, if con-
victed, is, in addition to any penalty other-
wise provided, liable to a fine of not less than
$50,000 and not more than $1,000,000 or to
imprisonment for a term not exceeding five
years, or to both.

(3) Toute personne accusée d’une infrac-
tion visée au paragraphe (2) peut, au choix
du procureur général du Canada, être pour-
suivie par voie de mise en accusation et, si
elle est déclarée coupable, encourt, outre
toute pénalité prévue par ailleurs, une amen-
de minimale de 50 000 $ et maximale de
1 000 000 $ et un emprisonnement maximal
de cinq ans, ou l’une de ces peines.

Poursuite par
voie de mise en
accusation

Penalty on
conviction

(4) A person that is convicted of an of-
fence under this section is not liable to pay a
penalty imposed under any of sections 162,
163, 163.2 and 163.3 for the same action un-
less a notice of assessment for that penalty
was issued before the information or com-
plaint giving rise to the conviction was laid
or made.

(4) La personne déclarée coupable d’in-
fraction au présent article n’est passible
d’une pénalité prévue à l’un des articles 162,
163, 163.2 et 163.3 pour le même acte que
si un avis de cotisation concernant cette pé-
nalité a été envoyé avant que la dénonciation
ou la plainte qui a donné lieu à la déclaration
de culpabilité ait été déposée ou faite.

Pénalité sur
déclaration de
culpabilité

Stay of appeal (5) If, in any appeal under this Act, sub-
stantially the same facts are at issue as those
that are at issue in a prosecution under this
section, the Minister may file a stay of pro-
ceedings with the Tax Court of Canada and,
upon that filing, the proceedings before that
Court are stayed pending final determination
of the outcome of the prosecution.

(5) Le ministre peut demander la suspen-
sion d’un appel interjeté en vertu de la pré-
sente loi devant la Cour canadienne de l’im-
pôt lorsque les faits qui y sont débattus sont
pour la plupart les mêmes que ceux qui font
l’objet de poursuites entamées en vertu du
présent article. Dès lors, l’appel est suspendu
en attendant le résultat des poursuites.

Suspension
d’appel
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(2) Subsection (1) comes into force on
the later of the day on which this Act re-
ceives royal assent and January 1, 2014.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur
le 1er janvier 2014 ou, si elle est postérieu-
re, à la date de sanction de la présente loi.

87. (1) Subparagraphs 241(4)(d)(ix)
and (x) of the Act are replaced by the fol-
lowing:

87. (1) Les sous-alinéas 241(4)d)(ix) et
(x) de la même loi sont remplacés par ce
qui suit :

(ix) to an official of a department or
agency of the Government of Canada
or of a province as to the name, address,
telephone number, occupation, size or
type of business of a taxpayer, solely
for the purpose of enabling that depart-
ment or agency to obtain statistical data
for research and analysis,
(x) to an official of the Canada Em-
ployment Insurance Commission or the
Department of Employment and So-
cial Development, solely for the pur-
pose of the administration or enforce-
ment of the Employment Insurance
Act, an employment program of the
Government of Canada (including, for
greater certainty, any activity relating
to a program for temporary foreign
workers for which the administration or
enforcement is the responsibility of the
Minister of Employment and Social
Development under the Immigration
and Refugee Protection Regulations)
or the evaluation or formation of policy
for that Act or program,

(ix) à un fonctionnaire d’un ministère
ou organisme fédéral ou provincial,
quant aux nom, adresse, numéro de té-
léphone et profession d’un contribua-
ble et à la taille et au genre de son en-
treprise, mais uniquement en vue de
permettre à ce ministère ou à cet orga-
nisme de recueillir des données statis-
tiques pour la recherche et l’analyse,
(x) à un fonctionnaire de la Commis-
sion de l’assurance-emploi du Canada
ou du ministère de l’Emploi et du Dé-
veloppement social, mais uniquement
en vue de l’application ou de l’exécu-
tion de la Loi sur l’assurance-emploi ou
d’un programme d’emploi du gouver-
nement fédéral (notamment toute acti-
vité relative à un programme pour tra-
vailleurs étrangers temporaires dont la
mise en œuvre ou l’exécution relèvent
du ministre de l’Emploi et du Dévelop-
pement social en vertu du Règlement
sur l’immigration et la protection des
réfugiés), ou en vue de l’évaluation ou
de la formulation de la politique con-
cernant cette loi ou un tel programme,

(2) Paragraph 241(4)(j.1) of the Act is
replaced by the following:

(2) L’alinéa 241(4)j.1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(j.1) provide taxpayer information to an
official or a designated person solely for
the purpose of permitting the making of
an adjustment to a social assistance pay-
ment made on the basis of a means, needs
or income test if the purpose of the ad-
justment is to take into account the
amount determined for C in subsection

j.1) fournir un renseignement confiden-
tiel à un fonctionnaire ou à une personne
déterminée, mais uniquement en vue de
permettre que soit effectué, à l’égard d’un
paiement d’assistance sociale fait après
examen des ressources, des besoins et du
revenu, un redressement ayant pour objet
de prendre en compte la valeur de l’élé-
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122.61(1) in respect of a person for a tax-
ation year;
(j.2) provide information obtained under
section 122.62 to an official of the gov-
ernment of a province solely for the pur-
poses of the administration or enforce-
ment of a prescribed law of the province;

ment C de la formule figurant au paragra-
phe 122.61(1) à l’égard d’une personne
pour une année d’imposition;
j.2) fournir à un fonctionnaire d’un gou-
vernement provincial un renseignement
obtenu en vertu de l’article 122.62, mais
uniquement en vue de l’application ou de
l’exécution d’une loi de la province visée
par règlement;

88. (1) Section 247 of the Act is amen-
ded by adding the following after subsec-
tion (7):

88. (1) L’article 247 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra-
phe (7), de ce qui suit :

Exclusion —
certain
guarantees

(7.1) Subsection (2) does not apply to ad-
just an amount of consideration paid, paya-
ble or accruing to a corporation resident in
Canada (in this subsection referred to as the
“parent”) in a taxation year of the parent for
the provision of a guarantee to a person or
partnership (in this subsection referred to as
the “lender”) for the repayment, in whole or
in part, of a particular amount owing to the
lender by a non-resident person, if

(a) the non-resident person is a control-
led foreign affiliate of the parent for the
purposes of section 17 throughout the pe-
riod in the year during which the particu-
lar amount is owing; and
(b) it is established that the particular
amount would be an amount owing de-
scribed in paragraph 17(8)(a) or (b) if it
were owed to the parent.

(7.1) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet
de redresser un montant de contrepartie payé
ou à payer à une société résidant au Canada
(appelée « société mère » au présent para-
graphe), ou couru en sa faveur, au cours de
son année d’imposition pour la fourniture, à
une personne ou à une société de personnes
(appelées « prêteur » au présent paragraphe),
d’une garantie pour le remboursement total
ou partiel d’une somme donnée qu’une per-
sonne non-résidente doit au prêteur si, à la
fois :

Exclusion —
certaines
garanties

a) la personne non-résidente est une so-
ciété étrangère affiliée contrôlée de la so-
ciété mère pour l’application de l’article
17 tout au long de la période de l’année
pendant laquelle la somme donnée est
due;
b) il est établi que la somme donnée serait
une somme due visée aux alinéas 17(8)a)
ou b) si elle était due à la société mère.

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that begin after 1997 and in apply-
ing subsection 247(7.1) of the Act, as enac-
ted by subsection (1), to taxation years
that begin before February 24, 1998, sec-
tion 17 of the Act is to be read as it read
on January 24, 2005, except that if a tax-
payer elects under this subsection in writ-
ing and files the election with the Minister

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition commençant après
1997. Pour l’application du paragraphe
247(7.1) de la même loi, édicté par le pa-
ragraphe (1), aux années d’imposition
commençant avant le 24 février 1998,
l’article 17 de la même loi, en son état au
24 janvier 2005, s’applique. Toutefois, si
un contribuable en fait le choix dans un
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of National Revenue on or before the tax-
payer’s filing-due date for the taxation
year that includes the day on which this
Act receives royal assent,

(a) notwithstanding the time limita-
tions in subsection 152(4) of the Act, the
Minister of National Revenue may
make such assessments, reassessments
and determinations under Part I of the
Act as are necessary to give effect to this
subsection for a taxation year that ends
before that day; and
(b) if the taxpayer so indicates in the
election, subsection (1) does not apply
to taxation years of the taxpayer that
begin before December 22, 2012.

document qu’il présente au ministre du
Revenu national au plus tard à la date
d’échéance de production qui lui est ap-
plicable pour l’année d’imposition qui
comprend la date de sanction de la pré-
sente loi :

a) malgré les délais fixés au paragra-
phe 152(4) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, le ministre du Revenu national
peut établir toute cotisation ou nouvelle
cotisation, et faire toute détermination,
en vertu de la partie I de la même loi
pour donner effet au présent paragra-
phe pour une année d’imposition se ter-
minant avant la date de sanction de la
présente loi;
b) si le contribuable l’indique dans le
document portant sur le choix, le para-
graphe (1) ne s’applique pas à ses an-
nées d’imposition commençant avant le
22 décembre 2012.

89. (1) The definition “trust” in sub-
section 248(1) of the Act is replaced by the
following:

89. (1) La définition de « fiducie », au
paragraphe 248(1) de la même loi, est
remplacée par ce qui suit :

“trust”
« fiducie »

“trust” has the meaning assigned by subsec-
tion 104(1) and, unless the context otherwise
requires, includes an estate;

« fiducie » S’entend au sens du paragraphe
104(1) et, sauf indication contraire du con-
texte, comprend une succession.

« fiducie »
“trust”

(2) The definition “estate” in subsec-
tion 248(1) of the English version of the
Act is replaced by the following:

(2) La définition de « estate », au pa-
ragraphe 248(1) de la version anglaise de
la même loi, est remplacée par ce qui
suit :

“estate”
« succession »

“estate”has the meaning assigned by sub-
section 104(1) and includes, for civil law, a
succession;

“estate” has the meaning assigned by sub-
section 104(1) and includes, for civil law, a
succession;

“estate”
« succession »

(3) Clause (e)(iii)(B) of the definition
“automobile” in subsection 248(1) of the
Act is replaced by the following:

(3) La division d)(iii)(B) de la défini-
tion de « automobile », au paragraphe
248(1) de la même loi, est remplacée par
ce qui suit :

(B) at least 30 kilometres outside
the nearest point on the boundary of
the nearest population centre, as de-

(B) situés à au moins 30 kilomètres
du point le plus rapproché de la li-
mite du plus proche centre de popu-
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fined by the last census dictionary
published by Statistics Canada be-
fore the year, that has a population of
at least 40,000 individuals as deter-
mined in the last census published by
Statistics Canada before the year;

lation, au sens du dernier diction-
naire du recensement publié par
Statistique Canada avant l’année en
question, qui compte une population
d’au moins 40 000 personnes selon
le dernier recensement publié par
Statistique Canada avant cette même
année.

(4) The portion of the definition “ma-
jority interest partner” in subsection
248(1) of the Act before paragraph (a) is
replaced by the following:

(4) Le passage de la définition de « as-
socié détenant une participation majori-
taire », au paragraphe 248(1) de la même
loi, précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

“majority-inter
est partner”
« associé
détenant une
participation
majoritaire »

“majority-interest partner”, of a particular
partnership at any time, means a person or
partnership (in this definition referred to as
the “taxpayer”)

« associé détenant une participation majori-
taire » Quant à une société de personnes à
un moment donné, contribuable — personne
ou société de personnes — à l’égard duquel
l’un des faits ci-après s’avère :

« associé
détenant une
participation
majoritaire »
“majority-inte
rest partner”

(5) Subsection 248(1) of the Act is
amended by adding the following in al-
phabetical order:

(5) Le paragraphe 248(1) de la même
loi est modifié par adjonction, selon l’or-
dre alphabétique, de ce qui suit :

“derivative
forward
agreement”
« contrat
dérivé à
terme »

“derivative forward agreement”, of a tax-
payer, means an agreement entered into by
the taxpayer to purchase or sell a capital
property if

(a) the term of the agreement exceeds
180 days or the agreement is part of a ser-
ies of agreements with a term that exceeds
180 days,
(b) in the case of a purchase agreement,
the difference between the fair market
value of the property delivered on settle-
ment, including partial settlement, of the
agreement and the amount paid for the
property is attributable, in whole or in
part, to an underlying interest (including
a value, price, rate, variable, index, event,
probability or thing) other than

(i) revenue, income or cashflow in re-
spect of the property over the term of
the agreement, changes in the fair mar-

« arrangement de disposition factice » Re-
lativement à un bien appartenant à un con-
tribuable, un ou plusieurs accords ou autres
arrangements à l’égard desquels les énoncés
ci-après se vérifient :

« arrangement
de disposition
factice »
“synthetic
disposition
arrangement”

a) ils sont conclus par le contribuable ou
par une personne ou une société de per-
sonnes avec laquelle il a un lien de dé-
pendance;
b) ils ont pour effet ou auraient pour effet,
s’ils étaient conclus par le contribuable
plutôt que par la personne ou la société de
personnes, d’éliminer, en totalité ou en
presque totalité, les possibilités, pour le
contribuable, de subir des pertes et de réa-
liser des gains ou des bénéfices relative-
ment au bien pendant une période définie
ou indéfinie;
c) en ce qui a trait à tout accord ou arran-
gement conclu par une personne ou une
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ket value of the property over the term
of the agreement, or any similar criteria
in respect of the property, or
(ii) if the purchase price is denomina-
ted in the currency of a country other
than Canada, changes in the value of
the Canadian currency relative to that
other currency, and

(c) in the case of a sale agreement,
(i) the difference between the sale
price of the property and the fair market
value of the property at the time the
agreement is entered into by the tax-
payer is attributable, in whole or in part,
to an underlying interest (including a
value, price, rate, variable, index,
event, probability or thing) other than

(A) revenue, income or cashflow in
respect of the property over the term
of the agreement, changes in the fair
market value of the property over the
term of the agreement, or any similar
criteria in respect of the property, or
(B) if the sale price is denominated
in the currency of a country other
than Canada, changes in the value of
the Canadian currency relative to
that other currency, and

(ii) the agreement is part of an arrange-
ment that has the effect — or would
have the effect if the agreements that
are part of the arrangement and that
were entered into by persons or part-
nerships not dealing at arm’s length
with the taxpayer were entered into by
the taxpayer instead of non-arm’s
length persons or partnerships — of
eliminating a majority of the taxpayer’s
risk of loss and opportunity for gain or
profit in respect of the property for a
period of more than 180 days;

société de personnes ayant un lien de dé-
pendance avec le contribuable, il est rai-
sonnable de considérer qu’il a été conclu,
en tout ou en partie, dans le but de pro-
duire l’effet visé à l’alinéa b).

« contrat dérivé à terme » Contrat conclu
par un contribuable pour l’achat ou la vente
d’une immobilisation à l’égard duquel les
énoncés ci-après se vérifient :

« contrat
dérivé à
terme »
“derivative
forward
agreement”

a) sa durée dépasse 180 jours ou il fait
partie d’une série de contrats d’une durée
de plus de 180 jours;
b) s’agissant d’un contrat d’achat, la dif-
férence entre la juste valeur marchande du
bien livré par suite du règlement, même
partiel, du contrat et la somme payée pour
le bien est attribuable, en tout ou en partie,
à un élément sous-jacent — valeur, prix,
taux, variable, indice, événement, proba-
bilité ou autre chose — autre que les sui-
vants :

(i) les recettes, le revenu ou les ren-
trées relatifs au bien sur la durée du
contrat, les changements à sa juste va-
leur marchande sur la durée du contrat
et tout autre critère semblable qui lui est
applicable,
(ii) si le prix d’achat est libellé dans la
monnaie d’un pays étranger, la varia-
tion de la valeur de la monnaie cana-
dienne par rapport à la monnaie de ce
pays;

c) s’agissant d’un contrat de vente :
(i) la différence entre le prix de vente
du bien et sa juste valeur marchande au
moment de la conclusion du contrat par
le contribuable est attribuable, en tout
ou en partie, à un élément sous-jacent
— valeur, prix, taux, variable, indice,
événement, probabilité ou autre chose
— autre que les suivants :
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“LIA policy”
« police RAL »

“LIA policy” means a life insurance policy
(other than an annuity) where

(a) a particular person or partnership be-
comes obligated after March 20, 2013 to
repay an amount to another person or part-
nership (in this definition referred to as the
“lender”) at a time determined by refer-
ence to the death of a particular individual
whose life is insured under the policy, and
(b) the lender is assigned an interest in

(i) the policy, and
(ii) an annuity contract the terms of
which provide that payments are to
continue for a period that ends no ear-
lier than the death of the particular in-
dividual;

“synthetic
disposition
arrangement”
« arrangement
de disposition
factice »

“synthetic disposition arrangement”, in re-
spect of a property owned by a taxpayer,
means one or more agreements or other ar-
rangements that

(a) are entered into by the taxpayer or by
a person or partnership that does not deal
at arm’s length with the taxpayer,
(b) have the effect, or would have the ef-
fect if entered into by the taxpayer instead
of the person or partnership, of eliminat-
ing all or substantially all the taxpayer’s
risk of loss and opportunity for gain or
profit in respect of the property for a def-
inite or indefinite period of time, and
(c) can, in respect of any agreement or
arrangement entered into by a person or
partnership that does not deal at arm’s
length with the taxpayer, reasonably be
considered to have been entered into, in
whole or in part, with the purpose of ob-
taining the effect described in paragraph
(b);

(A) les recettes, le revenu ou les ren-
trées relatifs au bien sur la durée du
contrat, les changements à sa juste
valeur marchande sur la durée du
contrat et tout autre critère semblable
qui lui est applicable,
(B) si le prix de vente est libellé dans
la monnaie d’un pays étranger, la va-
riation de la valeur de la monnaie ca-
nadienne par rapport à la monnaie de
ce pays,

(ii) le contrat fait partie d’un arrange-
ment qui a pour effet — ou aurait pour
effet si les contrats qui font partie de
l’arrangement et qui ont été conclus par
des personnes ou des sociétés de per-
sonnes ayant un lien de dépendance
avec le contribuable étaient conclus par
le contribuable plutôt que par de telles
personnes ou sociétés de personnes —
d’éliminer la majeure partie des possi-
bilités, pour le contribuable, de subir
des pertes et de réaliser des gains ou des
bénéfices relativement au bien pendant
une période de plus de 180 jours.

« période de disposition factice » Relative-
ment à un arrangement de disposition facti-
ce, la période définie ou indéfinie pendant
laquelle l’arrangement a ou aurait l’effet visé
à l’alinéa b) de la définition de « arrange-
ment de disposition factice » au présent pa-
ragraphe.

« période de
disposition
factice »
“synthetic
disposition
period”

« police 10/8 » Police d’assurance-vie, à
l’exception d’une rente, à l’égard de laquelle
les énoncés ci-après se vérifient :

« police 10/8 »
“10/8 policy”

a) une somme est ou peut devenir, selon
le cas :

(i) payable, aux termes d’un emprunt,
à une personne ou une société de per-
sonnes à laquelle un intérêt sur la police
ou sur un compte d’investissement re-
latif à la police a été cédé,
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“synthetic
disposition
period”
« période de
disposition
factice »

“synthetic disposition period”, of a synthetic
disposition arrangement, means the definite
or indefinite period of time during which the
synthetic disposition arrangement has, or
would have, the effect described in para-
graph (b) of the definition “synthetic dispo-
sition arrangement” in this subsection;

“10/8 policy”
« police 10/8 »

“10/8 policy” means a life insurance policy
(other than an annuity) where

(a) an amount is or may become
(i) payable, under the terms of a bor-
rowing, to a person or partnership that
has been assigned an interest in the pol-
icy or in an investment account in re-
spect of the policy, or
(ii) payable (within the meaning as-
signed by the definition “amount pay-
able” in subsection 138(12)) under a
policy loan (as defined in subsection
148(9)) made in accordance with the
terms and conditions of the policy, and

(b) either
(i) the return credited to an investment
account in respect of the policy

(A) is determined by reference to
the rate of interest on the borrowing
or policy loan, as the case may be,
described in paragraph (a), and
(B) would not be credited to the ac-
count if the borrowing or policy loan,
as the case may be, were not in exis-
tence, or

(ii) the maximum amount of an invest-
ment account in respect of the policy is
determined by reference to the amount
of the borrowing or policy loan, as the
case may be, described in paragraph
(a);

(ii) un montant payable, au sens du pa-
ragraphe 138(12), aux termes d’une
avance sur police, au sens du paragra-
phe 148(9), consentie conformément
aux modalités de la police;

b) selon le cas :
(i) le rendement porté au crédit d’un
compte d’investissement relatif à la po-
lice :

(A) d’une part, est déterminé par
rapport au taux d’intérêt applicable à
l’emprunt ou à l’avance sur police,
selon le cas, visé à l’alinéa a),
(B) d’autre part, ne serait pas porté
au crédit du compte si l’emprunt ou
l’avance sur police, selon le cas,
n’existait pas,

(ii) le montant maximal d’un compte
d’investissement relatif à la police est
déterminé par rapport au montant de
l’emprunt ou de l’avance sur police, se-
lon le cas, visé à l’alinéa a).

« police RAL » Police d’assurance-vie, à
l’exception d’une rente, à l’égard de laquelle
les énoncés ci-après se vérifient :

« police RAL »
“LIA policy”

a) une personne ou société de personnes
donnée devient obligée, après le 20 mars
2013, de rembourser une somme à une
autre personne ou société de personnes
(appelée « prêteur » à la présente défini-
tion) à un moment déterminé par rapport
au décès d’un particulier donné dont la vie
est assurée en vertu de la police;
b) est cédé au prêteur un intérêt, à la
fois :

(i) dans la police,
(ii) dans un contrat de rente dont les
modalités prévoient que des paiements
continueront d’être effectués pendant
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une période se terminant au plus tôt au
décès du particulier donné.

(6) Subsection (3) applies to the 2013
and subsequent taxation years.

(6) Le paragraphe (3) s’applique aux
années d’imposition 2013 et suivantes.

(7) Subsection (5) is deemed to have
come into force on March 21, 2013, except
that the definitions “LIA policy” and
“10/8 policy” in subsection 248(1) of the
Act, as amended by subsection (5), apply
to taxation years that end after March 20,
2013.

(7) Le paragraphe (5) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013. Toute-
fois, les définitions de « police 10/8 » et «
police RAL », au paragraphe 248(1) de la
même loi, édictées par le paragraphe (5),
s’appliquent aux années d’imposition se
terminant après le 20 mars 2013.

90. (1) Subsection 249(4) of the Act is
replaced by the following:

90. (1) Le paragraphe 249(4) de la mê-
me loi est remplacé par ce qui suit :

Loss
restriction
event — year
end

(4) If at any time a taxpayer is subject to
a loss restriction event (other than a foreign
affiliate, of a taxpayer resident in Canada,
that did not carry on a business in Canada at
any time in its last taxation year that began
before that time), then for the purposes of
this Act,

(a) subject to paragraph (b), the taxpay-
er’s taxation year that would, but for this
paragraph, have included that time is
deemed to end immediately before that
time, a new taxation year of the taxpayer
is deemed to begin at that time and, for the
purpose of determining the taxpayer’s fis-
cal period after that time, the taxpayer is
deemed not to have established a fiscal
period before that time; and
(b) subject to paragraph 128(1)(d), sec-
tion 128.1 and paragraphs 142.6(1)(a) and
149(10)(a), and notwithstanding subsec-
tions (1) and (3), if the taxpayer’s taxation
year that would, but for this subsection,
have been its last taxation year that ended
before that time, would, but for this para-
graph, have ended within the seven-day
period that ended immediately before that
time, that taxation year is, except if the
taxpayer is subject to a loss restriction
event within that period, deemed to end

(4) Si un contribuable est assujetti à un
fait lié à la restriction de pertes à un moment
donné (sauf s’il s’agit d’une société étran-
gère affiliée, d’un contribuable résidant au
Canada, qui n’a pas exploité d’entreprise au
Canada au cours de sa dernière année d’im-
position commençant avant ce moment), les
règles ci-après s’appliquent dans le cadre de
la présente loi :

Fait lié à la
restriction de
pertes — fin
d’année

a) sous réserve de l’alinéa b), l’année
d’imposition du contribuable qui, en l’ab-
sence du présent alinéa, aurait compris ce
moment est réputée se terminer immédia-
tement avant ce moment, une nouvelle
année d’imposition du contribuable est
réputée commencer à ce moment et, pour
ce qui est d’établir l’exercice du contri-
buable après ce moment, celui-ci est ré-
puté ne pas avoir établi d’exercice avant
ce moment;
b) sous réserve de l’alinéa 128(1)d), de
l’article 128.1 et des alinéas 142.6(1)a) et
149(10)a) et malgré les paragraphes (1) et
(3), l’année d’imposition du contribua-
ble qui, en l’absence du présent paragra-
phe, aurait été sa dernière année d’impo-
sition ayant pris fin avant ce moment et
qui, en l’absence du présent alinéa, aurait
pris fin dans la période de sept jours ayant
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immediately before that time, provided
that the taxpayer so elects in its return of
income under Part I for that taxation year.

pris fin immédiatement avant ce moment
est réputée, sauf si le contribuable est as-
sujetti à un fait lié à la restriction de per-
tes au cours de cette période, se terminer
immédiatement avant ce moment, à con-
dition que le contribuable fasse un choix
en ce sens dans la déclaration de revenu
qu’il produit en vertu de la partie I pour
cette année.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

91. (1) Paragraph 251.1(1)(e) of the
English version of the Act is replaced by
the following:

91. (1) L’alinéa 251.1(1)e) de la ver-
sion anglaise de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

(e) a partnership and a majority-interest
partner of the partnership;

(e) a partnership and a majority-interest
partner of the partnership;

(2) Paragraph (a) of the definition
“majority-interest group of partners” in
subsection 251.1(3) of the English version
of the Act is replaced by the following:

(2) L’alinéa a) de la définition de «
majority-interest group of partners », au
paragraphe 251.1(3) de la version anglai-
se de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

(a) if one person held the interests of all
members of the group, that person would
be a majority-interest partner of the part-
nership; and

(a) if one person held the interests of all
members of the group, that person would
be a majority-interest partner of the part-
nership; and

(3) Subparagraph 251.1(4)(d)(iv) of
the English version of the Act is replaced
by the following:

(3) Le sous-alinéa 251.1(4)d)(iv) de la
version anglaise de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

(iv) in determining whether a contrib-
utor to one trust is affiliated with a con-
tributor to another trust, individuals
connected by blood relationship, mar-
riage, common-law partnership or
adoption are deemed to be affiliated
with one another.

(iv) in determining whether a contrib-
utor to one trust is affiliated with a con-
tributor to another trust, individuals
connected by blood relationship, mar-
riage, common-law partnership or
adoption are deemed to be affiliated
with one another.

92. (1) The Act is amended by adding
the following after section 251.1:

92. (1) La même loi est modifiée par
adjonction, après l’article 251.1, de ce qui
suit :

Definitions 251.2 (1) The following definitions ap-
ply in this section.

251.2 (1) Les définitions qui suivent
s’appliquent au présent article.

Définitions
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“beneficiary”
« bénéficiai-
re »

“beneficiary” has the same meaning as in
subsection 251.1(3).

“equity”
« capitaux
propres »

“equity” has the same meaning as in subsec-
tion 122.1(1) read without reference to para-
graph (e) of the definition “equity” in that
subsection.

“equity value”
« valeur des
capitaux
propres »

“equity value” has the same meaning as in
subsection 122.1(1).

“majority-inter
est beneficia-
ry”
« bénéficiaires
détenant une
participation
majoritaire »

“majority-interest beneficiary” has the same
meaning as in subsection 251.1(3).

“majority-inter
est group of
beneficiaries”
« groupe de
bénéficiaires
détenant une
participation
majoritaire »

“majority-interest group of beneficiaries”
has the same meaning as in subsection
251.1(3).

“majority-inter
est group of
partners”
« groupe
d’associés
détenant une
participation
majoritaire »

“majority-interest group of partners” has the
same meaning as in subsection 251.1(3).

“person”
« personne »

“person” includes a partnership.

“specified
right”
« droit
déterminé »

“specified right”, held at any time by a per-
son in respect of a trust, means a right under
a contract, in equity or otherwise, to acquire,
either immediately or in the future and either
absolutely or contingently, equity of the
trust, or to cause the trust to redeem or cancel
equity of the trust, unless the right is not ex-
ercisable at that time because its exercise is
contingent on the death, bankruptcy or per-
manent disability of an individual.

“subsidiary”
« filiale »

“subsidiary”, of a particular person at any
time, means a corporation, partnership or

« bénéficiaire » S’entend au sens du para-
graphe 251.1(3).

« bénéficiai-
re »
“beneficiary”

« bénéficiaire détenant une participation
majoritaire » S’entend au sens du paragra-
phe 251.1(3).

« bénéficiaire
détenant une
participation
majoritaire »
“majority-inte
rest beneficia-
ry”

« capitaux propres » S’entend au sens de «
capitaux propres » au paragraphe 122.1(1),
compte non tenu de l’alinéa e) de cette défi-
nition.

« capitaux
propres »
“equity”

« droit déterminé » Est un droit déterminé
détenu à un moment donné par une personne
relativement à une fiducie le droit prévu par
un contrat, en equity ou autrement, soit d’ac-
quérir, dans l’immédiat ou pour l’avenir,
conditionnellement ou non, des capitaux
propres de la fiducie, soit de faire racheter
ou annuler par la fiducie de ses capitaux pro-
pres, à moins que le droit ne puisse être exer-
cé à ce moment du fait que son exercice est
conditionnel au décès, à la faillite ou à l’in-
validité permanente d’un particulier.

« droit
déterminé »
“specified
right”

« filiale » Est une filiale d’une personne
donnée à un moment donné toute société,
société de personnes ou fiducie (appelées
« entité déterminée » à la présente définition)
à l’égard de laquelle les énoncés ci-après se
vérifient :

« filiale »
“subsidiary”

a) la personne donnée détient, à ce mo-
ment, des biens, selon le cas :

(i) qui sont des capitaux propres de
l’entité déterminée,
(ii) dont tout ou partie de la juste valeur
marchande provient, directement ou in-
directement, de capitaux propres de
l’entité déterminée;

b) le total des sommes ci-après corres-
pond, à ce moment, à plus de 50 % de la
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trust (in this definition referred to as the
“subject entity”) where

(a) the particular person holds at that time
property

(i) that is equity of the subject entity,
or
(ii) that derives all or part of its fair
market value, directly or indirectly,
from equity of the subject entity; and

(b) the total of the following amounts is
at that time equal to more than 50% of the
equity value of the subject entity:

(i) each amount that is the fair market
value at that time of equity of the sub-
ject entity that is held at that time by the
particular person or a person with
whom the particular person is affili-
ated, and
(ii) each amount (other than an amount
described in subparagraph (i)) that is
the portion of the fair market value at
that time — derived directly or indi-
rectly from equity of the subject entity
— of a property that is held at that time
by the particular person or a person
with whom the particular person is af-
filiated.

valeur des capitaux propres de l’entité dé-
terminée :

(i) chaque somme qui représente la
juste valeur marchande, à ce moment,
de capitaux propres de l’entité détermi-
née détenus, à ce moment, par la per-
sonne donnée ou par une personne à la-
quelle elle est affiliée,
(ii) chaque somme (sauf une somme
visée au sous-alinéa (i)) qui représente
la partie de la juste valeur marchande à
ce moment — dérivée directement ou
indirectement de capitaux propres de
l’entité déterminée — d’un bien déte-
nu, à ce moment, par la personne don-
née ou par une personne à laquelle elle
est affiliée.

« groupe d’associés détenant une participa-
tion majoritaire » S’entend au sens du para-
graphe 251.1(3).

« groupe
d’associés
détenant une
participation
majoritaire »
“majority-inte
rest group of
partners”

« groupe de bénéficiaires détenant une par-
ticipation majoritaire » S’entend au sens du
paragraphe 251.1(3).

« groupe de
bénéficiaires
détenant une
participation
majoritaire »
“majority-inte
rest group of
beneficiaries”

« personne » Sont assimilées à des person-
nes les sociétés de personnes.

« personne »
“person”

« valeur des capitaux propres » S’entend au
sens du paragraphe 122.1(1).

« valeur des
capitaux
propres »
“equity value”

Loss
restriction
event

(2) For the purposes of this Act, a tax-
payer is at any time subject to a loss restric-
tion event if

(a) the taxpayer is a corporation and at
that time control of the corporation is ac-
quired by a person or group of persons; or
(b) the taxpayer is a trust and

(2) Pour l’application de la présente loi,
un contribuable est assujetti à un fait lié à la
restriction de pertes à un moment donné si :

Fait lié à la
restriction de
pertes

a) le contribuable est une société dont le
contrôle est acquis, à ce moment, par une
personne ou un groupe de personnes;
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(i) that time is after March 20, 2013
and after the time at which the trust is
created, and
(ii) at that time a person becomes a
majority-interest beneficiary, or a
group of persons becomes a majori-
ty-interest group of beneficiaries, of the
trust.

b) le contribuable est une fiducie et, à la
fois :

(i) le moment est postérieur à la fois au
20 mars 2013 et à la date d’établisse-
ment de la fiducie,
(ii) à ce moment, une personne devient
un bénéficiaire détenant une participa-
tion majoritaire de la fiducie ou un
groupe de personnes devient un groupe
de bénéficiaires détenant une participa-
tion majoritaire de la fiducie.

Trusts —
exceptions

(3) For the purposes of paragraph (2)(b),
a person is deemed not to become a majori-
ty-interest beneficiary, and a group of per-
sons is deemed not to become a majority-in-
terest group of beneficiaries, as the case may
be, of a particular trust solely because of

(a) the acquisition of equity of the par-
ticular trust by

(i) a particular person from another
person with whom the particular person
was affiliated immediately before the
acquisition,
(ii) a particular person who was affili-
ated with the particular trust immedi-
ately before the acquisition,
(iii) an estate from an individual, if the
estate arose on and as a consequence of
the death of the individual and the es-
tate acquired the equity from the indi-
vidual as a consequence of the death, or
(iv) a particular person from an estate
that arose on and as a consequence of
the death of an individual, if the estate
acquired the equity from the individual
as a consequence of the death and the
individual was affiliated with the par-
ticular person immediately before the
death;

(3) Pour l’application de l’alinéa (2)b),
une personne est réputée ne pas devenir un
bénéficiaire détenant une participation ma-
joritaire d’une fiducie donnée, et un groupe
de personnes est réputé ne pas devenir un
groupe de bénéficiaires détenant une parti-
cipation majoritaire d’une fiducie donnée,
en raison seulement :

Exceptions

a) de l’acquisition de capitaux propres de
la fiducie donnée par, selon le cas :

(i) une personne donnée qui a acquis
les capitaux propres auprès d’une autre
personne à laquelle elle était affiliée
immédiatement avant l’acquisition,
(ii) une personne donnée qui était af-
filiée à la fiducie donnée immédiate-
ment avant l’acquisition,
(iii) une succession qui a acquis les ca-
pitaux propres auprès d’un particulier,
si la succession a commencé à exister
au décès du particulier et par suite de ce
décès et si la succession a acquis les
capitaux propres auprès du particulier
par suite de ce décès,
(iv) une personne donnée qui a acquis
les capitaux propres auprès d’une suc-
cession ayant commencé à exister au
décès d’un particulier et par suite de ce
décès, si la succession a acquis les ca-
pitaux propres auprès du particulier par
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(b) a variation in the terms of the partic-
ular trust, the satisfaction of, or failure to
satisfy, a condition under the terms of the
particular trust, the exercise by any person
of, or the failure by any person to exercise,
a power, or (without limiting the general-
ity of the foregoing) the redemption, sur-
render or termination of equity of the par-
ticular trust at any time, if each
majority-interest beneficiary, and each
member of a majority-interest group of
beneficiaries, of the particular trust im-
mediately after that time was affiliated
with the particular trust immediately be-
fore

(i) that time, or
(ii) in the case of the redemption or
surrender of equity of the particular
trust that was held, immediately before
that time, by an estate and that was ac-
quired by the estate from an individual
as described in subparagraph (a)(iii),
the individual’s death;

(c) the transfer at any time of all the equi-
ty of the particular trust to a corporation,
partnership or another trust (in this para-
graph referred to as the “acquirer”), if

(i) the only consideration for the trans-
fer is equity (determined without refer-
ence to paragraph (d) of the definition
“equity” in subsection 122.1(1)) of the
acquirer,
(ii) at all times before that time the ac-
quirer held no property or held only
property having a nominal value, and
(iii) immediately after that time the ac-
quirer is neither

(A) a subsidiary of any person, nor
(B) a corporation controlled, direct-
ly or indirectly in any manner what-

suite de ce décès et si le particulier était
affilié à la personne donnée immédia-
tement avant ce décès;

b) de la modification des modalités de la
fiducie donnée, de la satisfaction ou de la
non-satisfaction d’une condition prévue
par ces modalités, de l’exercice ou du
non-exercice par une personne d’un pou-
voir ou, sans préjudice de la portée géné-
rale de ce qui précède, du rachat, de
l’abandon ou de la résiliation de capitaux
propres de la fiducie donnée à un moment
donné, si chaque bénéficiaire détenant
une participation majoritaire de la fiducie
donnée, et chaque membre d’un groupe de
bénéficiaires détenant une participation
majoritaire de cette fiducie, immédiate-
ment après ce moment était affilié à
celle-ci immédiatement avant celui des
moments ci-après qui est applicable :

(i) le moment donné,
(ii) s’agissant du rachat ou de l’aban-
don de capitaux propres de la fiducie
donnée qui étaient détenus, immédia-
tement avant ce moment, par une suc-
cession et que celle-ci a acquis auprès
d’un particulier selon le sous-alinéa
a)(iii), le décès du particulier;

c) du transfert, à un moment donné, de
l’ensemble des capitaux propres de la fi-
ducie donnée à une société, une société de
personnes ou une autre fiducie (appelées
« acquéreur » au présent alinéa) si, à la
fois :

(i) la seule contrepartie du transfert est
constituée de capitaux propres (déter-
minés compte non tenu de l’alinéa d) de
la définition de « capitaux propres » au
paragraphe 122.1(1)) de l’acquéreur,
(ii) avant ce moment, l’acquéreur ne
détenait pas de biens ou ne détenait que
des biens d’une valeur nominale,



158

ever, by a person or group of per-
sons;

(d) the transfer at any time of equity of
the particular trust to a corporation, part-
nership or another trust (in this paragraph
referred to as the “acquirer”), if

(i) immediately before that time a per-
son was a majority-interest beneficiary,
or a group of persons was a majori-
ty-interest group of beneficiaries, of the
particular trust,
(ii) immediately after that time the per-
son, or group of persons, as the case
may be, described in subparagraph (i)
in respect of the particular trust, and no
other person or group of persons, is

(A) if the acquirer is a corporation,
a person by whom, or a group of per-
sons by which, the corporation is
controlled directly or indirectly in
any manner whatever,
(B) if the acquirer is a partnership, a
majority-interest partner, or a major-
ity-interest group of partners, of the
partnership, and
(C) if the acquirer is a trust, a ma-
jority-interest beneficiary, or a ma-
jority-interest group of beneficiaries,
of the trust, and

(iii) at no time during a series of trans-
actions or events that includes the trans-
fer does the person or group of persons,
as the case may be, described in sub-
paragraph (i) in respect of the particular
trust, cease to be a person or group of
persons described in any of clauses
(ii)(A) to (C) in respect of the acquirer;
or

(e) a transaction (other than a transaction
one or more of the parties to which may
be excused from completing as a result of

(iii) immédiatement après ce moment,
l’acquéreur n’est :

(A) ni une filiale d’une personne,
(B) ni une société contrôlée directe-
ment ou indirectement, de quelque
manière que ce soit, par une person-
ne ou un groupe de personnes;

d) du transfert, à un moment donné, de
capitaux propres de la fiducie donnée à
une société, une société de personnes ou
une autre fiducie (appelées « acquéreur »
au présent alinéa) si, à la fois :

(i) immédiatement avant ce moment,
une personne était un bénéficiaire dé-
tenant une participation majoritaire de
la fiducie donnée ou un groupe de per-
sonnes était un groupe de bénéficiaires
détenant une participation majoritaire
de cette fiducie,
(ii) immédiatement après ce moment,
la personne ou le groupe de personnes,
selon le cas, visé au sous-alinéa (i) re-
lativement à la fiducie donnée — à l’ex-
clusion de toute autre personne et de
tout autre groupe de personnes — est :

(A) si l’acquéreur est une société,
une personne ou un groupe de per-
sonnes qui contrôle la société direc-
tement ou indirectement, de quelque
manière que ce soit,
(B) s’il est une société de personnes,
un associé détenant une participation
majoritaire, ou un groupe d’associés
détenant une participation majoritai-
re, de la société de personnes,
(C) s’il est une fiducie, un bénéfi-
ciaire détenant une participation ma-
joritaire, ou un groupe de bénéficiai-
res détenant une participation
majoritaire, de la fiducie,
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changes to this Act) the parties to which
are obligated to complete under the terms
of an agreement in writing between the
parties entered into before March 21,
2013.

(iii) la personne ou le groupe de per-
sonnes, selon le cas, visé au sous-alinéa
(i) relativement à la fiducie donnée n’a
cessé, à aucun moment pendant une sé-
rie d’opérations ou d’événements qui
comprend le transfert, d’être une per-
sonne ou un groupe de personnes visé
à l’une des divisions (ii)(A) à (C) rela-
tivement à l’acquéreur;

e) d’une opération (sauf une opération
qu’une ou plusieurs des parties à celle-ci
peuvent être dispensées de mener à terme
en raison de modifications apportées à la
présente loi) que les parties à celle-ci sont
tenues de mener à terme en vertu d’une
convention écrite conclue entre elles
avant le 21 mars 2013.

Trusts —
additional
cases

(4) For the purposes of paragraph (2)(b)
and subject to subsection (3), a person is
deemed to become at a particular time a ma-
jority-interest beneficiary of a particular
trust if

(a) a particular person is at and immedi-
ately before the particular time a majori-
ty-interest beneficiary, or a member of a
majority-interest group of beneficiaries,
of the particular trust, and the particular
person is at the particular time, but is not
immediately before the particular time, a
subsidiary of another person (in this para-
graph referred to as the “acquirer”), unless

(i) the acquirer is immediately before
the particular time affiliated with the
particular trust, or
(ii) this paragraph previously applied
to deem a person to become a majori-
ty-interest beneficiary of the particular
trust because the particular person be-
came, as part of a series of transactions
or events that includes the particular
person becoming at the particular time
a subsidiary of the acquirer, a subsid-

(4) Pour l’application de l’alinéa (2)b) et
sous réserve du paragraphe (3), une person-
ne est réputée devenir, à un moment donné,
un bénéficiaire détenant une participation
majoritaire d’une fiducie donnée si les con-
ditions ci-après sont réunies :

Fiducies —
autres cas

a) une personne donnée est, au moment
donné et immédiatement avant ce mo-
ment, un bénéficiaire détenant une parti-
cipation majoritaire de la fiducie donnée
ou un membre d’un groupe de bénéficiai-
res détenant une participation majoritaire
de cette fiducie et est, au moment donné
mais non immédiatement avant ce mo-
ment, une filiale d’une autre personne (ap-
pelée « acquéreur » au présent alinéa) et
aucun des énoncés ci-après ne se vérifie
:

(i) immédiatement avant le moment
donné, l’acquéreur est affilié à la fidu-
cie donnée,
(ii) avant le moment donné, une per-
sonne a été réputée, en vertu du présent
alinéa, devenir un bénéficiaire détenant
une participation majoritaire de la fi-
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iary of another person that is at the par-
ticular time a subsidiary of the acquirer;
or

(b) at the particular time, as part of a ser-
ies of transactions or events, two or more
persons acquire equity of the particular
trust in exchange for or upon a redemption
or surrender of equity of, or as a conse-
quence of a distribution from, a corpora-
tion, partnership or another trust, unless

(i) a person affiliated with the corpo-
ration, partnership or other trust was
immediately before the particular time
a majority-interest beneficiary of the
particular trust,
(ii) if all the equity of the particular
trust that was acquired at or before the
particular time as part of the series were
acquired by one person, the person
would not at the particular time be a
majority-interest beneficiary of the par-
ticular trust, or
(iii) this paragraph previously applied
to deem a person to become a majori-
ty-interest beneficiary of the particular
trust because of an acquisition of equity
of the particular trust that was part of
the series.

ducie donnée du fait qu’elle est deve-
nue, dans le cadre d’une série d’opéra-
tions ou d’événements qui comprend
son passage, au moment donné, à l’état
de filiale de l’acquéreur, une filiale
d’une autre personne qui est une filiale
de l’acquéreur à ce moment;

b) plusieurs personnes acquièrent au mo-
ment donné, dans le cadre d’une série
d’opérations ou d’événements, des capi-
taux propres de la fiducie donnée en
échange ou lors du rachat ou de l’abandon
de capitaux propres d’une société, d’une
société de personnes ou d’une autre fidu-
cie, ou par suite d’une distribution prove-
nant d’une société, d’une société de per-
sonnes ou d’une autre fiducie et aucun des
énoncés ci-après ne se vérifie :

(i) une personne affiliée à la société, à
la société de personnes ou à l’autre fi-
ducie était, immédiatement avant le
moment donné, un bénéficiaire déte-
nant une participation majoritaire de la
fiducie donnée,
(ii) si l’ensemble des capitaux propres
de la fiducie donnée qui ont été acquis
au plus tard au moment donné dans le
cadre de la série l’ont été par une seule
personne, cette personne ne serait pas
un bénéficiaire détenant une participa-
tion majoritaire de la fiducie donnée au
moment donné,
(iii) avant le moment donné, une per-
sonne a été réputée, en vertu du présent
alinéa, devenir un bénéficiaire détenant
une participation majoritaire de la fi-
ducie donnée en raison de l’acquisition,
dans le cadre de la série, de capitaux
propres de cette fiducie.

Trusts —
special rules of
application

(5) For the purposes of this section, (5) Les règles ci-après s’appliquent au
présent article :

Fiducies —
règles
d’application
spéciales
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(a) in determining whether persons are
affiliated with each other

(i) except for the purposes of para-
graph (b) of the definition “subsidia-
ry” in subsection (1), section 251.1 is
to be read without reference to the def-
inition “controlled” in subsection
251.1(3),
(ii) in determining whether an individ-
ual (other than a trust) is affiliated with
another individual (other than a trust),
individuals connected by blood rela-
tionship, marriage or common-law
partnership or adoption are deemed to
be affiliated with one another, and
(iii) if, at any time as part of a series of
transactions or events a person acquires
equity of a corporation, partnership or
trust, and it can reasonably be conclu-
ded that one of the reasons for the ac-
quisition, or for making any agreement
or undertaking in respect of the acquis-
ition, is to cause a condition in para-
graph (3)(a) or (b) or subparagraph
(4)(a)(i) or (b)(i) regarding affiliation
to be satisfied at a particular time, the
condition is deemed not to be satisfied
at the particular time; and

(b) in determining whether a particular
person becomes at any time a majority-in-
terest beneficiary, or a particular group of
persons becomes at any time a majori-
ty-interest group of beneficiaries, of a
trust, the fair market value of each per-
son’s equity of the trust is to be deter-
mined at and immediately before that time

(i) without reference to the portion of
that fair market value that is attributable
to property acquired if it can reasonably
be concluded that one of the reasons for
the acquisition is to cause paragraph
(2)(b), or any provision that applies by

a) pour déterminer si des personnes sont
affiliées les unes aux autres :

(i) sauf pour l’application de l’alinéa
b) de la définition de « filiale » au pa-
ragraphe (1), l’article 251.1 s’applique
compte non tenu de la définition de «
contrôlé » au paragraphe 251.1(3),
(ii) s’agissant de déterminer si un par-
ticulier (sauf une fiducie) est affilié à un
autre particulier (sauf une fiducie), les
particuliers unis par les liens du sang,
du mariage, de l’union de fait ou de
l’adoption sont réputés être affiliés les
uns aux autres,
(iii) si une personne acquiert à un mo-
ment quelconque, dans le cadre d’une
série d’opérations ou d’événements,
des capitaux propres d’une société,
d’une société de personnes ou d’une fi-
ducie et qu’il est raisonnable de con-
clure que l’une des raisons de l’acqui-
sition, ou de la conclusion d’un accord
ou d’un engagement relatif à l’acquisi-
tion, consiste à faire en sorte qu’un
énoncé visé aux alinéas (3)a) ou b) ou
aux sous-alinéas (4)a)(i) ou b)(i) con-
cernant l’affiliation se vérifie à un mo-
ment donné, la condition est réputée ne
pas être remplie au moment donné;

b) pour déterminer si une personne don-
née devient, à un moment donné, un bé-
néficiaire détenant une participation ma-
joritaire d’une fiducie ou si un groupe de
personnes donné devient, à un moment
donné, un groupe de bénéficiaires déte-
nant une participation majoritaire d’une
fiducie, la juste valeur marchande des ca-
pitaux propres de la fiducie appartenant à
chaque personne doit être déterminée, à ce
moment et immédiatement avant ce mo-
ment :
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reference to a trust being subject to a
loss restriction event at any time, not to
apply,
(ii) without reference to the portion of
that fair market value that is attributable
to a change in the fair market value of
all or part of any equity of the trust if it
can reasonably be concluded that one
of the reasons for the change is to cause
paragraph (2)(b), or any provision that
applies by reference to a trust being
subject to a loss restriction event at any
time, not to apply, and
(iii) as if each specified right held im-
mediately before that time by the par-
ticular person, or by a member of the
particular group, in respect of the trust
is at that time exercised if it can rea-
sonably be concluded that one of the
reasons for the acquisition of the right
is to cause paragraph (2)(b), or any pro-
vision that applies by reference to a
trust being subject to a loss restriction
event at any time, not to apply.

(i) compte non tenu de la partie de cette
juste valeur marchande qui est attribua-
ble à un bien acquis, s’il est raisonnable
de conclure que l’une des raisons de
l’acquisition consiste à faire en sorte
que l’alinéa (2)b), ou toute disposition
qui s’applique du fait qu’une fiducie est
assujettie à un fait lié à la restriction de
pertes à un moment donné, ne s’appli-
que pas,
(ii) compte non tenu de la partie de
cette juste valeur marchande qui est at-
tribuable à un changement à la juste va-
leur marchande de tout ou partie des
capitaux propres de la fiducie, s’il est
raisonnable de conclure que l’une des
raisons du changement consiste à faire
en sorte que l’alinéa (2)b), ou toute dis-
position qui s’applique du fait qu’une
fiducie est assujettie à un fait lié à la
restriction de pertes à un moment don-
né, ne s’applique pas,
(iii) comme si chaque droit déterminé
détenu immédiatement avant ce mo-
ment par la personne donnée, ou par un
membre du groupe donné, relativement
à la fiducie était exercé à ce moment,
s’il est raisonnable de conclure que
l’une des raisons de l’acquisition du
droit consiste à faire en sorte que l’ali-
néa (2)b), ou toute disposition qui s’ap-
plique du fait qu’une fiducie est assu-
jettie à un fait lié à la restriction de
pertes à un moment donné, ne s’appli-
que pas.

Trusts — time
of day

(6) For the purposes of this Act, if a trust
is subject to a loss restriction event at a par-
ticular time during a day, the trust is deemed
to be subject to the loss restriction event at
the beginning of that day and not at the par-
ticular time unless the trust elects in its return
of income under Part I filed for its taxation
year that ends immediately before the loss

(6) Pour l’application de la présente loi,
la fiducie qui est assujettie à un fait lié à la
restriction de pertes à un moment donné d’un
jour est réputée y être assujettie au début de
ce jour et non au moment donné, sauf si elle
fait le choix de ne pas se prévaloir du présent
paragraphe dans sa déclaration de revenu
produite en vertu de la partie I pour son an-

Fiducies —
moment d’un
jour
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restriction event to have this subsection not
apply.

née d’imposition se terminant immédiate-
ment avant le fait.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

93. (1) The portion of subsection
256(7) of the Act before paragraph (a) is
replaced by the following:

93. (1) Le passage du paragraphe
256(7) de la même loi précédant l’alinéa
a) est remplacé par ce qui suit :

Acquiring
control

(7) For the purposes of this subsection,
of section 55, subsections 66(11), 66.5(3),
66.7(10) and (11), 85(1.2), 88(1.1) and (1.2),
110.1(1.2) and 111(5.4) and paragraph
251.2(2)(a) and of subsection 5905(5.2) of
the Income Tax Regulations,

(7) Pour l’application du présent para-
graphe, de l’article 55, des paragraphes
66(11), 66.5(3), 66.7(10) et (11), 85(1.2),
88(1.1) et (1.2), 110.1(1.2) et 111(5.4) et de
l’alinéa 251.2(2)a) et pour l’application du
paragraphe 5905(5.2) du Règlement de l’im-
pôt sur le revenu :

Contrôle
réputé non
acquis

(2) Clause 256(7)(a)(i)(D) of the Act is
replaced by the following:

(2) La division 256(7)a)(i)(D) de la mê-
me loi est remplacée par ce qui suit :

(D) a particular person who ac-
quired the shares from an estate that
arose on and as a consequence of the
death of an individual, if the estate
acquired the shares from the individ-
ual as a consequence of the death and
the individual was related to the par-
ticular person immediately before
the death,

(D) une personne donnée qui a ac-
quis les actions auprès d’une succes-
sion qui a commencé à exister au dé-
cès d’un particulier et par suite de ce
décès, si la succession a acquis les
actions du particulier par suite du dé-
cès et si le particulier était lié à la
personne donnée avant le décès,

(3) Subsection 256(7) of the Act is
amended by striking out “and” at the end
of paragraph (f) and by adding the fol-
lowing after paragraph (g):

(3) Le paragraphe 256(7) de la même
loi est modifié par adjonction, après l’ali-
néa g), de ce qui suit :

(h) if at any time after September 12,
2013 a trust is subject to a loss restriction
event and immediately before that time
the trust, or a group of persons a member
of which is the trust, controls a corpora-
tion, control of the corporation and of
each corporation controlled by it imme-
diately before that time is deemed to have
been acquired at that time by a person or
group of persons; and
(i) if at any time after September 12, 2013
a trust controls a corporation, control of

h) si une fiducie est assujettie à un fait lié
à la restriction de pertes à un moment don-
né après le 12 septembre 2013 et que la
fiducie, ou un groupe de personnes dont
l’un des membres est la fiducie, contrôle
une société immédiatement avant ce mo-
ment, le contrôle de la société et de chaque
société qu’elle contrôle immédiatement
avant ce moment est réputé avoir été ac-
quis à ce moment par une personne ou un
groupe de personnes;
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the corporation is deemed not to be ac-
quired solely because of a change in the
trustee or legal representative having
ownership or control of the trust’s prop-
erty if

(i) the change is not part of a series of
transactions or events that includes a
change in the beneficial ownership of
the trust’s property, and
(ii) no amount of income or capital of
the trust to be distributed, at any time at
or after the change, in respect of any
interest in the trust depends upon the
exercise by any person or partnership,
or the failure of any person or partner-
ship, to exercise any discretionary pow-
er.

i) si une fiducie contrôle une société à un
moment donné après le 12 septembre
2013, le contrôle de la société est réputé
ne pas être acquis en raison seulement du
remplacement du fiduciaire ou du repré-
sentant légal ayant la propriété ou le con-
trôle des biens de la fiducie si, à la fois :

(i) le remplacement ne fait pas partie
d’une série d’opérations ou d’événe-
ments qui comprend un changement de
propriété effective des biens de la fidu-
cie,
(ii) aucun montant de revenu ou de ca-
pital de la fiducie devant être distribué,
au moment du remplacement ou par la
suite, relativement à une participation
dans la fiducie ne dépend de l’exercice
ou du non-exercice par une personne ou
une société de personnes d’un pouvoir
discrétionnaire.

(4) The portion of subsection 256(8) of
the French version of the Act before para-
graph (a) is replaced by the following:

(4) Le passage du paragraphe 256(8)
de la version française de la même loi pré-
cédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Présomption
d’exercice de
droit

(8) Pour ce qui est de déterminer, d’une
part, si le contrôle d’une société a été acquis
pour l’application des paragraphes 10(10) et
13(24), de l’article 37, des paragraphes
55(2), 66(11), (11.4) et (11.5), 66.5(3) et
66.7(10) et (11), de l’article 80, de l’alinéa
80.04(4)h), du sous-alinéa 88(1)c)(vi), de
l’alinéa 88(1)c.3), des paragraphes 88(1.1)
et (1.2), des articles 111 et 127, des paragra-
phes 181.1(7), 190.1(6) et 249(4) et de l’ali-
néa 251.2(2)a) et, d’autre part, si une société
est contrôlée par une personne ou par un
groupe de personnes pour l’application de
l’article 251.1 et des alinéas 251.2(3)c) et
d), le contribuable qui a acquis un droit visé
à l’alinéa 251(5)b) afférent à une action est
réputé être dans la même position relative-
ment au contrôle de la société que si le droit

(8) Pour ce qui est de déterminer, d’une
part, si le contrôle d’une société a été acquis
pour l’application des paragraphes 10(10) et
13(24), de l’article 37, des paragraphes
55(2), 66(11), (11.4) et (11.5), 66.5(3) et
66.7(10) et (11), de l’article 80, de l’alinéa
80.04(4)h), du sous-alinéa 88(1)c)(vi), de
l’alinéa 88(1)c.3), des paragraphes 88(1.1)
et (1.2), des articles 111 et 127, des paragra-
phes 181.1(7), 190.1(6) et 249(4) et de l’ali-
néa 251.2(2)a) et, d’autre part, si une société
est contrôlée par une personne ou par un
groupe de personnes pour l’application de
l’article 251.1 et des alinéas 251.2(3)c) et
d), le contribuable qui a acquis un droit visé
à l’alinéa 251(5)b) afférent à une action est
réputé être dans la même position relative-
ment au contrôle de la société que si le droit

Présomption
d’exercice de
droit
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était immédiat et absolu et que s’il l’avait
exercé au moment de l’acquisition, dans le
cas où il est raisonnable de conclure que l’un
des principaux motifs de l’acquisition du
droit consistait :

était immédiat et absolu et que s’il l’avait
exercé au moment de l’acquisition, dans le
cas où il est raisonnable de conclure que l’un
des principaux motifs de l’acquisition du
droit consistait :

(5) Paragraph 256(8)(b) of the Act is
replaced by the following:

(5) L’alinéa 256(8)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(b) to avoid the application of subsection
10(10) or 13(24), paragraph 37(1)(h) or
subsection 55(2) or 66(11.4) or (11.5),
paragraph 88(1)(c.3) or subsection
111(4), (5.1), (5.2) or (5.3), 181.1(7),
190.1(6) or 251.2(2),

b) à éviter l’application des paragraphes
10(10) ou 13(24), de l’alinéa 37(1)h) ou
des paragraphes 55(2) ou 66(11.4) ou
(11.5), de l’alinéa 88(1)c.3) ou des para-
graphes 111(4), (5.1), (5.2) ou (5.3),
181.1(7), 190.1(6) ou 251.2(2);

(6) The portion of subsection 256(8) of
the English version of the Act after para-
graph (e) is replaced by the following:

(6) Le passage du paragraphe 256(8)
de la version anglaise de la même loi sui-
vant l’alinéa e) est remplacé par ce qui
suit :

the taxpayer is deemed to be in the same po-
sition in relation to the control of the corpo-
ration as if the right were immediate and ab-
solute and as if the taxpayer had exercised
the right at that time for the purpose of de-
termining whether control of a corporation
has been acquired for the purposes of sub-
sections 10(10) and 13(24), section 37, sub-
sections 55(2), 66(11), (11.4) and (11.5),
66.5(3), 66.7(10) and (11), section 80, para-
graph 80.04(4)(h), subparagraph
88(1)(c)(vi), paragraph 88(1)(c.3), subsec-
tions 88(1.1) and (1.2), sections 111 and 127,
subsections 181.1(7), 190.1(6) and 249(4)
and paragraph 251.2(2)(a) and in determin-
ing for the purposes of section 251.1 and
paragraphs 251.2(3)(c) and (d) whether a
corporation is controlled by any other person
or group of persons.

the taxpayer is deemed to be in the same po-
sition in relation to the control of the corpo-
ration as if the right were immediate and ab-
solute and as if the taxpayer had exercised
the right at that time for the purpose of de-
termining whether control of a corporation
has been acquired for the purposes of sub-
sections 10(10) and 13(24), section 37, sub-
sections 55(2), 66(11), (11.4) and (11.5),
66.5(3), 66.7(10) and (11), section 80, para-
graph 80.04(4)(h), subparagraph
88(1)(c)(vi), paragraph 88(1)(c.3), subsec-
tions 88(1.1) and (1.2), sections 111 and 127,
subsections 181.1(7), 190.1(6) and 249(4)
and paragraph 251.2(2)(a) and in determin-
ing for the purposes of section 251.1 and
paragraphs 251.2(3)(c) and (d) whether a
corporation is controlled by any other person
or group of persons.

(7) Subsections (1) and (3) to (6) are
deemed to have come into force on March
21, 2013.

(7) Les paragraphes (1) et (3) à (6) sont
réputés être entrés en vigueur le 21 mars
2013.

(8) Subsection (2) is deemed to have
come into force on September 13, 2013.

(8) Le paragraphe (2) est réputé être
entré en vigueur le 13 septembre 2013.
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94. (1) The Act is amended by adding
the following after section 256:

94. (1) La même loi est modifiée par
adjonction, après l’article 256, de ce qui
suit :

Definitions 256.1 (1) The following definitions ap-
ply in this section.

“attribute
trading
restriction”
« restriction au
commerce
d’attributs »

“attribute trading restriction” means a re-
striction on the use of a tax attribute arising
on the application, either alone or in combi-
nation with other provisions, of any of this
section, subsections 10(10) and 13(24), sec-
tion 37, subsections 66(11.4) and (11.5),
66.7(10) and (11), 69(11) and 88(1.1) and
(1.2), sections 111 and 127 and subsections
181.1(7), 190.1(6), 249(4) and 256(7).

“person”
« personne »

“person” includes a partnership.

“specified
provision”
« dispositions
déterminées »

“specified provision” means any of subsec-
tions 10(10) and 13(24), paragraph 37(1)(h),
subsections 66(11.4) and (11.5), 66.7(10)
and (11), 69(11) and 111(4), (5), (5.1), (5.2)
and (5.3), paragraphs (j) and (k) of the defi-
nition “investment tax credit” in subsection
127(9), subsections 181.1(7) and 190.1(6)
and any provision of similar effect.

256.1 (1) Les définitions qui suivent
s’appliquent au présent article.

Définitions

« dispositions déterminées » Les paragra-
phes 10(10) et 13(24), l’alinéa 37(1)h), les
paragraphes 66(11.4) et (11.5), 66.7(10) et
(11), 69(11) et 111(4), (5), (5.1), (5.2) et
(5.3), les alinéas j) et k) de la définition de
« crédit d’impôt à l’investissement » au pa-
ragraphe 127(9), les paragraphes 181.1(7) et
190.1(6) et toute disposition ayant un effet
similaire.

« dispositions
déterminées »
“specified
provision”

« personne » Sont assimilées à des person-
nes les sociétés de personnes.

« personne »
“person”

« restriction au commerce d’attributs »
Toute restriction touchant l’utilisation d’un
attribut fiscal découlant de l’application,
seul ou de concert avec d’autres disposi-
tions, du présent article, des paragraphes
10(10) ou 13(24), de l’article 37, des para-
graphes 66(11.4) ou (11.5), 66.7(10) ou (11),
69(11) ou 88(1.1) ou (1.2), des articles 111
ou 127 ou des paragraphes 181.1(7),
190.1(6), 249(4) ou 256(7).

« restriction au
commerce
d’attributs »
“attribute
trading
restriction”

Application of
subsection (3)

(2) Subsection (3) applies at a particular
time in respect of a corporation if

(a) shares of the capital stock of the cor-
poration held by a person, or the total of
all shares of the capital stock of the cor-
poration held by members of a group of
persons, as the case may be, have at the
particular time a fair market value that ex-
ceeds 75% of the fair market value of all
the shares of the capital stock of the cor-
poration;
(b) shares, if any, of the capital stock of
the corporation held by the person, or the
total of all shares, if any, of the capital
stock of the corporation held by members

(2) Le paragraphe (3) s’applique à un mo-
ment donné relativement à une société si les
conditions ci-après sont réunies :

Application du
paragraphe (3)

a) la juste valeur marchande, à ce mo-
ment, des actions du capital-actions de la
société détenues par une personne, ou de
l’ensemble des actions de son capital-ac-
tions détenues par des membres d’un
groupe de personnes, excède 75 % de la
juste valeur marchande de l’ensemble des
actions de son capital-actions;
b) la juste valeur marchande, immédiate-
ment avant ce moment, des actions du ca-
pital-actions de la société détenues par la
personne, ou de l’ensemble des actions de
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of the group, have immediately before the
particular time a fair market value that
does not exceed 75% of the fair market
value of all the shares of the capital stock
of the corporation;
(c) the person or group does not control
the corporation at the particular time; and
(d) it is reasonable to conclude that one
of the main reasons that the person or
group does not control the corporation is
to avoid the application of one or more
specified provisions.

son capital-actions détenues par des mem-
bres du groupe, n’excède pas 75 % de la
juste valeur marchande de l’ensemble des
actions de son capital-actions;
c) la personne ou le groupe ne contrôle
pas la société au moment donné;
d) il est raisonnable de conclure que l’une
des principales raisons pour lesquelles la
personne ou le groupe ne contrôle pas la
société consiste à éviter l’application
d’une ou de plusieurs dispositions déter-
minées.

Deemed
acquisition of
control

(3) If this subsection applies at a partic-
ular time in respect of a corporation, then for
the purposes of the attribute trading restric-
tions,

(a) the person or group referred to in sub-
section (2)

(i) is deemed to acquire control of the
corporation, and each corporation con-
trolled by the corporation, at the par-
ticular time, and
(ii) is not deemed to have control of the
corporation, and each corporation con-
trolled by the corporation, at any time
after the particular time solely because
this paragraph applied at the particular
time; and

(b) during the period that the condition in
paragraph (2)(a) is satisfied, each corpo-
ration referred to in paragraph (a) — and
any corporation incorporated or otherwise
formed subsequent to that time and con-
trolled by that corporation — is deemed
not to be related to, or affiliated with, any
person to which it was related to, or af-
filiated with, immediately before para-
graph (a) applies.

(3) Si le présent paragraphe s’applique à
un moment donné relativement à une socié-
té, les règles ci-après s’appliquent dans le
cadre des restrictions au commerce d’attri-
buts :

Acquisition de
contrôle
réputée

a) la personne ou le groupe visé au para-
graphe (2) :

(i) est réputé acquérir le contrôle de la
société, et de chaque société contrôlée
par celle-ci, au moment donné,
(ii) n’est pas réputé avoir le contrôle de
la société, et de chaque société contrô-
lée par celle-ci, à un moment postérieur
au moment donné du seul fait que le
présent alinéa était applicable au mo-
ment donné;

b) au cours de la période pendant laquelle
la condition énoncée à l’alinéa (2)a) est
remplie, chaque société visée à l’alinéa a),
de même que toute société constituée
après le moment donné et contrôlée par
cette société, sont réputées ne pas être li-
ées ni affiliées à toute personne à laquelle
elles étaient liées ou affiliées immédiate-
ment avant l’application de l’alinéa a).

Special rules (4) For the purpose of applying para-
graph (2)(a) in respect of a person or group
of persons,

(4) Pour l’application de l’alinéa (2)a)
relativement à une personne ou à un groupe
de personnes :

Règles
d’application
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(a) if it is reasonable to conclude that one
of the reasons that one or more transac-
tions or events occur is to cause a person
or group of persons not to hold shares
having a fair market value that exceeds
75% of the fair market value of all the
shares of the capital stock of a corpora-
tion, the paragraph is to be applied with-
out reference to those transactions or
events; and
(b) the person, or each member of the
group, is deemed to have exercised each
right that is held by the person or a mem-
ber of the group and that is referred to in
paragraph 251(5)(b) in respect of a share
of the corporation referred to in paragraph
(2)(a).

a) s’il est raisonnable de conclure que
l’une des raisons de la réalisation d’une ou
de plusieurs opérations ou événements
consiste à éviter qu’une personne ou un
groupe de personnes ne détienne des ac-
tions dont la juste valeur marchande ex-
cède 75 % de la juste valeur marchande de
l’ensemble des actions du capital-actions
d’une société, l’alinéa (2)a) s’applique
compte non tenu de ces opérations ou évé-
nements;
b) la personne ou chaque membre du
groupe est réputé avoir exercé chaque
droit qu’il détient et qui est visé à l’alinéa
251(5)b) relativement à une action de la
société visée à l’alinéa (2)a).

Deeming rules
— if share
value nil

(5) For the purposes of subsections (2) to
(4), if the fair market value of the shares of
the capital stock of a corporation is nil at any
time, then for the purpose of determining the
fair market value of those shares, the corpo-
ration is deemed, at that time, to have assets
net of liabilities equal to $100,000 and to
have $100,000 of income for the taxation
year that includes that time.

(5) Pour l’application des paragraphes
(2) à (4), si la juste valeur marchande des
actions du capital-actions d’une société est
nulle à un moment donné, pour le calcul de
la juste valeur marchande de ces actions, la
société est réputée, à ce moment, avoir des
actifs (déduction faite des passifs) de
100 000 $ ainsi qu’un revenu de 100 000 $
pour l’année d’imposition qui comprend ce
moment.

Valeur de
l’actif net
d’une société

Deemed
acquisition of
control

(6) If, at any time as part of a transaction
or event or series of transactions or events,
control of a particular corporation is ac-
quired by a person or group of persons and
it can reasonably be concluded that one of
the main reasons for the acquisition of con-
trol is so that a specified provision does not
apply to one or more corporations, the at-
tribute trading restrictions are deemed to ap-
ply to each of those corporations as if control
of each of those corporations were acquired
at that time.

(6) Si le contrôle d’une société donnée est
acquis, à un moment donné, par une person-
ne ou par un groupe de personnes dans le
cadre d’une opération, d’un événement ou
d’une série d’opérations ou d’événements et
qu’il est raisonnable de conclure que l’une
des principales raisons de l’acquisition du
contrôle consiste à éviter qu’une disposition
visée ne s’applique à une ou plusieurs so-
ciétés, les restrictions au commerce d’attri-
buts sont réputées s’appliquer à chacune de
ces sociétés comme si le contrôle de chacune
d’elles était acquis à ce moment.

Acquisition de
contrôle
réputée

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013, except

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013. Toute-
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that it does not apply to an event or trans-
action that occurs

(a) before March 21, 2013, or
(b) after March 20, 2013 pursuant to
an obligation created by the terms of an
agreement in writing entered into be-
tween parties before March 21, 2013,
and for the purposes of this paragraph,
parties will be considered not to be ob-
ligated if one or more of those parties
may be excused from fulfilling the ob-
ligation as a result of changes to the Act.

fois, il ne s’applique pas à une opération
ou à un événement qui se produit :

a) avant le 21 mars 2013;
b) après le 20 mars 2013 en exécution
d’une obligation créée par les modalités
d’une convention écrite conclue entre
des parties avant le 21 mars 2013; pour
l’application du présent alinéa, des par-
ties seront considérées comme n’ayant
pas d’obligation si l’une ou plusieurs
d’entre elles peuvent en être dispensées
par suite de modifications apportées à
la même loi.

2011, c. 24 KEEPING CANADA’S ECONOMY AND JOBS

GROWING ACT

LOI SUR LE SOUTIEN DE LA CROISSANCE DE

L’ÉCONOMIE ET DE L’EMPLOI AU CANADA

2011, ch. 24

95. (1) Paragraph 64(6)(a) of the
Keeping Canada’s Economy and Jobs
Growing Act is replaced by the following:

95. (1) L’alinéa 64(6)a) de la Loi sur le
soutien de la croissance de l’économie et de
l’emploi au Canada est remplacé par ce
qui suit :

(a) after 2021 in relation to a swap
transaction undertaken to remove a
property from a RRIF or RRSP if it is
reasonable to conclude that tax would
be payable under Part XI.01 of the Act
if

(i) that Part were read without ref-
erence to subsection 207.05(4) of the
Act, and
(ii) the property were retained in the
RRIF or RRSP; and

a) après 2021 relativement à une opé-
ration de swap effectuée dans le but de
retirer un bien d’un FERR ou d’un
REER, dans le cas où il est raisonnable
de conclure qu’un impôt serait à payer
en vertu de la partie XI.01 de la même
loi si, à la fois :

(i) cette partie s’appliquait compte
non tenu du paragraphe 207.05(4) de
la même loi,
(ii) le bien demeurait dans le FERR
ou le REER;

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on December 15, 2011.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 15 décembre 2011.

C.R.C., c. 945 INCOME TAX REGULATIONS RÈGLEMENT DE L’IMPÔT SUR LE REVENU C.R.C., ch. 945

96. (1) Section 201 of the Income Tax
Regulations is amended by adding the fol-
lowing after subsection (5):

96. (1) L’article 201 du Règlement de
l’impôt sur le revenu est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (5), de ce
qui suit :
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(5.1) Subsection (5) applies to an insurer
in respect of an LIA policy in respect of a
calendar year only if

(a) the insurer is notified in writing —
before the end of the calendar year and by,
or on behalf, of the policyholder — that
the policy is an LIA policy; or
(b) it is reasonable to conclude that the
insurer knew, or ought to have known,
before the end of the calendar year, that
the policy is an LIA policy.

(5.1) Le paragraphe (5) ne s’applique à
un assureur relativement à une police RAL
pour une année civile que si, selon le cas :

a) avant la fin de l’année civile, l’assu-
reur est avisé par écrit par le titulaire de
police, ou en son nom, que la police est
une police RAL;
b) il est raisonnable de conclure que l’as-
sureur savait, ou aurait dû savoir, avant la
fin de l’année civile, que la police est une
police RAL.

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 mars 2013.

97. (1) The portion of subsection
306(1) of the Regulations before para-
graph (a) is replaced by the following:

97. (1) Le passage du paragraphe
306(1) du même règlement précédant
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

306. (1) For the purposes of this Part and
subsection 12.2(11) of the Act, “exempt pol-
icy” at any time means a life insurance pol-
icy (other than an annuity contract, LIA pol-
icy or a deposit administration fund policy)
in respect of which the following conditions
are met at that time:

306. (1) Pour l’application de la présen-
te partie ainsi que du paragraphe 12.2(11) de
la Loi, « police exonérée » s’entend, à une
date donnée, d’une police d’assurance-vie, à
l’exception d’un contrat de rente, d’une po-
lice de fonds d’administration de dépôt et
d’une police RAL, à l’égard de laquelle les
conditions ci-après sont réunies à cette date
:

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 mars 2013.

98. (1) Paragraph 600(b) of the Regu-
lations is replaced by the following:

98. (1) L’alinéa 600b) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(b) subsections 13(4), (7.4) and (29),
14(6), 20(24), 44(1) and (6), 45(2) and (3),
50(1), 53(2.1), 56.4(13), 70(6.2), (9.01),
(9.11), (9.21) and (9.31), 72(2), 73(1),
80.1(1), 82(3), 83(2), 104(14),
107(2.001), 143(2), 146.01(7), 146.02(7),
164(6) and (6.1), 184(3), 251.2(6) and
256(9) of the Act;

b) les paragraphes 13(4), (7.4) et (29),
14(6), 20(24), 44(1) et (6), 45(2) et (3),
50(1), 53(2.1), 56.4(13), 70(6.2), (9.01),
(9.11), (9.21) et (9.31), 72(2), 73(1),
80.1(1), 82(3), 83(2), 104(14),
107(2.001), 143(2), 146.01(7), 146.02(7),
164(6) et (6.1), 184(3), 251.2(6) et 256(9)
de la Loi;
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(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

99. (1) The portion of section 806.2 of
the Regulations before paragraph (a) is
replaced by the following:

99. (1) Le passage de l’article 806.2 du
même règlement précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

806.2 For the purposes of the definition
“participating debt interest” in subsection
212(3) of the Act, an obligation is a prescri-
bed obligation if it is an indexed debt obli-
gation and no amount payable in respect of
it is

806.2 Pour l’application de la définition
de « intérêts sur des créances participatives
» au paragraphe 212(3) de la Loi, est un titre
visé le titre de créance indexé à l’égard du-
quel les montants payables :

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on January 1, 2008.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 1er janvier 2008.

100. (1) Paragraph 1100(1)(a) of the
Regulations is amended by adding the fol-
lowing after subparagraph (xxvii.1):

100. (1) L’alinéa 1100(1)a) du même
règlement est modifié par adjonction,
après le sous-alinéa (xxvii.1), de ce qui
suit :

(xxvii.2) of Class 41.2, 25 per cent, (xxvii.2) de la catégorie 41.2, 25 pour
cent,

(2) Subparagraph 1100(1)(w)(i) of the
Regulations is replaced by the following:

(2) Le sous-alinéa 1100(1)w)(i) du mê-
me règlement est remplacé par ce qui
suit :

(i) the taxpayer’s income for the taxa-
tion year from the mine, before making
any deduction under this paragraph,
paragraph (x), (y), (y.1), (y.2), (ya),
(ya.1) or (ya.2), section 65, 66, 66.1,
66.2 or 66.7 of the Act or section 29 of
the Income Tax Application Rules, and

(i) son revenu pour l’année d’imposi-
tion tiré de la mine, déterminé avant
toute déduction visée au présent alinéa,
aux alinéas x), y), y.1), y.2), ya), ya.1)
ou ya.2), aux articles 65, 66, 66.1, 66.2
ou 66.7 de la Loi ou à l’article 29 des
Règles concernant l’application de
l’impôt sur le revenu,

(3) Subparagraph 1100(1)(x)(i) of the
Regulations is replaced by the following:

(3) Le sous-alinéa 1100(1)x)(i) du mê-
me règlement est remplacé par ce qui
suit :

(i) the taxpayer’s income for the taxa-
tion year from the mines, before mak-
ing any deduction under this paragraph,
paragraph (ya), (ya.1) or (ya.2), section
65, 66, 66.1, 66.2 or 66.7 of the Act or
section 29 of the Income Tax Applica-
tion Rules, and

(i) son revenu pour l’année d’imposi-
tion tiré des mines, déterminé avant
toute déduction visée au présent alinéa,
aux alinéas ya), ya.1) ou ya.2), aux ar-
ticles 65, 66, 66.1, 66.2 ou 66.7 de la
Loi ou à l’article 29 des Règles concer-
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nant l’application de l’impôt sur le re-
venu,

(4) Subparagraph 1100(1)(y)(i) of the
Regulations is replaced by the following:

(4) Le sous-alinéa 1100(1)y)(i) du mê-
me règlement est remplacé par ce qui
suit :

(i) the taxpayer’s income for the taxa-
tion year from the mine, before making
any deduction under this paragraph,
paragraph (x), (ya), (ya.1) or (ya.2),
section 65, 66, 66.1, 66.2 or 66.7 of the
Act or section 29 of the Income Tax
Application Rules, and

(i) son revenu pour l’année d’imposi-
tion tiré de la mine, déterminé avant
toute déduction visée au présent alinéa,
aux alinéas x), ya), ya.1) ou ya.2), aux
articles 65, 66, 66.1, 66.2 ou 66.7 de la
Loi ou à l’article 29 des Règles concer-
nant l’application de l’impôt sur le re-
venu,

(5) Subparagraph (i) of the description
of A in paragraph 1100(1)(y.1) of the Reg-
ulations is replaced by the following:

(5) Le sous-alinéa (i) de l’élément A de
la formule figurant à l’alinéa 1100(1)y.1)
du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

(i) the taxpayer’s income for the taxa-
tion year from the mine, before making
any deduction under this paragraph, para-
graph (x), (y), (y.2), (ya), (ya.1) or (ya.2),
section 65, 66, 66.1, 66.2 or 66.7 of the
Act or section 29 of the Income Tax Ap-
plication Rules, and

(i) son revenu pour l’année d’imposi-
tion tiré de la mine, déterminé avant
toute déduction visée au présent alinéa,
aux alinéas x), y), y.2), ya), ya.1) ou
ya.2), aux articles 65, 66, 66.1, 66.2 ou
66.7 de la Loi ou à l’article 29 des Rè-
gles concernant l’application de l’im-
pôt sur le revenu,

(6) The description of B in paragraph
1100(1)(y.1) of the Regulations is amen-
ded by striking out “and” at the end of
subparagraph (iv), by adding “and” at the
end of subparagraph (v) and by adding
the following after subparagraph (v):

(6) L’élément B de la formule figurant
à l’alinéa 1100(1)y.1) du même règlement
est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (v), de ce qui suit :

(vi) 0%, if one or more days in the year
are after 2014;

(vi) 0 % pour le ou les jours de
l’année d’imposition qui sont pos-
térieurs à 2014;

(7) Subsection 1100(1) of the Regula-
tions is amended by adding the following
after paragraph (y.1):

(7) Le paragraphe 1100(1) du même
règlement est modifié par adjonction,
après l’alinéa y.1) :

Additional Allowances — Class 41.2 — Sin-
gle Mine Properties

Déductions supplémentaires – catégorie
41.2 – biens relatifs à une seule mine
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(y.2) such additional amount as the taxpayer
may claim in respect of property acquired for
the purpose of gaining or producing income
from a mine and for which a separate class
is prescribed by subsection 1101(4g), not
exceeding the amount determined by the for-
mula

A × B
where
A is the lesser of

(i) the taxpayer’s income for the tax-
ation year from the mine, before mak-
ing any deduction under this para-
graph, paragraph (x), (y), (ya), (ya.1)
or (ya.2), section 65, 66, 66.1, 66.2 or
66.7 of the Act or section 29 of the
Income Tax Application Rules, and
(ii) the undepreciated capital cost to
the taxpayer of property of that class
as of the end of the year computed

(A) without reference to subsec-
tion (2),
(B) after making any deduction
under paragraph (a) for the year,
and
(C) before making any deduction
under this paragraph, and

B is the percentage that is the total of
(i) that proportion of 100% that the
number of days in the year that are
before 2017 is of the number of days
in the year,
(ii) that proportion of 90% that the
number of days in the year that are in
2017 is of the number of days in the
year,
(iii) that proportion of 80% that the
number of days in the year that are in

y.2) au montant supplémentaire qu’il peut
déduire à l’égard de biens acquis dans le but
de tirer un revenu d’une mine et qui, aux ter-
mes du paragraphe 1101(4g), font partie
d’une catégorie distincte, ne dépassant pas
la somme obtenue par la formule suivante :

A × B
où :
A représente la moins élevée des sommes

suivantes :
(i) son revenu pour l’année d’impo-
sition tiré de la mine, déterminé avant
toute déduction visée au présent ali-
néa, aux alinéas x), y), ya), ya.1) ou
ya.2), aux articles 65, 66, 66.1, 66.2
ou 66.7 de la Loi ou à l’article 29 des
Règles concernant l’application de
l’impôt sur le revenu,
(ii) la fraction non amortie du coût en
capital, pour lui, des biens de cette ca-
tégorie à la fin de l’année d’imposi-
tion, calculée, à la fois :

(A) compte non tenu du paragra-
phe (2),
(B) après l’application de toute dé-
duction prévue à l’alinéa a) pour
l’année,
(C) avant l’application de toute dé-
duction prévue au présent alinéa,

B le pourcentage qui correspond au total
des proportions suivantes :

(i) la proportion de 100 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
antérieurs à 2017 et le nombre total de
jours de l’année d’imposition,
(ii) la proportion de 90 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
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2018 is of the number of days in the
year,
(iv) that proportion of 60% that the
number of days in the year that are in
2019 is of the number of days in the
year,
(v) that proportion of 30% that the
number of days in the year that are in
2020 is of the number of days in the
year, and
(vi) 0%, if one or more days in the
year are after 2020;

en 2017 et le nombre total de jours de
l’année d’imposition,
(iii) la proportion de 80 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
en 2018 et le nombre total de jours de
l’année d’imposition,
(iv) la proportion de 60 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
en 2019 et le nombre total de jours de
l’année d’imposition,
(v) la proportion de 30 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
en 2020 et le nombre total de jours de
l’année d’imposition,
(vi) 0 % pour le ou les jours de l’an-
née d’imposition qui sont postérieurs
à 2020;

(8) Subparagraph (i) of the description
of A in paragraph 1100(1)(ya.1) of the
Regulations is replaced by the following:

(8) Le sous-alinéa (i) de l’élément A de
la formule figurant à l’alinéa 1100(1)ya.1)
du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

(i) the taxpayer’s income for the taxa-
tion year from the mines, before making
any deduction under this paragraph, para-
graph (ya) or (ya.2), section 65, 66, 66.1,
66.2 or 66.7 of the Act or section 29 of the
Income Tax Application Rules, and

(i) son revenu pour l’année d’imposi-
tion tiré des mines, déterminé avant
toute déduction visée au présent alinéa,
aux alinéas ya) ou ya.2), aux articles 65,
66, 66.1, 66.2 ou 66.7 de la Loi ou à
l’article 29 des Règles concernant l’ap-
plication de l’impôt sur le revenu,

(9) The description of B in paragraph
1100(1)(ya.1) of the Regulations is amen-
ded by striking out “and” at the end of
subparagraph (iv), by adding “and” at the
end of subparagraph (v) and by adding
the following after subparagraph (v):

(9) L’élément B de la formule figurant
à l’alinéa 1100(1)ya.1) du même règle-
ment est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (v), de ce qui suit :

(vi) 0%, if one or more days in the year
are after 2014;

(vi) 0 % pour le ou les jours de
l’année d’imposition qui sont pos-
térieurs à 2014;
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(10) Subsection 1100(1) of the Regula-
tions is amended by adding the following
after paragraph (ya.1):

(10) Le paragraphe 1100(1) du même
règlement est modifié par adjonction,
après l’alinéa ya.1) :

Additional allowances Class 41.2 — Multi-
ple Mine Properties

(ya.2) such additional amount as the tax-
payer may claim in respect of a property ac-
quired for the purpose of gaining or produc-
ing income from more than one mine and for
which a separate class is prescribed by sub-
section 1101(4h), not exceeding the amount
determined by the formula

A × B
where
A is the lesser of

(i) the taxpayer’s income for the tax-
ation year from the mines, before
making any deduction under this para-
graph, paragraph (ya), section 65, 66,
66.1, 66.2 or 66.7 of the Act or section
29 of the Income Tax Application
Rules, and
(ii) the undepreciated capital cost to
the taxpayer of property of that class
as of the end of the year computed

(A) without reference to subsec-
tion (2),
(B) after making any deduction
under paragraph (a) for the year,
and
(C) before making any deduction
under this paragraph, and

B is the percentage that is the total of
(i) that proportion of 100% that the
number of days in the year that are
before 2017 is of the number of days
in the year,
(ii) that proportion of 90% that the
number of days in the year that are in

Déductions supplémentaires – catégorie
41.2 – biens relatifs à plusieurs mines

ya.2) au montant supplémentaire qu’il peut
déduire à l’égard de biens acquis dans le but
de tirer un revenu de plusieurs mines et qui,
aux termes du paragraphe 1101(4h), font
partie d’une catégorie distincte, ne dépassant
pas la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A × B
où :
A représente la moins élevée des sommes

suivantes :
(i) son revenu pour l’année d’impo-
sition tiré des mines, déterminé avant
toute déduction visée au présent ali-
néa, à l’alinéa ya), aux articles 65, 66,
66.1, 66.2 ou 66.7 de la Loi ou à l’ar-
ticle 29 des Règles concernant l’ap-
plication de l’impôt sur le revenu,
(ii) la fraction non amortie du coût en
capital, pour lui, des biens de cette ca-
tégorie à la fin de l’année d’imposi-
tion, calculée, à la fois :

(A) compte non tenu du paragra-
phe (2),
(B) après l’application de toute dé-
duction prévue à l’alinéa a) pour
l’année,
(C) avant l’application de toute dé-
duction prévue au présent alinéa,

B le pourcentage qui correspond au total
des proportions suivantes :

(i) la proportion de 100 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
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2017 is of the number of days in the
year,
(iii) that proportion of 80% that the
number of days in the year that are in
2018 is of the number of days in the
year,
(iv) that proportion of 60% that the
number of days in the year that are in
2019 is of the number of days in the
year,
(v) that proportion of 30% that the
number of days in the year that are in
2020 is of the number of days in the
year, and
(vi) 0%, if one or more days in the
year are after 2020;

antérieurs à 2017 et le nombre total de
jours de l’année d’imposition,
(ii) la proportion de 90 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
en 2017 et le nombre total de jours de
l’année d’imposition,
(iii) la proportion de 80 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
en 2018 et le nombre total de jours de
l’année d’imposition,
(iv) la proportion de 60 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
en 2019 et le nombre total de jours de
l’année d’imposition,
(v) la proportion de 30 % que repré-
sente le rapport entre le nombre de
jours de l’année d’imposition qui sont
en 2020 et le nombre total de jours de
l’année d’imposition,
(vi) 0 % pour le ou les jours de l’an-
née d’imposition qui sont postérieurs
à 2020;

(11) Paragraph 1100(12)(b) of the Reg-
ulations is replaced by the following:

(11) L’alinéa 1100(12)b) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(b) a partnership each member of which
was

(i) a corporation described in para-
graph (a), or
(ii) another partnership described in
this paragraph.

b) une société de personnes dont chaque
associé était :

(i) soit une société visée à l’alinéa a),
(ii) soit une autre société de personnes
visée au présent alinéa.

(12) Paragraph 1100(16)(b) of the Reg-
ulations is replaced by the following:

(12) L’alinéa 1100(16)b) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(b) a partnership each member of which
was

(i) a corporation described in para-
graph (a), or

b) une société de personnes dont chaque
associé était :

(i) soit une société visée à l’alinéa a),
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(ii) another partnership described in
this paragraph.

(ii) soit une autre société de personnes
visée au présent alinéa.

(13) Subparagraph 1100(25)(b)(iv) of
the Regulations is replaced by the follow-
ing:

(13) Le sous-alinéa 1100(25)b)(iv) du
même règlement est remplacé par ce qui
suit :

(iv) a partnership each member of
which was

(A) a corporation described in sub-
paragraph (iii) or paragraph (26)(a),
or
(B) another partnership described in
this subparagraph.

(iv) soit une société de personnes dont
chaque associé est :

(A) soit une société visée au
sous-alinéa (iii) ou à l’alinéa (26)a),
(B) soit une autre société de person-
nes visée au présent sous-alinéa.

(14) Paragraph 1100(26)(b) of the Reg-
ulations is replaced by the following:

(14) L’alinéa 1100(26)b) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(b) a partnership each member of which
was

(i) a corporation described in para-
graph (a), or
(ii) another partnership described in
this paragraph.

b) soit une société de personnes dont cha-
que associé est :

(i) soit une société visée à l’alinéa a),
(ii) soit une autre société de personnes
visée au présent alinéa.

(15) Subsections (1) to (10) apply to
taxation years that end after March 20,
2013.

(15) Les paragraphes (1) à (10) s’ap-
pliquent aux années d’imposition se ter-
minant après le 20 mars 2013.

(16) Subsections (11) to (14) apply to
fiscal periods that end after October 2010.

(16) Les paragraphes (11) à (14) s’ap-
pliquent aux exercices se terminant après
octobre 2010.

101. (1) Section 1101 of the Regula-
tions is amended by adding the following
after subsection (4f):

101. (1) L’article 1101 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après le
paragraphe (4f) :

Class 41.2 — Single Mine Properties
(4g) If one or more properties of a tax-

payer are described in paragraph (a) of Class
41.2 of Schedule II and some or all of the
properties were acquired for the purpose of
gaining or producing income from one mine
and not from any other mine (in this subsec-
tion referred to as “single mine properties”),
a separate class is prescribed for the single
mine properties that

Catégorie 41.2 – biens relatifs à une seule
mine

(4g) Lorsqu’un ou plusieurs biens d’un
contribuable sont visés à l’alinéa a) de la ca-
tégorie 41.2 de l’annexe II et que tout ou
partie de ces biens ont été acquis dans le but
de tirer un revenu d’une seule mine à l’ex-
clusion de toute autre mine (ces biens étant
appelés « biens relatifs à une seule mine » au
présent paragraphe), sont compris dans une
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(a) were acquired for the purpose of gain-
ing or producing income from that mine;
(b) would otherwise be included in Class
41.2 because of paragraph (a) of that
class; and
(c) are not included in a separate class
because of subsection (4h).
Class 41.2 — Multiple Mine Properties
(4h) If more than one property of a tax-

payer is described in paragraph (a) of Class
41.2 in Schedule II and some or all of the
properties were acquired for the purpose of
gaining or producing income from particular
mines and not from any other mine (in this
subsection referred to as “multiple mine
properties”), a separate class is prescribed
for the multiple mine properties that

(a) were acquired for the purpose of gain-
ing or producing income from the partic-
ular mines; and
(b) would otherwise be included in Class
41.2 because of paragraph (a) of that
class.

catégorie distincte les biens relatifs à une
seule mine qui, à la fois :

a) ont été acquis dans le but de tirer un
revenu de la mine en cause;

b) seraient compris par ailleurs dans la
catégorie 41.2 par l’effet de son alinéa a);

c) ne sont pas compris dans une caté-
gorie distincte par l’effet du paragraphe
(4h).

Catégorie 41.2 – biens relatifs à plusieurs
mines

(4h) Lorsque plusieurs biens d’un contri-
buable sont visés à l’alinéa a) de la catégorie
41.2 de l’annexe II et que tout ou partie de
ces biens ont été acquis dans le but de tirer
un revenu de mines déterminées à l’exclu-
sion de toutes autres mines (ces biens étant
appelés « biens relatifs à plusieurs mines »
au présent paragraphe), sont compris dans
une catégorie distincte les biens relatifs à
plusieurs mines qui, à la fois :

a) ont été acquis dans le but de tirer un
revenu des mines déterminées;

b) seraient compris par ailleurs dans la
catégorie 41.2 par l’effet de son alinéa a).

(2) Subsection (1) applies to taxation
years that end after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition se terminant après le
20 mars 2013.

102. (1) Paragraph 1102(8)(d) of the
Regulations is replaced by the following:

102. (1) L’alinéa 1102(8)d) du même
règlement est remplacé par ce qui suit :

(d) Class 41, 41.1 or 41.2 in Schedule II
in any other case, unless the property
would otherwise be included in Class 43.1
or 43.2 in Schedule II and the taxpayer
has, by a letter filed with the taxpayer’s
return of income filed with the Minister in
accordance with section 150 of the Act for
the taxation year in which the property
was acquired, elected to include the prop-

d) dans les catégories 41, 41.1 ou 41.2 de
l’annexe II dans les autres cas, à moins
que les biens ne soient compris par ail-
leurs dans la catégorie 43.1 ou 43.2 de
cette annexe et que le contribuable n’ait
choisi de les inclure dans cette catégorie
dans une lettre à cet effet annexée à la dé-
claration de revenu qu’il présente au mi-
nistre conformément à l’article 150 de la
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erty in Class 43.1 or 43.2, as the case may
be.

Loi pour l’année d’imposition dans la-
quelle ils ont été acquis.

(2) Paragraph 1102(9)(d) of the Regu-
lations is replaced by the following:

(2) L’alinéa 1102(9)d) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(d) Class 41, 41.1 or 41.2 in Schedule II
in any other case, unless the property
would otherwise be included in Class 43.1
or 43.2 in Schedule II and the taxpayer
has, by a letter filed with the taxpayer’s
return of income filed with the Minister in
accordance with section 150 of the Act for
the taxation year in which the property
was acquired, elected to include the prop-
erty in Class 43.1 or 43.2, as the case may
be.

d) dans les catégories 41, 41.1 ou 41.2 de
l’annexe II dans les autres cas, à moins
que les biens ne soient compris par ail-
leurs dans la catégorie 43.1 ou 43.2 de
cette annexe et que le contribuable n’ait
choisi de les inclure dans cette catégorie
dans une lettre à cet effet annexée à la dé-
claration de revenu qu’il présente au mi-
nistre conformément à l’article 150 de la
Loi pour l’année d’imposition dans la-
quelle ils ont été acquis.

(3) Subsection 1102(10) of the Regula-
tions and the heading before it are re-
pealed.

(3) Le paragraphe 1102(10) du même
règlement et l’intertitre le précédant sont
abrogés.

(4) The portion of subsection 1102(14)
of the Regulations that is before para-
graph (a) is replaced by the following:

(4) Le passage du paragraphe 1102(14)
du même règlement précédant l’alinéa a)
est remplacé par ce qui suit :

(14) Subject to subsections (14.11) and
(14.12), for the purposes of this Part and
Schedule II, if a property is acquired by a
taxpayer

(14) Sous réserve des paragraphes
(14.11) et (14.12), pour l’application de la
présente partie et de l’annexe II, lorsqu’un
bien est acquis par un contribuable :

(5) Section 1102 of the Regulations is
amended by adding the following after
subsection (14.11):

(5) L’article 1102 du même règlement
est modifié par adjonction, après le para-
graphe (14.11), de ce qui suit :

(14.12) If, after March 20, 2013, a tax-
payer acquires a property (other than an oil
sands property) in circumstances to which
subsection (14) applies and the property was
depreciable property that was included in
Class 41, because of paragraph (a) or (a.1)
of that Class, by the person or partnership
from whom the taxpayer acquired the prop-
erty, the following rules apply:

(a) there may be included in Class 41 of
the taxpayer only that portion of the prop-
erty the capital cost of which portion to
the taxpayer is the lesser of the undepre-

(14.12) Si un contribuable acquiert un
bien, sauf un bien de sables bitumineux,
après le 20 mars 2013 et dans des circons-
tances où le paragraphe (14) s’applique et
que le bien était un bien amortissable qui a
été inclus dans la catégorie 41, par l’effet de
ses alinéas a) ou a.1), par la personne ou la
société de personnes de qui le contribuable
a acquis le bien, les règles ci-après s’appli-
quent :

a) de ce bien, ne peut être incluse dans la
catégorie 41 du contribuable que sa partie
dont le coût en capital pour le contribuable
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ciated capital cost of Class 41 of that per-
son or partnership immediately before the
disposition of the property by the person
or partnership and the amount, if any, by
which that undepreciated capital cost is
reduced as a result of that disposition; and
(b) there shall be included in Class 41.2
of the taxpayer that portion, if any, of the
property that is not the portion included in
Class 41 of the taxpayer under paragraph
(a).

correspond soit à la fraction non amortie
du coût en capital des biens de cette caté-
gorie pour la personne ou la société de
personnes immédiatement avant la dispo-
sition du bien par la personne ou société
de personnes, soit, s’il est moins élevé, au
montant appliqué en réduction de cette
fraction non amortie du coût en capital par
suite de cette disposition;
b) est incluse dans la catégorie 41.2 du
contribuable la partie du bien qui n’est pas
celle qui a été incluse dans la catégorie 41
du contribuable par l’effet de l’alinéa a).

(6) Subsections (1), (2), (4) and (5) ap-
ply to property acquired after March 20,
2013.

(6) Les paragraphes (1), (2), (4) et (5)
s’appliquent aux biens acquis après le 20
mars 2013.

(7) An election referred to in para-
graph 1102(8)(d) or (9)(d) of the Regula-
tions, as enacted by subsections (1) and
(2), made by a taxpayer in respect of a
property is deemed to have been filed in
the manner described in those para-
graphs for the taxation year in which the
property was acquired if

(a) the election is filed with the Minis-
ter in writing on or before the day that
is 180 days after the day on which this
Act receives royal assent; and
(b) the property is

(i) an eligible mine development
property as defined in subsection
1104(2) of the Regulations, as amen-
ded by subsection 103(1), or
(ii) described in Class 41.2 in Sched-
ule II to the Regulations, as enacted
by subsection 118(1).

(7) Le choix prévu aux alinéas
1102(8)d) ou (9)d) du même règlement,
édictés respectivement par les paragra-
phes (1) et (2), qu’un contribuable fait re-
lativement à un bien est réputé avoir été
produit de la manière prévue à ces alinéas
pour l’année d’imposition au cours de la-
quelle le bien a été acquis si, à la fois :

a) le document concernant le choix est
présenté au ministre du Revenu natio-
nal au plus tard le cent quatre-vingtiè-
me jour suivant la date de sanction de
la présente loi;
b) il s’agit de l’un des biens suivants :

(i) un bien admissible lié à l’aména-
gement d’une mine, au sens du para-
graphe 1104(2) du même règlement,
modifié par le paragraphe 103(1),
(ii) un bien visé à la catégorie 41.2 de
l’annexe II du même règlement, édic-
tée par le paragraphe 118(1).

(8) Subsection (3) applies in respect of
expenditures incurred in taxation years
that begin after December 21, 2012.

(8) Le paragraphe (3) s’applique rela-
tivement aux dépenses engagées au cours
des années d’imposition commençant
après le 21 décembre 2012.
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103. (1) Subsection 1104(2) of the
Regulations is amended by adding the fol-
lowing in alphabetical order:

103. (1) Le paragraphe 1104(2) du
même règlement est modifié par adjonc-
tion, selon l’ordre alphabétique, de ce qui
suit :

“eligible mine development property”
means a property acquired by a taxpayer af-
ter March 20, 2013 and before 2018 for the
purpose of gaining or producing income

(a) from a new mine or an expansion of
a mine, if the property was acquired under
a written agreement entered into by the
taxpayer before March 21, 2013,
(b) from a new mine, if

(i) the construction of the new mine
was started by, or on behalf of, the tax-
payer before March 21, 2013 (and for
this purpose construction does not in-
clude obtaining permits or regulatory
approvals, conducting environmental
assessments, community consultations
or impact benefit studies, and similar
activities), or
(ii) the engineering and design work
for the construction of the new mine, as
evidenced in writing, was started by, or
on behalf of, the taxpayer before March
21, 2013 (and for this purpose engi-
neering and design work does not in-
clude obtaining permits or regulatory
approvals, conducting environmental
assessments, community consultations
or impact benefit studies, and similar
activities), or

(c) from an expansion of a mine, if
(i) the construction for the expansion
of the mine was started by, or on behalf
of, the taxpayer before March 21, 2013
(and for this purpose construction does
not include obtaining permits or regu-
latory approvals, conducting environ-
mental assessments, community con-

« bien admissible à l’aménagement d’un mi-
ne » Bien acquis par un contribuable après
le 20 mars 2013 et avant 2018 dans le but de
tirer un revenu :

a) soit d’une nouvelle mine ou de
l’agrandissement d’une mine, si le bien a
été acquis aux termes d’une convention
écrite conclue par le contribuable avant le
21 mars 2013;
b) soit d’une nouvelle mine si, selon le
cas :

(i) les travaux de construction de la
nouvelle mine ont été entrepris par le
contribuable, ou pour son compte,
avant le 21 mars 2013 (à cette fin, ne
sont pas des travaux de construction
l’obtention des permis ou des autorisa-
tions réglementaires, les évaluations
environnementales, la consultation des
collectivités, les études sur les réper-
cussions et les avantages et les activités
semblables),
(ii) les travaux de conception et d’in-
génierie pour la construction de la nou-
velle mine, documents à l’appui, ont été
entrepris par le contribuable, ou pour
son compte, avant le 21 mars 2013 (à
cette fin, ne sont pas des travaux de
conception et d’ingénierie l’obtention
des permis ou des autorisations régle-
mentaires, les évaluations environne-
mentales, la consultation des collecti-
vités, les études sur les répercussions et
les avantages et les activités sembla-
bles);

c) soit de l’agrandissement d’une mine si,
selon le cas :
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sultations or impact benefit studies, and
similar activities), or
(ii) the engineering and design work
for the construction of the expansion of
the mine, as evidenced in writing, was
started by, or on behalf of, the taxpayer
before March 21, 2013 (and for this
purpose engineering and design work
does not include obtaining permits or
regulatory approvals, conducting envi-
ronmental assessments, community
consultations or impact benefit studies,
and similar activities); (bien admissible
à l’aménagement d’une mine)

(i) les travaux de construction pour
l’agrandissement de la mine ont été en-
trepris par le contribuable, ou pour son
compte, avant le 21 mars 2013 (à cette
fin, ne sont pas des travaux de cons-
truction l’obtention des permis ou des
autorisations réglementaires, les éva-
luations environnementales, la consul-
tation des collectivités, les études sur
les répercussions et les avantages et les
activités semblables),
(ii) les travaux de conception et d’in-
génierie pour la construction de
l’agrandissement de la mine, docu-
ments à l’appui, ont été entrepris par le
contribuable, ou pour son compte,
avant le 21 mars 2013 (à cette fin, ne
sont pas des travaux de conception et
d’ingénierie l’obtention des permis ou
des autorisations réglementaires, les
évaluations environnementales, la con-
sultation des collectivités, les études
sur les répercussions et les avantages et
les activités semblables). (eligible mine
development property)

(2) The portion of subsection 1104(5)
of the Regulations before paragraph (a) is
replaced by the following:

(2) Le passage du paragraphe 1104(5)
du même règlement précédant l’alinéa a)
est remplacé par ce qui suit :

(5) For the purposes of paragraphs
1100(1)(w) to (ya.2), subsections 1101(4a)
to (4h) and Classes 10, 28 and 41 to 41.2 of
Schedule II, a taxpayer’s “income from a
mine”, or any expression referring to a tax-
payer’s income from a mine, includes in-
come reasonably attributable to

(5) Pour l’application des alinéas
1100(1)w) à ya.2), des paragraphes 1101(4a)
à (4h) et des catégories 10, 28 et 41 à 41.2
de l’annexe II, le revenu qu’un contribuable
tire d’une mine comprend le revenu qu’il est
raisonnable d’imputer :

(3) The portion of subsection 1104(5.1)
of the Regulations before paragraph (a) is
replaced by the following:

(3) Le passage du paragraphe
1104(5.1) du même règlement précédant
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

(5.1) For the purposes of Classes 41 to
41.2 of Schedule II, a taxpayer’s “gross rev-
enue from a mine” includes

(5.1) Pour l’application des catégories 41
à 41.2 de l’annexe II, font partie des revenus
bruts d’un contribuable tirés d’une mine :
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(4) The portion of subsection 1104(7)
of the Regulations before paragraph (a) is
replaced by the following:

(4) Le passage du paragraphe 1104(7)
du même règlement précédant l’alinéa a)
est remplacé par ce qui suit :

(7) For the purposes of paragraphs
1100(1)(w) to (ya.2), subsections 1101(4a)
to (4h) and 1102(8) and (9), section 1107 and
Classes 12, 28 and 41 to 41.2 of Schedule II,

(7) Pour l’application des alinéas
1100(1)w) à ya.2), des paragraphes 1101(4a)
à (4h) et 1102(8) et (9), de l’article 1107 et
des catégories 12, 28 et 41 à 41.2 de l’annexe
II :

(5) Subsection 1104(8.1) of the Regu-
lations is replaced by the following:

(5) Le paragraphe 1104(8.1) du même
règlement est remplacé par ce qui suit :

(8.1) For greater certainty, for the purpo-
ses of paragraphs (c) and (e) of Class 28 and
paragraph (a) of Classes 41 to 41.2 in Sched-
ule II, “production” means production in
reasonable commercial quantities.

(8.1) Il est entendu que, pour l’applica-
tion des alinéas c) et e) de la catégorie 28 de
l’annexe II et de l’alinéa a) de chacune des
catégories 41 à 41.2 de cette annexe, le terme
« production » s’entend de la production en
quantités commerciales raisonnables.

(6) The definition “biogas” in subsec-
tion 1104(13) of the Regulations is re-
placed by the following:

(6) La définition de « biogaz », au pa-
ragraphe 1104(13) du même règlement,
est remplacée par ce qui suit :

“biogas” means the gas produced by the
anaerobic digestion of organic waste that is
food and animal waste, manure, plant resi-
due, pulp and paper by-product, separated
organics, wood waste or sludge from an el-
igible sewage treatment facility. (biogaz)

« biogaz » Le gaz produit par la digestion
anaérobie de déchets organiques qui consis-
tent en boues provenant d’installations ad-
missibles de traitement des eaux usées, fu-
miers, déchets alimentaires et animaux,
résidus végétaux, sous-produits d’usines de
pâtes ou papiers, matières organiques sépa-
rées ou déchets de bois. (biogas)

(7) Paragraphs (a) and (b) of the defi-
nition “food and animal waste” in subsec-
tion 1104(13) of the Regulations are re-
placed by the following:

(7) Les alinéas a) et b) de la définition
de « déchets alimentaires et animaux »,
au paragraphe 1104(13) du même règle-
ment, sont remplacés par ce qui suit :

(a) generated during the preparation or
processing of food or beverage for human
or animal consumption;
(b) food or beverage that is no longer fit
for human or animal consumption; or

a) sont générés lors de la préparation ou
de la transformation d’aliments ou de
boissons destinés à la consommation hu-
maine ou animale;
b) sont des aliments ou des boissons qui
ne sont plus propres à la consommation
humaine ou animale;
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(8) Subsection 1104(13) of the Regula-
tions is amended by adding the following
in alphabetical order:

(8) Le paragraphe 1104(13) du même
règlement est modifié par adjonction, se-
lon l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

“pulp and paper by-product” means tall oil
soaps and crude tall oil that are produced as
by-products of the processing of wood into
pulp or paper and the by-product of a pulp
or paper plant’s effluent treatment or its
de-inking processes. (sous-produit d’usine
de pâtes ou papiers)
“separated organics” means organic waste
(other than waste that is considered to be
toxic or hazardous waste under any law of
Canada or a province) that could, but for its
use in a system that converts biomass into
biogas, be disposed of in an eligible waste
management facility or eligible landfill site.
(matières organiques séparées)

« matières organiques séparées » Déchets
organiques (sauf les déchets qui sont consi-
dérés comme toxiques ou dangereux aux ter-
mes des lois fédérales ou provinciales) qui
seraient acceptés à une installation admis-
sible de gestion des déchets ou à un site
d’enfouissement admissible s’ils n’étaient
pas utilisés dans un système qui convertit la
biomasse en biogaz. (separated organics)
« sous-produit d’usine de pâtes ou papiers
» Le savon à l’huile de pin et l’huile de pin
brute qui sont les sous-produits de la trans-
formation du bois en pâte ou papier et le
sous-produit du traitement des effluents
d’une usine de pâtes ou papiers ou de ses
procédés de désencrage. (pulp and paper
by-product)

(9) Subsections (1) to (5) and (8) are
deemed to have come into force on March
21, 2013.

(9) Les paragraphes (1) à (5) et (8) sont
réputés être entrés en vigueur le 21 mars
2013.

(10) Subsections (6) and (7) apply in
respect of property acquired after March
20, 2013 that has not been used or ac-
quired for use before March 21, 2013.

(10) Les paragraphes (6) et (7) s’appli-
quent relativement aux biens acquis après
le 20 mars 2013 qui n’ont pas été utilisés,
ni acquis en vue d’être utilisés, avant le 21
mars 2013.

104. (1) Paragraph 3003(c) of the Reg-
ulations is replaced by the following:

104. (1) L’alinéa 3003c) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(c) Individual and Family Assistance
Act, R.S.Q., c. A-13.1.1, as it relates to the
additional amounts for dependent chil-
dren.

c) la Loi sur l’aide aux personnes et aux
familles, L.R.Q., ch. A-13.1.1, en ce qui a
trait au montant de la majoration pour en-
fants à charge.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on January 1, 2007.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 1er janvier 2007.

105. Part XXX of the Regulations, as
amended by section 104, is repealed.

105. La partie XXX du même règle-
ment, modifiée par l’article 104, est abro-
gée.
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106. (1) Paragraph 4600(1)(b) of the
Regulations is replaced by the following:

106. (1) L’alinéa 4600(1)b) du même
règlement est remplacé par ce qui suit :

(b) that is included or would, but for
Class 28, 41, 41.1 or 41.2 in Schedule II,
be included in paragraph (g) of Class 10
in Schedule II.

b) soit compris à l’alinéa g) de la catégo-
rie 10 de l’annexe II ou seraient ainsi com-
pris s’il était fait abstraction des catégo-
ries 28, 41, 41.1 ou 41.2 de l’annexe II.

(2) Paragraph 4600(2)(j) of the Regu-
lations is replaced by the following:

(2) L’alinéa 4600(2)j) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(j) a property included in Class 28, in
paragraph (a), (a.1), (a.2) or (a.3) of Class
41 or in Class 41.1 or 41.2 in Schedule II
that would, but for Class 28, 41, 41.1 or
41.2, as the case may be, be included in
paragraph (k) or (r) of Class 10 of Sched-
ule II;

j) des biens compris dans la catégorie 28
de l’annexe II, visés aux alinéas a), a.1),
a.2) ou a.3) de la catégorie 41 de cette an-
nexe ou compris dans les catégories 41.1
ou 41.2 de cette annexe qui, en l’absence
des catégories 28, 41, 41.1 ou 41.2, se-
raient visés aux alinéas k) ou r) de la ca-
tégorie 10 de l’annexe II;

(3) Subsections (1) and (2) apply to
property acquired after March 20, 2013.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli-
quent aux biens acquis après le 20 mars
2013.

107. (1) The headings before section
4900 of the Regulations are replaced by
the following:

107. (1) Les intertitres précédant l’ar-
ticle 4900 du même règlement sont rem-
placés par ce qui suit :

PART XLIX PARTIE XLIX
REGISTERED PLANS —

INVESTMENTS
RÉGIMES ENREGISTRÉS —

PLACEMENTS
(2) Subsection (1) is deemed to have

come into force on March 23, 2011.
(2) Le paragraphe (1) est réputé être

entré en vigueur le 23 mars 2011.
108. (1) Section 4900 of the Regula-

tions is amended by adding the following
after subsection (14):

108. (1) L’article 4900 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après le
paragraphe (14), de ce qui suit :

(15) For the purposes of the definition
“prohibited investment” in subsection
207.01(1) of the Act, property that is a quali-
fied investment for a trust governed by a
RRIF, RRSP or TFSA solely because of sub-
section (14) is prescribed property for the
trust at any time if, at that time, the property
is not described in any of subparagraphs
(14)(a)(i) to (iii).

(15) Pour l’application de la définition de
« placement interdit » au paragraphe
207.01(1) de la Loi, tout bien qui est un pla-
cement admissible pour une fiducie régie par
un FERR, un REER ou un CELI par le seul
effet du paragraphe (14) est un bien visé pour
la fiducie à un moment donné s’il n’est pas
visé à l’un des sous-alinéas (14)a)(i) à (iii) à
ce moment.
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(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 23, 2011.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 23 mars 2011.

109. (1) Part L of the Regulations is
repealed.

109. (1) La partie L du même règle-
ment est abrogée.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 23, 2011.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 23 mars 2011.

110. The portion of the definition
“gross cost” in section 5204 of the Regu-
lations after paragraph (b) is replaced by
the following:

110. Le passage de la définition de «
coût brut » suivant l’alinéa b), à l’article
5204 du même règlement, est remplacé
par ce qui suit :

and, for the purposes of paragraph (a), if the
partnership acquired the property from a per-
son who was a majority-interest partner of
the partnership immediately after the prop-
erty was acquired, the capital cost to the
partnership of the property is to be computed
as if the property had been acquired at a cap-
ital cost equal to the gross cost to the person
of the property, except that if the property
was partnership property on December 31,
1971, its gross cost is its capital cost to the
partnership as determined under subsection
20(3) or (5) of the Income Tax Application
Rules. (coût brut)

en outre, pour l’application de l’alinéa a),
si la société de personnes a acquis le bien
d’une personne qui était un associé détenant
une participation majoritaire de la société de
personnes immédiatement après l’acquisi-
tion, le coût en capital du bien pour la société
de personnes est calculé comme si le bien
avait été acquis à un coût en capital égal à
son coût brut pour la personne; toutefois, si
le bien était un bien de la société de person-
nes le 31 décembre 1971, son coût brut cor-
respond à son coût en capital pour la société
de personnes, déterminé selon les paragra-
phes 20(3) ou (5) des Règles concernant
l’application de l’impôt sur le revenu; (gross
cost)

111. (1) Section 5600 of the Regula-
tions is amended by striking out “and” at
the end of paragraph (b) and by adding
the following after paragraph (c):

111. (1) L’article 5600 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après
l’alinéa c), de ce qui suit :

(d) the distribution by Fiat S.p.A., on Jan-
uary 1, 2011 to its common shareholders,
of common shares of Fiat Industrial
S.p.A;
(e) the distribution by Foster’s Group
Limited, on May 9, 2011 to its common
shareholders, of common shares of Treas-
ury Wine Estates Limited; and
(f) the distribution by Telecom Corpora-
tion of New Zealand Limited, on Novem-

d) la distribution effectuée par Fiat S.p.A.
à ses actionnaires ordinaires, le 1er janvier
2011, d’actions ordinaires de Fiat Indus-
trial S.p.A.;
e) la distribution effectuée par Foster’s
Group Limited à ses actionnaires ordinai-
res, le 9 mai 2011, d’actions ordinaires de
Treasury Wine Estates Limited;
f) la distribution effectuée par Telecom
Corporation of New Zealand Limited à
ses actionnaires ordinaires, le 30 novem-
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ber 30, 2011 to its common shareholders,
of common shares of Chorus Limited.

bre 2011, d’actions ordinaires de Chorus
Limited.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on January 1, 2011.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 1er janvier 2011.

112. The Regulations are amended by
adding the following before section 6501:

112. Le même règlement est modifié
par adjonction, avant l’article 6501, de ce
qui suit :

6500. For the purposes of paragraph
241(4)(j.2) of the Act, the following are pre-
scribed laws of the Province of Quebec:

(a) An Act respecting the Québec Pen-
sion Plan, R.S.Q., c. R-9; and
(b) Individual and Family Assistance
Act, R.S.Q., c. A-13.1.1, as it relates to the
additional amounts for dependent chil-
dren.

6500. Pour l’application de l’alinéa
241(4)j.2) de la Loi, sont des lois visées du
Québec :

a) la Loi sur le régime de rentes du Qué-
bec, L.R.Q., ch. R-9;
b) la Loi sur l’aide aux personnes et aux
familles, L.R.Q., ch. A-13.1.1, en ce qui a
trait au montant de la majoration pour en-
fants à charge.

113. (1) The Regulations are amended
by adding the following after section
6701:

113. (1) Le même règlement est modi-
fié par adjonction, après l’article 6701, de
ce qui suit :

6701.1 Notwithstanding section 6701, a
corporation that applies after March 20,
2013 for registration under a provincial act
listed in that section is not a prescribed la-
bour-sponsored venture capital corporation
for the purposes of the definition “approved
share” in subsection 127.4(1) of the Act and
the definition “eligible investment” in sub-
section 204.8(1) of the Act.

6701.1 Malgré l’article 6701, la société
qui présente, après le 20 mars 2013, une de-
mande d’agrément conformément à une loi
provinciale figurant à cet article n’est pas
une société à capital de risque de travailleurs
visée pour l’application de la définition de
« action approuvée » au paragraphe
127.4(1) de la Loi et de la définition de «
placement admissible » au paragraphe
204.8(1) de la Loi.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

114. (1) Section 8200.1 of the Regula-
tions is replaced by the following:

114. (1) L’article 8200.1 du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

8200.1 For the purposes of subsection
13(18.1), the definition “Canadian renewa-
ble and conservation expense” in subsection
66.1(6) and subparagraph 241(4)(d)(vi.1) of
the Act, “prescribed energy conservation
property” means property described in Class
43.1 or 43.2 in Schedule II.

8200.1 Pour l’application du paragraphe
13(18.1), de la définition de « frais liés aux
énergies renouvelables et à l’économie
d’énergie au Canada » au paragraphe
66.1(6) et du sous-alinéa 241(4)d)(vi.1) de
la Loi, les biens économisant l’énergie sont
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ceux compris dans les catégories 43.1 ou
43.2 de l’annexe II.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on December 21, 2012.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 décembre 2012.

115. (1) The portion of subsection
8900(1) of the Regulations before para-
graph (a) is replaced by the following:

115. (1) Le passage du paragraphe
8900(1) du même règlement précédant
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

8900. (1) For the purposes of subpara-
graph 110(1)(f)(iii) and paragraph
126(3)(a) of the Act, the following interna-
tional organizations are prescribed:

8900. (1) Pour l’application du sous-ali-
néa 110(1)f)(iii) et de l’alinéa 126(3)a) de la
Loi, les organisations internationales
ci-après sont visées :

(2) Subsection (1) applies to the 2013
and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
années d’imposition 2013 et suivantes.

116. (1) The portion of Class 10 in
Schedule II to the Regulations after para-
graph (f.2) and before paragraph (g) is
replaced by the following:

116. (1) Le passage de la catégorie 10
de l’annexe II du même règlement suivant
l’alinéa f.2) et précédant l’alinéa g) est
remplacé par ce qui suit :

and property (other than property included
in Class 41, 41.1 or 41.2 or property included
in Class 43 that is described in paragraph
(b) of that Class) that would otherwise be
included in another Class in this Schedule,
that is

et les biens (sauf ceux compris dans les ca-
tégories 41, 41.1 ou 41.2 et ceux compris
dans la catégorie 43 qui sont visés à l’alinéa
b) de cette catégorie) qui seraient compris
par ailleurs dans une autre catégorie de la
présente annexe, constitués par :

(2) Subsection (1) applies to property
acquired after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
biens acquis après le 20 mars 2013.

117. (1) The portion of Class 41 in
Schedule II to the Regulations before
paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

117. (1) Le passage de la catégorie 41
de l’annexe II du même règlement précé-
dant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Property (other than property included in
Class 41.1 or 41.2)

Les biens (sauf ceux compris dans les ca-
tégories 41.1 ou 41.2) qui :

(2) Subsection (1) applies to property
acquired after March 20, 2013.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
biens acquis après le 20 mars 2013.

118. (1) Schedule II to the Regulations
is amended by adding the following after
Class 41.1:

118. (1) L’annexe II du même règle-
ment est modifiée par adjonction, après la
catégorie 41.1, de ce qui suit :

CLASS 41.2 CATÉGORIE 41.2
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Property, other than an oil sands property
or eligible mine development property,

(a) that is acquired by a taxpayer after
March 20, 2013 and before 2021 and that,
if acquired on March 20, 2013, would be
included in paragraph (a) or (a.1) of Class
41; or
(b) that is acquired by a taxpayer after
2020 and that, if acquired on March 20,
2013, would be would be included in
paragraph (a) or (a.1) of Class 41.

Les biens (sauf les biens de sables bitu-
mineux et les biens admissibles liés à l’amé-
nagement d’une mine) :

a) qui sont acquis par un contribuable
après le 20 mars 2013 et avant 2021 et qui
seraient visés aux alinéas a) ou a.1) de la
catégorie 41 s’ils étaient acquis à cette da-
te;

b) qui sont acquis par un contribuable
après 2020 et qui seraient visés aux ali-
néas a) ou a.1) de la catégorie 41 s’ils
étaient acquis le 20 mars 2013.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on March 21, 2013.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 21 mars 2013.

119. (1) Subparagraph (d)(viii) of
Class 43.1 in Schedule II to the Regula-
tions is replaced by the following:

119. (1) Le sous-alinéa d)(viii) de la ca-
tégorie 43.1 de l’annexe II du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(viii) equipment used by the taxpayer,
or by a lessee of the taxpayer, primarily
for the purpose of collecting landfill gas
or digester gas, including such equip-
ment that consists of piping (including
above or below ground piping and the
cost of drilling a well, or trenching, for
the purpose of installing that piping),
fans, compressors, storage tanks, heat
exchangers and related equipment used
to collect gas, to remove non-combus-
tibles and contaminants from the gas or
to store the gas, but not including prop-
erty otherwise included in Class 10 or
17,

(viii) du matériel que le contribuable,
ou son preneur, utilise principalement
pour recueillir le gaz d’enfouissement
ou le gaz de digesteur, y compris le ma-
tériel de ce type qui consiste en tuyau-
terie (incluant la tuyauterie hors-sol ou
souterraine et le coût de forage d’un
puits ou de creusement d’une tranchée
en vue de l’installation de cette tuyau-
terie), en ventilateurs, en compres-
seurs, en cuves de stockage, en échan-
geurs thermiques et en matériel
connexe servant à recueillir le gaz, à
éliminer les non-combustibles et les
contaminants du gaz ou à stocker le
gaz, mais à l’exclusion des biens com-
pris par ailleurs dans les catégories 10
ou 17,

(2) The portion of subparagraph
(d)(xiii) of Class 43.1 in Schedule II to the
Regulations before clause (A) is replaced
by the following:

(2) Le passage du sous-alinéa d)(xiii)
de la catégorie 43.1 de l’annexe II du mê-
me règlement précédant la division (A) est
remplacé par ce qui suit :

(xiii) property that is part of a system
that is used by the taxpayer, or by a les-

(xiii) des biens qui font partie d’un sys-
tème utilisé par le contribuable, ou par
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see of the taxpayer, primarily to pro-
duce and store biogas, including equip-
ment that is an anaerobic digester
reactor, a buffer tank, a pre-treatment
tank, biogas piping, a fan, a compres-
sor, a heat exchanger, a biogas storage
tank and equipment used to remove
non-combustibles and contaminants
from the gas, but not including

son preneur, principalement pour pro-
duire et emmagasiner du biogaz, y
compris le matériel constitué par un ré-
acteur digesteur anaérobie, un bac de
mise en charge, un bac de pré-traite-
ment, des canalisations de biogaz, un
ventilateur, un compresseur, un échan-
geur thermique, une cuve de stockage
de biogaz et le matériel qui sert à éli-
miner les non-combustibles et les con-
taminants du gaz, mais à l’exclusion
des biens suivants :

(3) Subsections (1) and (2) apply in re-
spect of property acquired after March
20, 2013 that has not been used or ac-
quired for use before March 21, 2013.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli-
quent relativement aux biens acquis après
le 20 mars 2013 qui n’ont pas été utilisés,
ni acquis en vue d’être utilisés, avant le 21
mars 2013.

COORDINATING AMENDMENT DISPOSITION DE COORDINATION

2012, c. 31 120. If this Act receives royal assent on
or before January 1, 2014, then subsec-
tion 9(5) of the Jobs and Growth Act,
2012 is deemed never to have come into
force and is repealed.

120. En cas de sanction de la présente
loi avant le 2 janvier 2014, le paragraphe
9(5) de la Loi de 2012 sur l’emploi et la
croissance est réputé ne pas être entré en
vigueur et est abrogé.

2012, ch. 31

PART 2 PARTIE 2
R.S., c. E-15 EXCISE TAX ACT LOI SUR LA TAXE D’ACCISE L.R., ch. E-15

121. (1) The Excise Tax Act is amen-
ded by adding the following after section
285:

121. (1) La Loi sur la taxe d’accise est
modifiée par adjonction, après l’article
285, de ce qui suit :

Definitions 285.01 (1) The following definitions ap-
ply in this section.

“electronic
cash register”
« caisse
enregistreuse
électronique »

“electronic cash register” means a device
that keeps a register or supporting docu-
ments through the means of an electronic
device or computer system designed to re-
cord transaction data or any other electronic
point-of-sale system.

285.01 (1) Les définitions qui suivent
s’appliquent au présent article.

Définitions

« appareil de suppression électronique des
ventes »

« appareil de
suppression
électronique
des ventes »
“electronic
suppression of
sales device”

a) Logiciel qui falsifie les registres de
caisses enregistreuses électroniques, y
compris les données et rapports de trans-
actions;



191

“electronic
suppression of
sales device”
« appareil de
suppression
électronique
des ventes »

“electronic suppression of sales device”
means

(a) a software program that falsifies the
records of electronic cash registers, in-
cluding transaction data and transaction
reports; or
(b) a hidden programming option,
whether preinstalled or installed at a later
time, embedded in the operating system
of an electronic cash register or hardwired
into the electronic cash register that

(i) may be used to create a virtual sec-
ond till, or
(ii) may eliminate or manipulate trans-
action records, which may or may not
be preserved in digital formats, in order
to represent the actual or manipulated
record of transactions in the electronic
cash register.

b) option de programmation cachée,
qu’elle soit préinstallée ou installée ulté-
rieurement, qui est intégrée au système
d’exploitation d’une caisse enregistreuse
électronique ou câblée à la caisse et qui,
selon le cas :

(i) peut servir à créer un deuxième ti-
roir-caisse virtuel,
(ii) peut éliminer ou manipuler des re-
gistres de transactions — lesquels peu-
vent être conservés ou non sous forme
numérique — de façon à représenter les
registres de transactions réels ou mani-
pulés de la caisse enregistreuse électro-
nique.

« caisse enregistreuse électronique » Appa-
reil qui tient un registre ou des documents
justificatifs au moyen d’un dispositif élec-
tronique ou d’un système informatique con-
çu pour enregistrer des données de transac-
tions ou tout autre système électronique de
point de vente.

« caisse
enregistreuse
électronique »
“electronic
cash register”

Penalty — use (2) Every person that uses, or that know-
ingly, or under circumstances attributable to
neglect, carelessness or wilful default, par-
ticipates in, assents to or acquiesces in the
use of, an electronic suppression of sales de-
vice or a similar device or software in rela-
tion to records that are required to be kept by
any person under section 286 is liable to a
penalty of

(a) unless paragraph (b) applies, $5,000;
or
(b) $50,000 if the action of the person oc-
curs after the Minister has assessed a pen-
alty payable by the person under this sec-
tion or section 163.3 of the Income Tax
Act.

(2) Toute personne qui utilise un appareil
de suppression électronique des ventes ou un
appareil ou un logiciel semblable relative-
ment à des registres qui doivent être tenus
par une personne quelconque en vertu de
l’article 286 ou qui, sciemment ou par né-
gligence, inattention ou omission volontaire,
participe, consent ou acquiesce à l’utilisa-
tion d’un tel appareil ou logiciel est passible
de la pénalité suivante :

Pénalité —
utilisation

a) sauf si l’alinéa b) s’applique, 5 000 $;
b) 50 000 $ si la personne agit ainsi après
que le ministre a établi une cotisation con-
cernant une pénalité payable par elle en
vertu du présent article ou de l’article
163.3 de la Loi de l’impôt sur le revenu.

Penalty —
possession

(3) Every person that acquires or pos-
sesses an electronic suppression of sales de-
vice or a right in respect of an electronic

(3) Toute personne qui acquiert ou pos-
sède un appareil de suppression électronique
des ventes, ou un droit relatif à un tel appa-

Pénalité —
possession
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suppression of sales device that is, or is in-
tended to be, capable of being used in rela-
tion to records that are required to be kept by
any person under section 286 is liable to a
penalty of

(a) unless paragraph (b) applies, $5,000;
or
(b) $50,000 if the action of the person oc-
curs after the Minister has assessed a pen-
alty payable by the person under this sec-
tion or section 163.3 of the Income Tax
Act.

reil, qui peut être utilisé, ou qui est destiné à
pouvoir être utilisé, relativement à des re-
gistres qui doivent être tenus par une per-
sonne quelconque en vertu de l’article 286
est passible de la pénalité suivante :

a) sauf si l’alinéa b) s’applique, 5 000 $;
b) 50 000 $ si la personne agit ainsi après
que le ministre a établi une cotisation con-
cernant une pénalité payable par elle en
vertu du présent article ou de l’article
163.3 de la Loi de l’impôt sur le revenu.

Penalty —
manufacturing
or making
available

(4) Every person that designs, develops,
manufactures, possesses for sale, offers for
sale, sells, transfers or otherwise makes
available to another person, or that supplies
installation, upgrade or maintenance serv-
ices for, an electronic suppression of sales
device that is, or is intended to be, capable
of being used in relation to records that are
required to be kept by any person under sec-
tion 286 is liable to a penalty of

(a) unless paragraph (b) or (c) applies,
$10,000;
(b) unless paragraph (c) applies, $50,000
if the action of the person occurs after the
Minister has assessed a penalty payable
by the person under subsection (2) or (3)
or subsection 163.3(2) or (3) of the In-
come Tax Act; or
(c) $100,000 if the action of the person
occurs after the Minister has assessed a
penalty payable by the person under this
subsection or subsection 163.3(4) of the
Income Tax Act.

(4) Toute personne qui conçoit, dévelop-
pe, fabrique, possède ou offre à des fins de
vente, vend ou transfère un appareil de sup-
pression électronique des ventes qui peut
être utilisé, ou qui est destiné à pouvoir être
utilisé, relativement à des registres qui doi-
vent être tenus par une personne quelconque
en vertu de l’article 286, qui autrement met
un tel appareil à la disposition d’une autre
personne ou qui fournit des services d’in-
stallation, de mise à niveau ou d’entretien
d’un tel appareil est passible de la pénalité
suivante :

Pénalité —
fabrication ou
mise à
disposition

a) sauf si les alinéas b) ou c) s’appliquent,
10 000 $;
b) sauf si l’alinéa c) s’applique, 50 000 $
si la personne agit ainsi après que le mi-
nistre a établi une cotisation concernant
une pénalité payable par elle en vertu des
paragraphes (2) ou (3) ou des paragraphes
163.3(2) ou (3) de la Loi de l’impôt sur le
revenu;
c) 100 000 $ si la personne agit ainsi
après que le ministre a établi une cotisa-
tion concernant une pénalité payable par
elle en vertu du présent paragraphe ou du
paragraphe 163.3(4) de la Loi de l’impôt
sur le revenu.
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Limitation (5) Despite section 296, if at any time the
Minister assesses a penalty payable by a per-
son under this section, the Minister is not to
assess, at or after that time, another penalty
payable by the person under this section that
is in respect of an action of the person that
occurred before that time.

(5) Malgré l’article 296, si une cotisation
concernant une pénalité payable par une per-
sonne en vertu du présent article a été établie
à un moment donné, aucune cotisation con-
cernant une autre pénalité payable par la per-
sonne en vertu du présent article et ayant trait
à un acte de celle-ci qui s’est produit avant
ce moment ne peut être établie à ce moment
ou par la suite.

Limitation

Certain
defences not
available

(6) Except as otherwise provided in sub-
section (7), a person does not have a defence
in relation to a penalty assessed under this
section by reason that the person exercised
due diligence to prevent the action from oc-
curring.

(6) Sauf disposition contraire énoncée au
paragraphe (7), une personne ne peut invo-
quer en défense, relativement à une pénalité
qui fait l’objet d’une cotisation en vertu du
présent article, le fait qu’elle a pris les pré-
cautions voulues pour empêcher que l’acte
ne se produise.

Exclusion de
certains
moyens de
défense

Diligence (7) A person is not liable for a penalty
under subsection (3) or (4) in respect of an
action of the person if the person exercised
the degree of care, diligence and skill that a
reasonably prudent person would have ex-
ercised in comparable circumstances to pre-
vent the action from occurring.

(7) Une personne n’est pas passible de la
pénalité prévue aux paragraphes (3) ou (4)
relativement à son acte si elle a agi avec au-
tant de soin, de diligence et de compétence
pour prévenir l’acte que ne l’aurait fait une
personne raisonnablement prudente dans les
mêmes circonstances.

Diligence

Assessment
vacated

(8) For the purposes of this section, if an
assessment of a penalty under this section is
vacated, the penalty is deemed to have never
been assessed.

(8) Pour l’application du présent article,
toute cotisation concernant une pénalité pré-
vue au présent article qui a été annulée est
réputée ne pas avoir été établie.

Cotisation
annulée

(2) Subsection (1) comes into force on
the later of the day on which this Act re-
ceives royal assent and January 1, 2014.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur
le 1er janvier 2014 ou, si elle est postérieu-
re, à la date de sanction de la présente loi.

2006, c. 4, s.
154(1)

122. (1) Paragraph 298(1)(e) of the
Act is replaced by the following:

122. (1) L’alinéa 298(1)e) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

2006, ch. 4,
par. 154(1)

(e) in the case of any penalty payable by
the person, other than a penalty under sec-
tion 280.1, 285, 285.01 or 285.1, more
than four years after the person became
liable to pay the penalty;

e) s’agissant d’une pénalité payable par
la personne, sauf la pénalité prévue à l’ar-
ticle 280.1, 285, 285.01 ou 285.1, quatre
ans après que la personne en est devenue
redevable;

(2) Subsection (1) comes into force on
the later of the day on which this Act re-
ceives royal assent and January 1, 2014.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur
le 1er janvier 2014 ou, si elle est postérieu-
re, à la date de sanction de la présente loi.
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123. (1) The Act is amended by adding
the following after section 327:

123. (1) La même loi est modifiée par
adjonction, après l’article 327, de ce qui
suit :

Definitions 327.1 (1) The definitions in subsection
285.01(1) apply in this section.

327.1 (1) Les définitions figurant au pa-
ragraphe 285.01(1) s’appliquent au présent
article.

Définitions

Offences (2) Every person that, without lawful ex-
cuse, the proof of which lies on the person,

(a) uses an electronic suppression of
sales device or a similar device or soft-
ware in relation to records that are re-
quired to be kept by any person under sec-
tion 286,
(b) acquires or possesses an electronic
suppression of sales device, or a right in
respect of an electronic suppression of
sales device, that is, or is intended to be,
capable of being used in relation to re-
cords that are required to be kept by any
person under section 286,
(c) designs, develops, manufactures,
possesses for sale, offers for sale, sells,
transfers or otherwise makes available to
another person an electronic suppression
of sales device that is, or is intended to be,
capable of being used in relation to re-
cords that are required to be kept by any
person under section 286,
(d) supplies installation, upgrade or
maintenance services for an electronic
suppression of sales device that is, or is
intended to be, capable of being used in
relation to records that are required to be
kept by any person under section 286, or
(e) participates in, assents to or acquies-
ces in the commission of, or conspires
with any person to commit, an offence de-
scribed in any of paragraphs (a) to (d),

is guilty of an offence and, in addition to any
penalty otherwise provided, is liable on sum-
mary conviction to a fine of not less than

(2) Commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure
sommaire et outre toute pénalité prévue par
ailleurs, une amende minimale de 10 000 $
et maximale de 500 000 $ et un emprison-
nement maximal de deux ans, ou l’une de ces
peines, toute personne qui, sans excuse lé-
gitime, dont la preuve lui incombe :

Infractions

a) utilise un appareil de suppression élec-
tronique des ventes ou un appareil ou un
logiciel semblable relativement à des re-
gistres qui doivent être tenus par une per-
sonne quelconque en vertu de l’article
286;
b) acquiert ou possède un appareil de
suppression électronique des ventes, ou
un droit relatif à un tel appareil, qui peut
être utilisé, ou qui est destiné à pouvoir
être utilisé, relativement à des registres
qui doivent être tenus par une personne
quelconque en vertu de l’article 286;
c) conçoit, développe, fabrique, possède
ou offre à des fins de vente, vend ou trans-
fère un appareil de suppression électroni-
que des ventes qui peut être utilisé, ou qui
est destiné à pouvoir être utilisé, relative-
ment à des registres qui doivent être tenus
par une personne quelconque en vertu de
l’article 286 ou autrement met un tel ap-
pareil à la disposition d’une autre person-
ne;
d) fournit des services d’installation, de
mise à niveau ou d’entretien d’un appareil
de suppression électronique des ventes
qui peut être utilisé, ou qui est destiné à
pouvoir être utilisé, relativement à des re-
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$10,000 and not more than $500,000 or to
imprisonment for a term not exceeding two
years, or to both.

gistres qui doivent être tenus par une per-
sonne quelconque en vertu de l’article
286;
e) participe, consent ou acquiesce à la
commission d’une infraction visée aux
alinéas a) à d) ou conspire avec une per-
sonne pour commettre une telle infrac-
tion.

Prosecution on
indictment

(3) Every person that is charged with an
offence described in subsection (2) may, at
the election of the Attorney General of Can-
ada, be prosecuted on indictment and, if con-
victed, is, in addition to any penalty other-
wise provided, liable to a fine of not less than
$50,000 and not more than $1,000,000 or to
imprisonment for a term not exceeding five
years, or to both.

(3) Toute personne accusée d’une infrac-
tion visée au paragraphe (2) peut, au choix
du procureur général du Canada, être pour-
suivie par voie de mise en accusation et, si
elle est déclarée coupable, encourt, outre
toute pénalité prévue par ailleurs, une amen-
de minimale de 50 000 $ et maximale de
1 000 000 $ et un emprisonnement maximal
de cinq ans, ou l’une de ces peines.

Poursuite par
voie de mise en
accusation

Penalty on
conviction

(4) A person that is convicted of an of-
fence under this section is not liable to pay a
penalty imposed under any of sections
280.1, 280.11 and 283 to 285.1 or under a
regulation made under this Part for the same
action unless a notice of assessment for that
penalty was issued before the information or
complaint giving rise to the conviction was
laid or made.

(4) La personne déclarée coupable d’in-
fraction au présent article n’est passible
d’une pénalité prévue à l’un des articles
280.1, 280.11 et 283 à 285.1 ou dans un rè-
glement pris en vertu de la présente partie
pour le même acte que si un avis de cotisa-
tion concernant cette pénalité a été envoyé
avant que la dénonciation ou la plainte qui a
donné lieu à la déclaration de culpabilité ait
été déposée ou faite.

Pénalité sur
déclaration de
culpabilité

Stay of appeal (5) If, in any appeal under this Part, sub-
stantially the same facts are at issue as those
that are at issue in a prosecution under this
section, the Minister may file a stay of pro-
ceedings with the Tax Court and upon that
filing the proceedings before the Tax Court
are stayed pending final determination of the
outcome of the prosecution.

(5) Le ministre peut demander la suspen-
sion d’un appel interjeté en vertu de la pré-
sente partie devant la Cour canadienne de
l’impôt lorsque les faits qui y sont débattus
sont pour la plupart les mêmes que ceux qui
font l’objet de poursuites entamées en vertu
du présent article. Dès lors, l’appel est sus-
pendu en attendant le résultat des poursuites.

Suspension
d’appel

(2) Subsection (1) comes into force on
the later of the day on which this Act re-
ceives royal assent and January 1, 2014.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur
le 1er janvier 2014 ou, si elle est postérieu-
re, à la date de sanction de la présente loi.

1997, c. 10, s.
109(1)

124. (1) Section 10 of Part VI of
Schedule V to the Act is replaced by the
following:

124. (1) L’article 10 de la partie VI de
l’annexe V de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

1997, ch. 10,
par. 109(1)
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10. A supply made by a public sector
body of any property or service if all or sub-
stantially all of the supplies of the property
or service by the body are made for no con-
sideration, but not including a supply of

(a) blood or blood derivatives; or
(b) a parking space if the supply is made
for consideration by way of lease, licence
or similar arrangement in the course of a
business carried on by the body.

10. La fourniture par un organisme du
secteur public de biens ou de services, si la
totalité ou la presque totalité de ces fourni-
tures sont effectuées sans contrepartie, à
l’exclusion des fournitures suivantes :

a) les fournitures de sang ou de dérivés
du sang;
b) les fournitures d’aires de stationne-
ment effectuées pour une contrepartie par
bail, licence ou accord semblable dans le
cadre d’une entreprise exploitée par l’or-
ganisme.

(2) Subsection (1) is deemed to have
come into force on December 17, 1990.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être
entré en vigueur le 17 décembre 1990.

PART 3 PARTIE 3
1996, c. 23 EMPLOYMENT INSURANCE ACT LOI SUR L’ASSURANCE-EMPLOI 1996, ch. 23

2009, c. 2, s.
230(3)

125. Subsection 66(1.1) of the Employ-
ment Insurance Act is replaced by the fol-
lowing:

125. Le paragraphe 66(1.1) de la Loi
sur l’assurance-emploi est remplacé par
ce qui suit :

2009, ch. 2,
par. 230(3)

Premium rate
for 2015 and
2016

(1.1) Despite subsection (1), the premi-
um rate for the years 2015 and 2016 is
1.88%.

(1.1) Malgré le paragraphe (1), le taux de
cotisation pour les années 2015 et 2016 est
fixé à 1,88 %.

Taux de
cotisation pour
2015 et 2016
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